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LES CAHIERS WALLONS 


| faît blanc come on matin d' fièsse. 


U.G.) 


Saquants bias bokèts 
At-on jamais vèyu... 


(Loyers - Loyi) 


On n'a jamais vèyu 
On pèchon qui roteüve 
Et co mwins’ ètindu 
On nièrson qui tchanteüve... 


Mais one feume qui bèrdèle 
| gn-a pa t'tavau tot... 
One feume qui ragadèle 
Bin, nos ‘nn’ avans tortos | 


Èt s’ mwaîji po on rin 
Pace qu'i gn-a one poûssêre, 
Et fé d' sès rinquinquins 
Come on coq di bruwêre. 


Èle nos tègnenut à l' lache 
Come dès tchins di stropîs 
Et faureüve qu'on s'abache 
Po l'zeû r'lètchf leüs pids. 


Si lès pèchons rotrin.n’ 
Ça îreûve quétefiye mia, 
Si lès nièrsons tchantrin.n' 

Ele danserin.n’ li polka 


Ci n'èst nin co po d'mwin, 
Djè l' pou acèrtiner, 
Qu'èle djokeront leü trayin 
Po n' nos pus tracasser... 


Èt faut sondji ossi 
Qui s'on n' lès-aureüve pus, 
Ça sèreüve po todi 
Qui nos sèrin.n’ pièrdus | 


| gn-a sovint dès spènes 
Aus pus bèles di nos fleürs 
Et nos d'vans dire âmèn' 
Po-z-aurder nosse boneür, 


Guy BRENER, R.N, 


-  niérson : hérisson 

-  ragadeler : radoter, rabâcher 

- fé d' sès rinquinquins (rinkinkins) : faire l'impor- 
tant 


Avez-vous renouvelé votre abonnement ? 


Qui ? Bravo ! 


Non ? 


Vite un bon mouvement : voir page 2 
de couverture ! 


Li dîner d’ pourcia 


[Hemptinne - Um'tène) 


Il abrokïn' tortos, plic-ploc, dissu l’ côp d' doze eûres, à vélo. 
Po v'nu d' Sèron, faut dire, rén d' pus aujîy ; li vôye ni faît qu’ dè 
d'tchinde. Dîs minutes ou on quârt d'eüre tot-au d' pus. l-n-aveüt là 
tos lès mounonkes èt lès matantes, Clément èt Mârte, Josèf èt 
Célina, Li mârine Louwisse, qui n' dimeure nén lon èrî d' zèls, èst 
d'dja là d'pôy on momint ; èt s'--ome ossi. Comme todi, li moman 
l's-a sf priyî dè l’ samwin,ne : 

-  «Vêroz dîner avou nos, dimègne qui vént ? Nos-avans 
touwé nosse pourcia.» 


Nosse pourcia ! Rén d'dja qui d' l'ètinde dire insi, vos-avoz 
l'aïwe qui v’ vént è l” bouche, Pace qu'on sét bén qui ç' n’èst nén 
on fayé couchèt dè mârtchi. Mins on bon pourcia d’ cint kulos qu'il 
ont aclèvé zèls min.mes, èt sogni au pére dès pôces. Nosse pour- 
cia ! One bièsse qu'il avin’ noûri à paurt. Qui n'aveüt |jamaïs scafi 
qu’ dès bounès caboléyes, dès pèlakes di canada, dès pétrâles 
atchîyes à bokèts èt machîyes avou l' farine di leü wadie, dès sè- 
tchès crosses di pwin, dès rèstants d’ diner... Rén qu' dè bon, 
qwè ! Èt tot çola ramouyï à grandès locîyes d'aîwe di chwèles. | | 
faleüve veüy fougnf è s' batch tot grülant d' contintemint ! C'èst qui 
li bén qu'on fait à s' couchèt, di-st-on, on l' ritrove au laurd,.. 


È ç' famile là, ci n'èsteüt quausu qu' tos cinsîs, Li prumf qu'i fyîn’ 
en potchant djus d' leô vélo, c'èsteüt dè broker d'vins lès stauves èt 
lès grègnes, tot d'visant pétrâles èt cus d' polins. Pwis,après on bon 
momint, lès coméres arivin' dissu l’ su : «Èt qwè, lès-omes ? N'avoz 
nén fwim ê Li tauve èst mètoüwe. » 

E leô maujone, on fieüve deüs couchèts tos l's-ans : onk po tou- 
wer à |’ fièsse, qui c'èsteüt l deüzyin.me dimègne d'octôbe ; èt 
l'ôte au maus', divant dè rataquer à |’ campagne. 

- «Alèz, insi, lès-omes ! l-n-a tot qu’ va rafrèdi !» 

Ayi, va, rovi |’ fameüs tâblau d’ l'abatadje, quand Fèrnand l 
botchî l'a sff cotrin.ner fou di s’ ran, li djaube di strin stauréye 
pad'vant l’ finièsse dè |' coujine, lès-èfants rèssèrés padri l' brise- 
vüwe, li côp d’ mayèt què |’ sitaure à |’ têre d'on plin côp,... Pôve 


bièsse |.. Pwis |’ song qui stritche à ikèts foû di s' gârguète, li bièsse 
qui stofe èt s' kitaper... Rovi, tot çola. On n'ï sondje pus. «Alez, 
insi, lès-omes l!» 


Di ç' timps là, pont d'apéritifs ni d' gougouyeriyes. Ni co d' 
botèyes di vén. Dirèc’ à l’ tauve. 

Li tauve, èlle èst drèssiye «è |’ grande place di d'vants ; li nape 
à câraus, lès-assiètes à fleürs, èt lès deüs botèyes di bire di Ak, dau 
brèsseü d’ Boline. Ci n’èst nén tos lès djoüs fièsse... 

Vola |’ bouyon, waî | Li fames bouyon d' tripe. Li moman 
apwate li grande mârmite dissu |’ tauve, èt rimpli lès-assiètes jus- 
qu'au bwärd. «Pirdoz one biscôte.» 

Ça faît dè bén, ça r'chandit. Li p'tit Jésus su sès tchaussètes… 


Sins frapi, là |’ plat d' vète tripe, li boune tripe à l’ djote qu'on 
mougne bén tchôde avou on canada èt on couyî d' mostaude. «Po 
fé dè l' boune tripe, i n'a pont di s'erèt : il î faut mète dè |’ tchau.» 

- «Dji m'è f'reü one bosse, mi» di-st-i |! Clément. | mougne 
come on rauyeü, noste ome. Sür nén rèquis d” li d'nêr l’ bètchiye… 
I| a one gote qui pind aus pwèls di s’ moustatche. 


Asteüre, c'èst |’ toûr dès crans-os. Ça, c'èst bon ossi, èt tinre. 
On lès mougne bén sins dints, mins i n’ faut nén yeu peü dè ras- 
pèpi... 

- = «Et si on Freüt one pitite pwasse 2» 

- ` «Come vos v'loz ! Est ç' qui vos pétrâles sont bèles, vos- 


- = «ll a faït trop sètch, don |» 

- «Èt lès canadas, èst ç' qu'i-n-a yeô plin lès pèlakes 2» 

-= «Dijoz-m' tot ç' qui vos v'loz, i n'a todi rèn qu' bat lès 
bitjes ? À l’ cinse Montulèt, í 'nn'ont yeü dès tchèréyes, à ç' qu'on 
dit.» 

Lès-èfants ènn'ont d’ cure, zèls, dès tchèréyes di canadas. Èvôye 
couru din lès grègnes èt lès pachis. 


On-z-a discandji lès-assiètes. Vola l' rosti, li bia rosti au filèt, bén 
r'lôjant èt qu'on-z-a cüt è cofe di li stôve. Ça, c 'èst |! numèrô un. 
On s' rilètche, on fait glèter s’ minton. 

- «Ripirdoz co on couyî d' sauce, c'èst l' mèyeü.» 

C'èst |! momint dè r'bate li viladje : lès mwârts, lès maujones à 
vinde, Ziré d’ mon |’ Nwêr qu'a vindu s' blouwe vatche,... Èt lès 
martchands, qui sont todi pus malaujis èt qui «s'ècrauchenèt lès 
pates su nosse dos». Et lès fièsses qui ç' n'èst pus come dins |’ 
timps, li vi Bardouche qui osse è mantche.... 
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— «Ayi, va, i-n-a dès savates po tortos |» 
- «Dji n'a pus fwim, savoz, mi.» 
- «Comint, pus fwim,? Vos mougneroz co todi bén one pitite 
cwasse, tot l” min.me !» 

Po-z-èsse bounes, i faut qui l’ tchau si disclape aujiyemint fou d’ 
l'oucha. Li casseroléye arive dissu |’ tauve. Èt l’ plat d' salade di 
blé. Lès cwasses bagnèt è |' crauche. «C'èst craus, c'èst bon». 


Li dèssêrt, lu, il èst rade èspédiyé ; i n’ sont nén fwârt po tot ça, 
zèls, cès djins là. Li pus sovint, c'è-ston plat d' crin.me avou on lét 
di «petit beurre» è fond. 


Mins, èst ç' qu'i n'a nén onk qui cause dè raler ? «Po fé V 
sogne», di-st-i. 
- «Comint, raler ? | n'èst co pont d'eûre. Èt mès doréyes ? Qui nn’ 
avans passé tot |’ sèm'di à lès fé ! Don, Louwisse l» 

Abiye, lès bèlès jates. 

On sint l” bon goût dè cafeu qui mousse fou dè l’ coujine. 
- «E bén, mès djins, dji vou todi bén wadji qu' li rwè n'a nén dîné 
come nos 'audjoôrdu. Sür qui non l!» 
3 «Ële sont èstra, savoz, vos doréyes, Adèle. Li cine au riz, là.» 
— «Èt l' cine au côrén, en | Sayfz |’ one miète.» 
— «Èt au suke, d'abôrd l... 
— «Aléz,, timps dè raler, savoz, ç' côp ci | Lès bièsses nos ratin- 
denèt. … Et nos sèrans co taurdus po soper |...» 


Joseph SELVAIS, R.N. 


- scaff : avaler goulüment 

- wadje : orge 

- aîwe di chwèles : eau de vaisselle 

— gougouyeriye : amuse-gueule, friandise 

- Ak : Haecht 

- li p'tit Jésus su sès tchausssètes : le petit Jésus sur ses chaussettes 
(dit-on, quand on a avalé quelque chose de délicieux] 

- tripe à l’ djote : boudin au chou 

-  crans-os : vertèbres 

- ossi è mantche : avoir une santé fort ébranlée 


Ci qu’ do stofé fait fé 
[Mettet - M'tèt) 


Dins ç'tèlla come dins l's-ôtès cinses, 
on-z-in.mèt mia |’ gangne qui l’ dispinse, 
Tot l” long d’ l'iviêr come è l'èsté, 

ç'astèt |’ lindi l’ djoü do stofé. 

Li p'tit lacia tièni su |’ drèsse 

avèt stï scramè pa l' cinserèsse. 

Li stofé, in côp rècrachi, 

èle purdèt sogne dè |’ dismityi, 

l' saler, |! pwèvrer, l' mète à boulètes 
qu'èlle alignèt su dès cloyètes. 


Ène tchauwe qu'astèt en trin d' tchampy! 
au c'mincemint d' maîy, padri l’ tchèri, 
a sintu come ène fine vènéye 

qui fièt d'viner ène crausse eüréye. 

Ele vole su l’ twèt, plonke dins l” forni 
yu ç' qui l’ fromadje èst ravôtyi. 

Sins balziner, timps qui |’ cinserèsse 
è-st-èvôye distauveler lès bièsses, 

èlle ape ène boulète dins l’ taïli, 

vole à dadaye su in mèspli. 


In r'naud qu'avèt r'batu l’ campagne, 
n'avèt trèvèyu qu’ dès-aragnes. 

Tofèr à l'awaîte, tot trometant 

à |’ cache d'ène rate ou d'in faîsan, 
il avise li tchauwe èt l’ fromadie. 


— «Qu'il èst bia ti r'Iüjant plumadie ! 

Si t'as ène vwès à l'advinant, 

tit pous bin vanter, mon parent, 

qui ti frès bin rèw'yi lès mwärts.» 

di-st-i l’ roussia d’èn-aîr chinärd. 

- «Achoûte | Si ti n' mi vous nin disminti, 
ni m' faï nin prinde racène véci.» 

Sins s' fé priyi, li tthauwe cheüt s' tièsse, 
ravise tot-autoù d' lèye, pad'vant èt d' crèsse. 
Èle sitind s' cô, tchawetéye : «Croâ l» 

Li r'naud n’ s'a nin abachi bas. 

- «Come tos lès-ans, di-st-i, au maiy, 

i faut qui dj’ noûriche mi nitéye. 

Chîs djon.nes èt le mére à r'pachi 

vos p'loz compter qu'il èst rèquis 

di chameter tot r'drèssant l'orèye 

pou rascoude li strume qui va tchèy. 
Audijoürdu, c'èst do craus stolé. 

Mére èt djon.neléye vont bin chiquer.» 
Cacame, li tchauwe, tot r'lètchant s' bètch, 
a d'w tüzer qu 'èlle avèt l pètche. 

Èle rôtièt qu' gn-avèt todi yeü 

dès toürsiveüs èt dès plumeüs. 


Philippe MAUDOUX, R.N, 


- dismityî : émietter 

— tchauwe : corneille 

- distauveler lès bièsses : les sortir de l'étable 
- taîlî : planche d'un vaisselier 

- mèsplî : néflier 

- raviser : regarder 


Li voyadje da Matile 


{SartBernard - Li Saut]] 


Matile èsteut one bèle grande fwate feume, one biaté come on-z-è 
veut cobin su lès rèclames. Elle aureut p'lu aujfyemint trover tchaussüre 
à s' pid ; portant, èle s'a lèyf monter à s'mince. Poqwè ? Va sawè, twè 
| Gn-a mwints djon.nes di bone famile qui s'avin.n' mètu su lès rangs. 
ll ont yeü tortos one baube di foûr. Li brût a min.me couru qu'lle aleut 
quétefiye intrer au covint. Rin d’ tot ça | Èlle a d'moré djintimint avou 
sès parints èt lès sogni au pére dès pôces jusqu'à leô mwärt. Èlle a èrité 
d’ leüs bins : one fwârt bèle maujone, avou on corti quausu come on 
p'tit pârc èt dès cours. | parèt qu’ gn-aveut on fameûs niyau. On-z-a 
todi dit qui l^ pa aveut gangni l’ gros lot à |' loteriye. Dès milions, 
s'apinse li Twin.ne, li facteür. Matile a sti è scole èmon lès seürs à 
Tchampion èt z-owè s' diplome di dame di scole. Êle n'a jamais travayî 
foû di s' maujone ni waifi après one place. Sès parints n'ont jamais 
v'lu. One miète divant d' moru, si pa lî aveut acèrtiné qu'èle n'aureut 
nin dandjí di s' tracasser. 

-  Avou ç' qui dj'a placé, savoz m' fèye, vos sèroz à voste auje 
tote vosse vikaîriye èt vos pôroz min.me lès fürler one miète. 

-  Mèrci, nosse pa, dj'è frè por on méyeü. 

Èt Matile a viké sins brût come sès parints lî avin.n’ mostré. Elle 
èsteut todi gaîye come on pinson èt taper volti one divise avou tot l' 

monde mins surtout avou lès p'titès djins. Vos n'auriz seû dire bondjoû 
d'vant lèye. Èle s'arèteut ossi rade èt d'mander dès novèles dè |’ santé, 
dès-éfants èt dès-ovradies. Tot |! monde li vèyeut volti o viladje, Po tos 
lès cias qu'èlle aveut aïdi, c'èsteut mamesèle ossi gros qu’ zèls. 

Lès-anéyes ont couru èvôye sins s'ènn' aporçüre. Asteüre, mamesèle 
Matile aleut su sès cinquante ans. Èle lès pwarteut bin. Èle n'aveut nin 
quousu aviyî, à paurt saquants filés d'ârdjint su sès timplis. Èle ni sayeut 

nin d'dja do lès catchf. On bia djoû, ça d'veut yèsse deüs djoûs d'vant 
l' Noyé, si dj' tin bin, èlle a dit à Zéliye, si feume d'ovradje, do n' nin 
v'nu Ï” lend'mwin. 

- ` Vos-ènn'aloz, mamesèle ? |i a-t-èle dit, dèdja tote mouwéye, 

- Ayi, Zéliye, mins ni v's-è fioz nin, don, dji r'vêrè à l' nêt, savoz 
| Dji m' va à Brussèle. Gn-a longtimps qui dj' sondjeu d'i aler po veüy 
lès-auwinadjes dès bias botiques. One zine, si vos v'loz | 

C'è-st-insi qui l’ lend'mwin tot timpe au matin, Matile a monté dins 
l' trin po Brussèle-Midi, Èlle a tchwèsi on compärtimint non-fumeüs. Gn- 
aveut pèrson.ne didins. Êle s'a mètu à s'-tauje dins on cwin èt r'waffi 


|! payisadje pa l' finièsse. Êlle a stf bin tranquile jusqu'à Diiblou. Là, gn- 
a one viye feume qu'a douvièt l'uch èt mousst jusqu'au fond do com- 
pârtimint. Adon, èle s'a ravisé èt s' vinu assire jusse pad'vant Matile. 
On vèyeut bin qu'èle djaïrieut do causer. Êle l'aveut d'dja r'waîtî deüs, 
trwès côps à plin nez. Tot d'on côp, èle s'a ènondé. 

-  Vos-aloz à Brussèle 2 

- Ayi, poqwè ? 

- Porin, ô, po vedy ! Vos-èstoz mâriéye ? 

- Non! 

— Vos n’ conichoz nin vosse boneür, d'abôrd ! Mi, dj'a tchèyu su 
on-ome qui m'ènn'a faît veüy di totes lès coleürs. Il èst mwärt, qui l' bon 
Diè |’ mète à s’ potche, mins dj'a mau viké avou li, savoz | | bèveut 
come on trau. | rintreut au pus sovint aviè one eüre au matin. On côp, 
il a riv'nu à deüs-eüres èt d'méye. I| è t'neut one fameüse ! Djè li a 
d'mandé poqwè ç' qu'i rariveut si taurd. Savoz bin ci qu’ il a yeü l' tou- 
pêt do m' rèsponde ? 

- Non! 

- = Dji su taurdu pace qui disméètant, l' comune a rolaurdji lès 
vôyes | 

- ` Ça vo, in madame ! Dji choûteu vos misères èt v's-avoz sayi d’ 
m'è bourer one ! a-tèle lanci Matile tot sètchemint èt s' lèver ossi rade 
po candjï d' place. 

Li viye feume chacheleut è s' cwin, sins rastèna. Sacré sote gârce, 
vo | à 
Matile a d'tchindu au Midi. | c'minceut à moziner. Elle aveut rovi s' 
parapli tantia qu'èle s'a sff mète à yute astok d'one obète. Gn-a one 
tram” qu'ariveut justumint, Gn-aveut pont d' place po s'assîr. Èlle a st 
oblidjiye do d'morer su l' plate-fôrme èt s' tinu come èle p'leut à one 
pougniye au d'zeû di s' tièsse. 

Tot d'on côp, dins on toûrnant, èlle a blonci on fèl côp èt piède 
balance ossi rade. Èlle a plonké dirèc' su on-ome bin mètu qu'èsteut 
paujêremint assit one miète pus lon. I| a yeü jusse li timps do douviè sès 
brès èt rascoude nosse Matile, C'èsteut on brusselêr ! 

- Ah, non, hein, madameke, tu ne dois pas te précipiter dans les 
bras du premier venu, tu sais ! Nous n'avons même pas été présentés ! 

-  Éscusoz m', in, mossieô, dji n’ l'a nin faît èsprès | 

Matile s'aveut r'ssatchî èt s' ridrèss d'on lan. Si visadje èsteut div'nu 
ossi rodje qu'on bolia d’ feu. l'ome l'aveut r'mârqué. || a rataqué d' 
pus bèle. 

- Dis, madameke, tu ne dois pas une fois Yenflammer comme 
ça, lu sais. || faut d'abord faire plus ample connaissance | 

Lès djins riyin.n’ tortos, il avin.n’ bon, sés'. Matile aureut yeü moussi 
dins on trau d’ soris si télemint qu'èlle èsteut jin.néye. Êlle a d’ichindu 
au prumï arèt. Binauje, lèye, do yèsse foù d’ l'andèle. Li feume do trin 
èt | mau-apris dè l’ tram’, ça fieut l' compte ! 
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Saquants munutes pus taurd, èlle ariveut à l'intréye dè l' rue Neuve. 
Qués-auwinadijes, mès djins | D'on costé à l'ôte dè |’ roïwe, gn-aveut 
dès copinderîyes èt dès lumiéres di totes lès coleürs. Dès stwèles d'ôr, 
dès p'tits sapins ârdjintés èt dès drapias gârnichin.n’ lès botiques di 
moussemints à pris studîs, qu'il èsteut mârqué. Gn-aveut nin dandji do 
studf brâmint po veüy qui c'ésteut pêrcé tchêr. One miète pus lon, on 
fieut l’ kèwe pad'vant lès botcherîiyes èt lès bolèdjerîyes. 

Vêci, c'èsteut on moncia d’ bwaches di sucrädes èt dès banseléyes 
di cougnous. Là, pus lon, dès rindjîyes di botèyes : do champagne, do 
vin, dès fwotès bîres, do wiski èt dès liqueôrs di totes lès sôtes. Èmon 
l' traïteür, c'èsteut l convôye, one vraïye copicheriye, ll èstin.n' zèls 
cinq po sièrvu èt n° sawè sire. Lès comptwârs èstin.n' bôguyîs d’ plats 
tot faïts, d' crau féte dï canârd ou d'auwe ; do boudin aus reüjins, à | 
djote, di Lidje ou d'ôte paut, do djambon, 'dè l dinde, qui sé dj' co ! 

Qué daladje ! Matile aveut one lièsse come on saya. Èlle a sf bin 
binauje do trover on p'tit cabarèt bin tranquile po s'ï r'pwaser one 
miète èt bwâre one bone jate di cafeu. Èlle ènn'aveut s' sô dès bias 
botiques èt do disdût, Elle èsteut quausu au r'grèt d'awè v'nu. Tot 
bèvant s' cafeu à p'tits côps, èle tûzineut aus noyés di s' djon.nèsse èt 
waitfi lès djins dèfiler su l’ trotwär, Asteüre, li Noyé, ci n'èsteut pus qu’ 
dès courateriyes po bwâre, mougni èt fé |' guinse tote li chije. 

Tot d'on côp, gn-a on-ajent d' police qu'a passé. | neut on djon.ne 
gamin pa l' pougnèt. l'èfont brèyeut. Matile s'a lèvé bon-z-èt rwèd, 
apicî s' sacoche, mète on biyèt d’ cinq eüros dissu l’ touve èt èvôye à 
l' porsüte di l'ajent. Èle l'a yeü rade racsit èt l'atauchi ossi rade. 

- ` W'ènn'aloz avou ç'+èfant là 2 

-  Djè l'èmine addé m' chèf, à l' police | 

-  Qu'a-i faït d' si mèchant, don ? 

- ` C'è-st-on voleür, nosse dame, èt c'èst mi dvwêr do l'arèter | 

- ` Qu'èst ç' qu'il a volé ? one boüsse ? on pôrtèfouye ? 

- Non, nosse dame, il a scroté on cougnou à l' bolèdjerîye vêla. 
Dji passeu justumint. Djè l'a pris su l’ tchôd faît d’ voler. C'èst li lwè, 
don, nosse dome | 

- Elle èst bin deure vosse liwè ! || aveut quétefiye fwim ; lí avoz 
d' mandé ? 

-  Dji n'è l' vou nin sawè, i s'èspliquerè avou l' comissafre, 

-  Dji m'èva avou vos èt lî dire ci qui dj’ pinse à vosse comissaïre, 


- ` C'èst come vos vôroz | 

Li comissaïre aveut l'aïr d'on brâve ome. || a choûté l'ajent li racon- 
ter l'afaïre èt lï dire d'aler fé s' rapôrt. Adon, il a fait dès grands-ôuys 
à l'èfant èt lî mostrer s' dwègt. 

- On n' pout nin voler, savoz, m' fi, ça n'èst nin bia | 

-  Dj'aveu fwim, mossieü |’ comissaîre | 
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C'é-stadon qu'il a vèyu Matile èt lî d'mander ci qu'èle fieut là. 

-  Dj'a sf l'ajent jusqu'à ci, mossieü, on n'arète nin on-èfant po si 
waîre di tchôse, mi choneti. Dji vos |’ v'leu v'nu dire, mins dji veu qu’ 
vos-avoz compris. Est ç' qui vos |’ conichoz bin ? 

- Ayi, il a d'dja stf pris saquants côps, todi po l' min.me ofoîre. 
| d'meüre rue Haute, nin lon do palaïîs d’ justice. | vike avou s' momon. 

- Est ç' qui djè l’ pou rèminer jusqu'à là 2 

— Ayi, don, c'èst bin djinti d' vosse paurt | 

Matile a pris l'èfant pa |' mwin èt s'aler assire su on banc. 

-  Comint V lome-t-on, m' gamin 2 

—Françwès, madame, Françwès Dupeü. 

- Dji m' vos va rèminer jusqu'à vosse maujone, si vos v'loz bin. 

— Ayi, dji vou bin, dji su nauii. 

Matile a d'mandé on tacsi. On quârt d'eôre pus taurd, il èstin,n' ari- 
vés pad'vant |" maujone da Françwès. 

-  Choûtoz bin, Françwès. Vos-aloz rintrer addé vosse moman èt 
vos lâver comufaut. Mi, dji m’ vos va ratinde à l'intréye do palaîs d’ 
justice. Waïtoz d'yèsse là dins one diméye-eùre. 

- Ayi, dj'i sèrè, sins faute | 

Come d'èfèt, Françwès èsteüt à l’eûre. | s'aveut bin lâvé mins i n' 
s'aveut nin discandif. | n’aveut qu' dès loques dissur li. 

-  Vinoz avou mi ! Po-z-aler dîner avou one comére, i faut yèsse 
bin abiyi. 

Gn-aveut on marichand, one miète pus lon, au cwin dè |’ rouwe. 
Matile a tchwèsi dès tchaussètes, one tchimfje èt on p'tit costume. Elle 
a d'mandé on satch en plastique au sièrve. Adon, èlle a faît intrer |’ 
gamin dins one cabine èt li dire : 

-  Tènoz, vos mètroz vos Viyès âdes dins |’ satch, nos lès foutrans 
o batch totò l'eûre | 

Quand nosse Françwès a sôrti dè |’ cabine, on n'è |" riconicheut 
pus. 

- | m vos faut pus qu’ dès solés | 

| lès-a tchwèsi li min.me, dès solés di deüs coleürs come on lès faît 
po lès djon.nes d'asteûre. || èsteut quausu one eüre après non.ne. 
Grand timps d'aler mougni on bokèt. |Ï ont trové on p'tit réstaurant su 
l' place Poelart. Françwès a d'mandé s'i pleut awè dès frites. Matile a 
comandé deüs buftèks avou dès frites èt dè |’ salade èt come dèssért 
deûs grandès glaces. Quand il ont moussi fod, li Gamin a potchf au cô 
da Matile. 

-  Mèrci brâmint dès côps, mèrci ! Dijoz m’ vosse nom | 

— ` On m' lome Matile ! Asteüre, vos-éraloz tot drwèt addé vosse 
moman, don ! Vos mè |’ promètoz ? lî a-tèle dit èt lî fé one bauje à 
picèles. 

Françwès a r'irèvautchf |' place. | s'a r'toûrné saquants côps èt fé 


dès grands jèsses avou s' mwin. Motile a d'moré sins boudji tant 

v'èlle a vèyu l’ pôve gamin. Si keür bateut |" bèrloke, mins c'èsteut |’ 
diôye, one djôye qu'èle n'aveut jamais r'ssintu di s' viye. Quand l' tacsi 
l'aveut aminé rue Haute, èlle aveut mârqué l'adrèsse dins si p'tit cale- 
pin. E r'montant |’ roûwe dè l' Régence, èlle a avisé |’ botique d'on traî- 
teür. 

-  Tènoz, atèle dit au sièrveü. Voci one adrèsse. Dji vôreu bin 
qu’ vost pwateriz audjoürdu à |’ nêt, on paquèt avou on bon r'pas po 
deûs djins, on r'pas d' fièsse, don ! Vos n' roviroz nin d' mète one bone 
botèye di vin èt on gatau, Vos m’ dijoz combin ç' qui dj’ vos dwè. 

- C'est à quel nom, madame ? 

- Vos scriroz simplèmint Matile. Mèrci | 

Matile a pay. Li djoürnéye li aveut costé on flaîrant sou, mins ç' 
n'ésteut rin à costé do boneür qui fieut bondi s' keür. Êlle a riv'nu à pids 
jusqu'au Quartier Léopold. Quand ëlle a rarivé è s' maujone, Zéliye li 
rotindeut su |’ sou. 

-  Vos-avoz v'nu quand min.me | Aloz qwêre li sapin èt l” crépe. 
Nos lès-alans arindjf èt lès gärni dins |’ bèle place. 

Matile djiboteut d'on cwin à l'ôte come on p'tit èfant. 

-  C'èst l’ nët d' Noyé, Zéliye. Si vos v'loz, nos p'lans chijeler lès 
matènes èchone. Nos-avans tot ç' qu'i faut, don | 

- Ayi, mamesèle, tot èst quausu fin prèt ! Mins dijoz m’ one 
miète, vos n'avez rin rapwärté d' Brussèle, nin d'dja one comission | 
Portant, vos-èstoz bin gaîye. Èst ç' qui vos-aurïz quétefiye rèscontré one 
saqui ? 

- Ayi, Zéliye, mins dji n' vos-è dîrè rin d' pus | 

Zéliye a d'moré tote sondjaude ét s' dire è lèye min.me : 

-  Woîte bin qui mamesèle aureut sti mète si keür au botique | 
Nos n'è l’ dismintirans nin ! Et pwis, ça n° nos r'gârde nin, don | 


Henry MATTERNE, R.N. 


- avè one baube di foûr : être éconduit 

—  niyau : magot 

- auwinadje : étalage 

- djaîrî : avoir envie de 

- moziner : bruiner 

- andèle : situation embarrassante 

- guinse : ribote 

— on flaîrant sou : litt, «un sou puant» = une grosse somme 
—  djiboter : sauter 

- mète si keûr au botique : chercher un prétendant 
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Dansoz... dansoz... 


(Floreffe - Florèfe) 


C'èsteut ayïr | Qué binaujeté quand vos-avoz v'nu au monde | 
Nos 'nn' avans yeû plin nos brès. Dès bias p'tis-èfants come tot. 
C'èsteut ayïr ! 

Audjoürdu, tos lès trwès, vos fioz vos Pauques. | parèt qu’ c'èst 
l' pus bia djoü d' vosse viye. À mèsse, dins vosse blanke rôbe, bias 
come dès-andjes, vos-avoz d'mèré sérieüs on bon momint. 

Asteüre, vo-nos-là tortos èchone autoü d'one tauve si bèle, avou 
brâmint d's-aprèts. Lès cadaus plovenul. Ci qui vos faît li pus d’ 
plaïji, c'è-st-one djindjole avou dès fiches qu'on tchôke dins sès- 
orèyes avou one bwèsse à CD qui vos bouroz pad'zo vosse cinke. 
Et vos dansoz, là, d'vant nos, binaujes au d'la, zoupler è tapant 
vosse tièsse èn-èri, djiper èt rire à skèter vos botenîres. 

Li «D.J.» a saisi. | mèt l' min.me bokèt po tortos. 

Dansoz... dansoz, mès chérs pitits | Cousins èt cousènes toûne- 
nut autoû d’ vos è fiant lès min.mès mariminces. 

Dansoz... dansoz, mès p'tits poyons. Tortos, n's-èstans binaujes 
avou vos | V'la qu’ lès grands s'i mètenut asteüre ! 

Dansoz... dansoz po lès cias qui n' sont pus là po vos vôy. 

Dansoz... dansoz, vos qui dj’ veu si volti, po totes lès familes 
qui v's-ont aprusté one si bèle fièsse. 

Dansoz... dansoz po |' pôve mivét qui deut d'mèrer rasta pace 
qui sès djambes nè |' pwatenut pus ; i clatche dins sès mwins di 
binaujeté ou d' pwin.ne. Va-z-è vôy ? Comint sawè ? 

Tin, v'la one pitite tièsse qui passe padrí lès tchiyêres èt toürner 
autoù dè |’ tauve. C'èst vos, li pus djon.ne di mès p'tits-èfants. 
Qu'aloz fé ? Passer yute ossi ? Non, vos v'noz stinde vosse pitit 
visadie, mi dire one saqwè d' si djinti à m'-y-orèye èt fé pèter on 
gros bètch. 

- Purdoz m’ mwin, alans-è avou l's-ôtes. 

Dansans.., dansans po yèsse gaïys tortos èchone. Li boneür, 

c'èst come on mouchon su nosse twèt, il èst si rade èvolé ! 


Christiane BINAMÉ, R.N. 


Vos-êstoz là... 


{Liernu - Lyérnu) 


Vos-èstoz là 
Disfouyi, 
Aspouyi 
Su l' séye do pus’ 
Assatchi 
Pa |’ nwêr lacia 
Vélà, ô fond do trau, 


Vos-èstoz d' trop 
Et v' clénci. 


Vos lärmes rimontenut à sayas 
Et brouyi vos-ouys 
Et vos sov'nances. 


Èle sôlenut vos pougns 
Et lès saler 
Po v' rauyi foü do pus’ 
Et v' fé bwêre l'aïwe do soürdant. 


Èt vos 'nn'alez, su l’ vôye, 
One miète éfoufi, 
One miète, 
Nén d' trop. 


Dè vén spite dins vos win.nes. 


Joseph DEWEZ, R.N. 


- li séye do pus’: la margelle du puits 
— dè vén : du vin 


C.-L. 


(Gembloux - Djiblau) 


Ça faît combén d'anéyes asteûre, qui seür Domitile èst véci dins 
lès meurs di Sint Pire à Mousti ? D'abôrd dij ans, va, dandj'reü | 
Dij ans à priyï èt à bouter. Rachèner lès-on.nadjes po lès mousse- 
mints d'èglije. Li lin, li twèle, po l's-ôtés. Prinde mèseure, côper, 
aboti èt keüde. En d'foù d' ça, c'èst lès grands lives di mèsse avou 
leûs bèlès lètes èt leüs dèssins d’ coleür. Fwärt avant scoler lès bau- 
chèles. Lèzi aprinde à lire èt à scrire, One bouye què li va bén. 


Ô laid canaye di grand vint ! Là qu'i vout prinde dins s' longue 
nwêre cote, li p'tit diâle ! - Ô, pârdon | - 


Li covint s' rècrèstéye pad'vant lèye, wai | 


Li covint qu'èle ni s'ï sint nén co là trop mau, fauti dire. One 
maujone qui vos garantit conte totes lès miséres do monde. Avou 
ça qu’ lès djins d'avaur-ci socenéyenut si volti avou lès machéres- 
seûrs | 

Waïtiz véla, li p'tit pani qu'on-z-a v'nu mète su |' pas d' l'uch | 

Vos n'advinerîz jamais ç' qui c'èst, don ? 
È bén, c'èst seür one miète d'amougni qu'on payisan a apwärté 
'nawaïre, à môde di mêrci, On lapén, saquants frénjes ou co dès 
cèrénjes. Êle lî avén' quétefiye siti d'ner on côp d’ mwin, lès 
bèguènes. Copler |’ comére didins s'-tovradje. Ni sèrot ç' dèdja 
qui |' consyî... | sont comme ça, lès djins do payis. Si waïre qu'il 
ont, il arivenut co à |” paurti. Portant, i sont pus pôves qui pôves, 
savoz | 


Seür Domitile a ramassé l’ tchèna, divant d' bourer l' pwate èt 
l' rissèrer, Èt s'èle l'èmwin.nereüve didins s’ tchambe, on ? - C'èst 
qui, èlle è-stone miète aspanse, nosse tchènonèsse. One miète 
bran.mint, min.me... — Lès frûts — gn-a quausu qu' ça à môde di 
gougouyes | -, ayi, èle lès va aurder por lèye tote seüle. 


- Vos d'mande èscuse, binamé Bon Dju ! Dji dirè trwès 
pâtêrs èt on-âvé... 

Riwaîtî cor on côp po yèsse seüre qui pèrson.ne nè l'a vèyu. 
Mète li pani su s' lét èt raddimint r'ssèrer l'uch padri lèye. Èst ç' qui 
ç' n'èst nén passer s' linwe dissu sès lèpes qu'èle fait là 2 V'loz 
wadjf | 

Portant, dji diro bén qu'èle tron.ne po disvolper l’ paquèt. - On 
tron.ne todi one miète, don, quand on va fé one saqwè d' mau ! - 
Gn-a pus qu'à r'ssatchf l” coürtèpwinte mèteuwe à môde di cou- 
viète... 

E !, mins... qwè ç qui c'èst d' ça qui ram 'chïye pad' zo l' drap ? 
À bén ç'tèlla ! Èst ç qu' on n' dirot nén on-èfant qui somadje ? - 
On l' dirot bén pusqui c'ènn'èst onk ! - One pitite bauchèle qu'on- 
z-ôrè v'nu mète là su l' pavéye po lès ma-seürs è prinde sogne ! 
Dire qui lèye, èlle avot pinsé..., èlle avot crwèyu... 

Nosse tchènonèsse ni sondje dèdja pus. Ci n'èst nén l'èfant què 
V sibare li d'pus. Ci sèrot pus rade li fén linçoü qu'on lï a mètu su 
s' dos. Dire qui ça èst foû pris, cès-afaîres là ! D'abutude, c'èst dins 
one loque pad' zo one pia d' bièsse qu'on lès rèvolpéye. One pia 
d' bièsse qu'on-z-a stî fé arindjf èmon l’ taneü, po pice di pwin. Èt 
là, o fén fond do pani, su one pia di r'naud, on bia p'tit mouchwè 
d' sôye avou deüs lètes qu'ont sti brodéyes dissus : C. -L. One 
èfant d' ritche, dandj'reü ! One èfant qu'on s'è vôrot fé quite ! 
Aband'ner s'+-èfant adon qu'on-z-a bén lès moyéns d’ l'èlèver ! Tot 
ç' qu'i faut vôy pad'vant s'-touy, s'apinse li bwagne | 


- ` Tu ne jugeras point ! 
-  Pärdon, binamé bon Dju | 


Chantal DENIS, R.N. 


(Èt mi, dji v’ ratindeüve |) 


À l’ bibiotèque 
{Namur - Nameur] 


(Quoique romancier, le narrateur n'est jamais entré dans la biblio- 
thèque de sa ville. Or, l'y voici, presque malgré lui...) 


Dfriz bin ç' qui dji m’ vin fé véci ? One comére qu'èst là, qui 
m’ riwaïte.,, èt s' dimander... One ôte qui mostère on live à one 
pratique. 


Dj'a r'lèvé m’ tièsse. Quausu tot sbaré d’ veüy tos lès lives qu'i 
gn-a là, tot-autoù d' mi. Pwis, tot d'on côp, come asbleuwi. 
«Romans» qu’ c'èst scrit véla pad'zeü. Là sûr èwou qu'on l's-a 
mètu, tin, mès p'tits scrijadies di saquants sous. Sobayîye s'i rèche- 
nut d' tènawète ? 

One miète di tos costés gn-a dès djins à l'awaîte. On prind on 
live. On toûne saquants pôjes. Adon, on l' rimèt à s' place. Et ossi 
rade è r'prinde on-ôte. 


Èt si dj'è freu ostant 2 Nin onk di mès lives, savoz ! Non, 6 | 
On m’ riwaîtereut jamaîs, on m’ pudreut por on sot. Non, dji m’ 
va prinde cit’ ci, Tourner saquants päjes. Bin |’ rimète divant d'è 
r'prinde on-ôte. On-ôte ? Non.na, ci n’èst nin on-ôte. C'è-st-onk da 
mi. Onk qui dj'a scrit. Là qu'i tron.ne dins mès mwins, wai | | mè 
l' faut douviè, don ! Fé chonance... 


Ni m' vinoz nin dire... Ci n'èst nin l' vraî l... Siya, vos | Èt ç' 
côp ci, ci n'èst pus on sondje. Dji n’ dwâme nin. Djè |’ vwè avou 
mès-ouys. Li croyon qu'a couru pa t't-avau |’ live. Et-z-i lèyi s' 
mârque. Come po v'nu dire. Come po m' rimostrer. Quétefiye po 
m' riclawer. 


Djè l'rimèt èt-z-è r'prinde on-ôte. Avou m' nom da mi, èco. 
Wasereu dj' li douviè ? Oyi. Çu qu'i m' faut, c'est sawè. C'èsi 
comprinde. Dji mèt m' pôce jusse au mitan. Lire on mot ? C'èst l’ 
nwâr croyon qui m' rèspond. One line pâr ci. One ôte, one miète 
pus lon, Cor one ôte véla, quausu à l' valéye, 


Rimète li live. C'èst faît ! È r'prinde on-ôte 2 Dji n’ saureu. Gn- 
a qu’ cès deüs là, po |’ momint. Lès trwès-ôtes qui dj'a scrit, i sont- 
st-èvôye. Quétefiye dins lès mwins d'on moüdreü qui m’ cotrawéye 
avou s' croyon. 


Ça n' faït rin ! Dji m'è va prinde onk, jusse à costé. Toürner one 
pâje ou l'ôte. C'èst bin ç' qu'i m' choneut : i n'èst nin machuré, li. 
Dj'a faît parèy avou tos lès cis qu'èstint asconte lès mèn’. Pont d’ 
nwâre line ! Pont d' machuradje ! Douvint qu'on n’ faït ça qu'à mi ? 
Po m' vinu dire qwè ? 


Ci sèreut jamaïs one saquî qui m’ vout do mau | On grimancyin 
qui va stitchî s'-t-èwîye didins s' poupène. Jusse èwou qu'i faut. 


Jusse èwou qu'il a l'idéye. Po qu' ça r'zoubèle dissu m' cwârps èt 
m' vinu inwyî. Po qu’ dj'eüche misére à n’ pus sawè durer. 


Lucien SOMME, R.N, 


(Li tauveléye do diâle) 


Ayîr èt Audjoürdu 


Lès-üsances di Ôte Èsbaye 


Lès bièsses qu'on vèyeüve èvi ! 


[Meux - Mei] 


Nos tayons crwèyin' qu'i gn-aveüve dès bièsses qui r'présintîn’ 
li diâle ou què l'zï p'lin' atirer on mwais sôrt. | n'è d'djin' pont d' 
bin. Et lès veüy èvi | C'èsteüve dès crwèyinces qui r'montin' au 
diâle èt co pus lon ! Dès-istwêres, dès floricontes èt min.me dès 
passadjes dè l' bibe vinin’ rèfwârci li doüce crwèyince di nos viyès 
djins. 

Il a falu | timps èt l'instrucsion po-z-è v'nu à d'bout. Divant 
qu'on n' douve saquants scoles à |’ rèvolucion francèse, à |' pure 
fén dè |’ XVIII*”* siéke, í gn-a vraïmint qu’ lès nôbes èt lès bour- 
diwès qui fyïn' dès studes. Lès-ôtes n'avin' nén l' tchwès, ni |’ tièsse 
ni lès caurs, po s' passer dè fé travaayi l'-èfants. Il avin' fwate à 
fé èt bouter dau matén à |" nêt po gangnî leô crosse... lodjï èt nouri 
leü famile. Divant dè douviè dès scoles, lès pus nantis d' zèls ont 
èvoyî leüs-èfants saquants-après |’ dîné dilé |’ curé, li marchau ou 
on-ôte ome di mèsff po-zi aprinde, su |’ dagn, à lire èt à compter 
èt pwis à scrire. Ci n'èst qu'au c'mincemint dès-anéyes 1900 qui 
tos lès-èfants ont stf oblidjîs d'aler è scole èt il a co bén falu tot... 
po qu' dès parints s' plèyinche à cès régues là ! Vos conichoz li 
spot : il alin' è scole quand lès maïsses alin' mèchener, ça vout tot 
dire ! 

Vos pinsez bén qu'avou si wêre di conichances èt ç' qu'on l’zeû 
raconteüve, il avin' peü dès démons, dès mwaîs sôrts, dès sôrcires 
èt dès mwafjès bièsses. Donc, i s'è faleüve garanti èt lès fé 
'nn'aler. Nos viladjes di Ôte Èsbaye n'i ont nén chapé. C'èst come 
ça qui lès crwèyinces pirdin' li d'zeü èt c'èst dins ç' monde là qui 
lès djins d' nos djins ont viké. 

Nos nos-alans intèrèsser aus bièsses qui p'lin' atirer lès 
mwoîs sôrts ou qu'on n' vèyeüve nén volti. 
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Bran.mint d’ cès bièsses là èstin' rawaîfiyes come dès r’présintants 
dès démons ou l'nuwes pa l’ diâle. On lès vèyeüve èvi. 

C'èst sovint leüs manières dè fé, dè viker di djou ou d' nêt, li coleür 
di leü plumadje ou d’ leô pwèl, leü criyadje ossi qu'ont faït qu'on 
lès-a vèyu èvi èt qu'on lès-a pris po ç' qu'èle ni sont nén : dès 
èvoyïs dès démons. Leüs-aparucions ou leüs crîyadjes avin' di qwè 
vos fé awè peù èt cès bièsses là arivin' todi quand vos n' vos 
ratindiiz nén. 

Elle ont sti cotchèssiyes, cotapéyes ou bouriatéyes. 


* 


Pirdans li tchauve-soris, qu'èst l’ seüle bièsse à tètes qui vole, 
Èle ni sôrte qu'à | nwâreü tchèyeuwe po tchèssi, Èlle a sès 
nanches dins lès viyès murâyes, lès plafonds, èt dji vos dèfiye dè 
trover lès traus par où ç' qu'èle mousse fou. Ele n'a nén grand 
tchôse po plaïre, tote grije quausumint nwâre avou on mouzon d' 
soris, dès-éles qui c'èst dès pias qui r'lôyenut l’ cwarps aus pates 
di d'vant, dès grifes... èt sondjiz ossi qu'èle dâme racrapotéye, li 
tièsse è bas èt passer insi tot l'iviér sins sôrti | 

Lès cias d'ètur nos-ôtes qui n ' sont pus tot djon.nes si sovénront 
co dès viyès feumes sorprijes pas |’ nwüreü sins leü nwâr 
mouchwè, èt qui rècourin' bon-z-èt rwèd è leü maujone, lès deüs 
mwins su leü tièsse po catchî leüs tch'fias, Di ç' timps là, on 
crèyeûve qui lès tchauve-soris èstin' mwinrnéyes pa l' diâle, qu'èle 
plonkin' su lès djins, s'agrifter aus tch'fias èt suci leü song. | gn-a 
dès feumes qu'acèrtinin' qu'èlle avin' dès conichances qu'avin' 
yeù l' cas. 

Lès trèveüy voler au d'zeü d'one saquí ou autou d'one mav- 
jone, c'èsteüve on sine di maleür. 

Povès bièsses qu'ont payï tchêr leü réputacion. C'èst po s' 
garanti dès sôrcires èt dès vampires qui nos tayons lès clawin’ 
vikantes su lès-uchs di stauve ou d' grègne. Mèritin'-t-èle ci sôrt là 
alôrs' qu'èle n'ont jamaïs plonké su pèrson.ne èt qu'èle ni s' nov- 
richenut qui d'insèkes ? 

Lès dèssineüs d’ lives à imaudies ni s' privenut nén d' lès r’pré- 
sinter avou on grimancyin qui faît sès machadijes ou qui scrit dès 
r'cètes po èsôrcèler, rimédi à dès maladîyes ou à... dès pwin.nes 
di keür, par ègzimpe. 
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Lès oulotes ' ont |’ twärt ossi di n' sôrti qu ‘dè l’ nêt po s' nouri. 
Èlle ont leû nid dins lès clotchis, lès grègnes, lès vis batimints èt s’ 
ténre sins boudji è bolant deüs gros-ouys qui vos 'nn' aviz peû. On 
lès prind po dès maur-rivenantes. One oulote è-st-one vraîye djin, 
raconteüvet-on, èt on-z-è r'mèteüve co one chupeléye tot d'djant : 
èt vos d'voz sawè qu'èle ronfèle èt qu'èle faît dè brüt qui vos vos 
d'mandez ç' qui ça pout yèsse | 

Waitiz bén qui ça n'èsteüve nén gaîy di lès-êtinde üler è plin.ne 
nêt. S'i gna one qui v'neûve criyf autou d’ vosse maujone, vos 
n'aviz nén qui dès frumejons, mins surtout on mwaîs sintumint, 
c'èsteûve mwafs sine : sine di maleür, di mwärt avièr là. Mwint’ di 
nos parints ont fait |' sine dè |’ crwès è l's-ètindant, èt lès tchape- 
lèts èstin' todi à pwäârtéye di mwin po dire sès pâtèrs èl yèsse 
sipaurgni pa lès maleürs. Elle avin‘ ossi l^ nom di s'aler fé ètinde 
addé lès maujones où ç' qu'on wèyeüve on mwärt. ° 

Zèles ossi, lès djins lès clawin' vikantes pa lès-éles su lès pwates 
dès grègnes po n° pont awè d' miséres èt s' garanti conte lès 
mwoîs sôrts. Portant èle présèrvin’ lès grins dins lès gurnîs è s’ 
nourichant d'one masse di p'tits rondjeüs come lès soris. En d'foù, 
èle s'ataquenut aus rates, aus tchîproules, aus rats d’ djardén èt d’ 
campagne... Sondjîz surtout qu'èle ni fèyenut pont d’ twärt aus 
djins, qui dè contraîre. 

Li djoû d'audjourdu, on n'è veut pus wêre, èle si fèyenut râres. 


(à suivre) 


Paul GILLES, R.N. 


Dins |’ timps, po nos vis parints, l'oulote, chat-huant, c'èsteüve ossi bèn 
l'ibou duc èt grand duc qui l’ tchauwète, chevêche où effraie. 

| gn-aveüve rén d' saïsichant à ça. Dins lès maujones où ç' qu'on wèyeüve 
on mwârt, i gn-aveüve dè |’ lumiére tote li nêt, qu'atireüve lès oulotes. 


—  veûy évi : détester 

—  floriconte : légende 

— doce crwéyince : naïveté 

— aprinde su l' dagn : apprendre sur le tas 

— mèchener : glaner 

—  bouriater : brutaliser 

-  yésse dins sès nanches : être dans ses habitudes, dans ses cachettes 
—  trèveüy : entrevoir 

— _grimancyin : sorcier 

— riméte one chupeléye : remettre une pelletée (fig, : en rajouter) 
—  tchiproule : musaraigne 
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Qu'alans n° mougnf 2 


{Namur - Nameur] 


Nos vikans dès droles di timps. Là qu’ lès pouyes atrapenut l' 
gripe asteûre èt, li pire di tot, èle li saurin.n’ diner aus djins. Ça faît 
qu'i faut prinde dès précaucions èt rèssèrer sês mouchons. Aujîy à 
dire, in ça, mins po l's-ôtes qu'èst ç' qu'il è faut fé dès mouchons d' 
passe èt tos lès cias qui volenut dins lès bwès ou lès campagnes. Au 
d'zeû do märtchi, on n' pout pus mougni ç' qui n'èst nin bin cût. Ci 
qui vout dire qui tot ç' qu'èst faït avou dès-ous crus, nos l’ plans bin 
rovi, li mayonaise èt |' mousse au chocolat po c'minci. 

Ci n'èst nin l' prumî côp qu’ dès mouchons nos-apwatenut dès 
rascrauwes. L'anéye passéye, è l'Asie surtout, on-z-a d'vu touwer dès 
masses di pouyons, canards èt |’ rèsse po-z-èspétchi qu'one minéye 
ni coure pa t'tavau tote li têre. Èt cor on côp, i s' faleüve dismèfyî 
dè l’ tchau di cès bièsses là. 

Pus lon dins l’ timps, on nos rapèlerè co li crise dè |’ sote vatche 
qu'i faleüve fé atincion à ç' qu'on mougneüve adon. Sins rovî non 
pus qu’ dès vias ont kénefiye siti piqués avou dès-ormones po lès fé 
grochi pus rwèd, sins s’ ritoürner si ça sèreüve bon ou non po lès 
djins. 

Gn-a qu'à mougni do pèchon, d'abôrd. È bin, non.na. | parèt 
qu'i sont-stèpwèsonés avou do vif Grdjint, surtout lès cias qui vikenut 
su |’ fond dè |' mér come lès soles ou lès playis’, sovint lès mèyeüs. 

| d'meüre co lès frûts èt lès lègumes. Oyi, si v' lès fioz crêche vos 
min.me è vosse corti. Èco, on-z-a co li dins |! gazète qu' i-gn-a dès 
places qu'ont sti man.niyes pa dès viyès fabrikes, ci qui faît qui | 
dagn è-st-èpwèsoné. Po l's-ôtes, lès cias dès botikes, zèls, il ont stf 
stritchis avou totes sôtes di pesticides, s'apinse qu'on dit, èt i n'èst 
min.me pus rèquis d' mougni one pome avou | pèlake. Dji n' vos 
causerè nin dès-OGM qu'on n° sét nin co si ça sèreüve mwaîs ou 
non po lès djins. È l'Amérique, ï dijenut qu'i n’ faut nin awè peü ; di 
ç' costé ci dè l' grande basse, gn-a co brâmint qui criyenut à l'èpwè- 
sonemint. 

Dji n'irè nin pus lon po n’ vos nin discoradii, mins dji mè l” diman- 
deüve dèdja d' vant d' comincf : «Qu'alans n° co sawè mougni ?» 


Charles WILMOTTE, R.N. 
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Rimète à walon 


Ces prunes sont mûres. 

Il faut les cueillir. 

Elle va se marier. 

Il sera ici dans une heure. 
Soyez ici à 20 heures. 
Nous nous sommes trompés. 
lls se sont mariés. 

Les enfants se sont perdus. 
Le voici enfin | 

Le revoici enfin | 

Nous revoici enfin | 

Elle aime son voisin, 

Elle aime beaucoup son voisin. 
Il aime boire un verre. 


Rèsponses 


Cès pron.nes là (ci) sont meüres. 
| lès faut coude. 

Ele si va marier. 

| sèrè vêci dins one eûre (èt nin : dins-one eûre). 
Fuchîz vêci à yüt eûres à l’ nêt. 
Nos n's-avans brouyf. 

l s'ont marié. 

Lès-éfants s'ont pièrdu. 

Vo-l'-ci, tot l’ min.me ! 

Vo-l'-rici tot l” min.me ! 

Vo-v'-rici tot |l’ min.me ! 

Ele veut volti s' vejin. 

Ele veut fwârt volti s' vèjin. 

| bwèt volti on vêre. 
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Po candji sès-idéyes 


1. Mots crwèselés 


RTE ER M463 as 


TO To QN ŒO 


EMES [aU RO Du KS a 
ONE H HE 
ONE ENHEGE 
CHE HHE H 
5 WH |||] = 
CHEE H HE 
UE H HHE 
13 (GA DA a 06 1A C DEA 0 


Abuméye pâr. 

One pouye li pond - Dins one rôse. 
Riniètîye li stauve. 

Po d'ner do gout - Jamaîs sièrvu. 
Pout yèsse di leup. 

Rèclè sins è - lle. 

Dins on vélo - Tièsse di live. 

Mète à pont. 


* 


Èle sont faîtes po-z-ï mète si dos. 

C'èst vêla qu'on s' mèt quand i ploût - C'èst l' prumî qui bouche. 
Co todi dins on vélo. 

Gripète - Man.nète pitite bièsse, 

Fleôr. 

l sont sins moussemint padri «tot» — | lès faut po fé «Lîdje». 

Tèrin qui n' vaut rin - Pèchon. 

Saîson - Li contraïre di «volti». 


* 


Lès rèsponses sont èsconte 
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2. Todi pus long 


Prumêre lète di l’alfabèt 
Pitit pére 

Bèle bièsse 

Po-z-aler fé sès comissions 
Bokèt di tch'mîje 

Rimète bin plat 


Trwèsyin.me pèrson.ne 

Pus tot djon.ne 

Djon.ne di vatche 

Idéye 

«Avans» à on timps passé 
On lès prind po-z-aler rade 
Po fé do bèton 


3. Résponses 


À — PA — PAN - PANI — PANIA — APLANI 


I-VI- VIA — AVIS — AVINS - AVIONS — SAUVION 
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Li p'tite soû da Lèyon 


{Saint-Gérard - Sint Djurau) 


Dispü vinrdi, Djôsèf èst fiér : 

ll èst cor on côp d'pus «grand-pére». 
Èt dimègne, il a dècidé 

D'aler jusqu'à l” Maternité 

Avou Lèyon, si p'tit fiyou 

Po veüy li «novèle pitite soû» 

Èt po lî présinter «s’ grand frére». 


Dins l' min.me tchambe, gn-a one ôte comére 
Qu'aveut yeü on bia gros gamin 

(| pèseut quate kilos trwès cints !) ; 

À costé d' li, li p'tite bauchèle, 

Dins sès blancs linçoûs à dintèles, 

Nozéye èt finète, richonèt 

À one poupe di Sint Nicolès. 


Li p'tit Lyon, à sôrtant d’ là, 

Si r'toûne après si bon-papa : 
«C'èst combin, one pitite bauchèle ? 
Maugré qu'on r'touche à |’ Mutuèle, 
Ça dwèt dèdja coster brâmint 2... 
Don, Pârin ?... èt vos d'djoz sovint 
Qui Moman èst todi trop bone... 
Avoz vèyu |’ gamin 2... | m' chone 
Qu'èle s'a co lèyî r'fé... Dji crwè 
Qu'on nè li a nin mètu l’ pwèds !» 


Paul ROUSSELLE, R.N. 


(Morceaux choisis) 
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Portrait 


Jules RIVIÈRE 
(1892 - 1973) 


I| n ‘était pas le plus en vue. Chez les Rèlîs Namurwès, quoique 
vice-président (1955-1973), il occupait discrètement une place au 
de deuxième rang. Modeste, il travaillait dans l'ombre. Et jamais, il 
ne signait de son nom, mais bien de son pseudonyme Bwès d' Hule. 
Et pourtant, quelle somme de travail au service du wallon ! 


Jules Rivière était né à Bois-de-Villers. Officier de l'Armée belge, 
combattant des deux guerres, prisonnier en Allemagne cinq années 
durant, il fut professeur à l'École des Cadets. 


Mais sa grande passion, c'était le wallon. Elle le conduisit chez 
les Rèlîs dès 1927. C'était l'époque des Calozet, Maréchal, Gillain, 
Montellier,... De la guerre de 1914-1918, il avait rapporté des sou- 
venirs, des feuilles écrites et parues dans les tranchées : cela donna 
Grands djoüs, p'titès sov'rances, évocation des faits importants aux- 
quels furent mêlés les régiments de la division de Namur. Mais dès 
1935, il avait lancé dans le quotidien Vers l'Avenir une chronique, 
Feuillets wallons ou Tapans one divise, interrompue par le conflit 
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de 1940-1945. Au printemps 1946, Marc Delforge, directeur de 
Vers l'Avenir invitait Jules Rivière à reprendre une chronique wal- 
lonne dans son quotidien : ce fut Chijes èt Pasquéyes, dont il publia 
1370 numéros à raison d'une demi-page chaque mardi. A l'occa- 
sion du 1000°" numéro, les chfjeleüs lui firent fête, lui adressant par 
dizaines des messages de remerciement et d'encouragement dont 
quelques-uns furent publiés dans le journal du 13 juillet 1965. 


Combien de foyers n'attendaientils pas li gazète do maurdi po 
lire Chijes èt Pasquéyes ? Combien d'écrivains Jules Rivière n'a-t-il 
pas amenés chez les Rèlis, grâce notamment à ses concours ? 
Combien d'ouvrages n'a-til pas fait connaître ? || avait, en effet, un 
goût sûr qui désignait à ses yeux le livre de qualité, qu'il savait ana- 
lyser avec mesure, sans complaisance ni virulence, mais soucieux 
de la qualité de la langue et du niveau de l'inspiration : «Ce que 
nous recherchons, c'est la bonne expression wallonne, le mot 
employé par nos anciens et qui doit survivre. En même temps, il faut 
tâcher d'élever la littérature dialectale et montrer que l'on peut, dans 
ce domaine, produire des œuvres aussi bonnes, aussi nobles que 
dans les langues de culture». 


Nous revoyons si bien le major Rivière, tel qu'il nous côtoyait, 
coiffé de son béret alpin, la canne à la main et précédé de son éter- 
nelle pipe... lÍ fut un vrai et brave Namurois, qui voua la plus 
grande partie de sa vie à l'épanouissement de la bonne littérature 
wallonne. Il serait injuste et ingrat de l'oublier. 


* 


L'installation de la statue du cheval Bayard au 
Pont des Ardennes et de sculptures d'avant-garde 
à la Maison de la Culture ne fut pas du goût de 
Jules Rivière, qui y alla d'un long poème ironique. 
La place nous manque pour le reproduire. En 
voici tout de même le dernier quatrain... 


Gn-a dès cis qui diront qui dj’ vin dè l’ Béociye 

Et qui dji n’ comprind rin dins l'Art èt sès biatés. 

Ci qui dji n’ comprind nin, c'èst qui, po leüs Iwagneriyes, 
l gn-eüche co dès gogos èt dès caurs po l's-acheter. 
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D. x` TE 
Bon à sawè 
Paul ROUSSELLE, Morceaux choisis, Namur 2005. 


Secrétaire honoraire des Rélis Namurwès, Paul Rousselle vient 
de rassembler en un beau petit volume de 80 pages les meilleurs mor- 
ceaux de son œuvre, dispersés dans Les Cahiers wallons, de 1980 à 
2002, C'est attachant, émouvant, drôle parfois, et toujours chaleu- 
reux, à l’image de l’homme. 

S'adresser à l'auteur, rue Godart, 31, à 5002 Saint-Servais. Tél. 
081/73 34 28. 


Chantal DENIS, Èt mi dji v’ ratindeüve ! roman, 2005. 


Le lecteur a trouvé aux pages 17-18 un extrait du nouveau roman 
de Chantal Denis, Et mi dji v’ ratindeüve ! «Une tranche d'histoire 
médiévale, un brin d'imagination, des personnages bien réels et 
d'autres purement imaginés, tels sont les éléments qui servent de fond 
à l'histoire d'un enfant abandonné, à la recherche de ses racines». 
Gage de qualité : l'ouvrage vient d'obtenir le Prix biennal 2005 de la 
Ville de Liège. 

S'adresser à l'auteur, rue de l'Angle 19/13, à 5310 Eghezée. Tél. 
081/81 25 94. 


Lucien SOMME, Li tauveléye do diâle, roman, 2005. 


Dans la même collection que l'ouvrage précédent, Lucien Somme 
publie, quant à lui, son cinquième roman, dont on a trouvé un extrait 
aux pages 19-20 du présent Cahier. C'est une intrigue étrange et pre- 
nante, fondée sur un détail, et qui éveille les hypothèses les plus 
variées, sauf... la bonne, que nous révèle l'ultime page. 

S'adresser à l'auteur, rue de l'Agasse, 77, à 5030 Gembloux. Tél. 
081/61 10 32. 


Jean-Pierre DUMONT, Contes di m' payis èt d’ co pus lon, Éd. 
«Li Cwèrneü», Huy, 2005. 


Les souvenirs et l'imaginaire se mêlent dans ces contes de Jean- 


Pierre Dumont, écrits en wallon du pays de Huy et qui nous promènent 
du Condroz jusqu'en Hongrie où l'auteur a des attaches évidentes. 
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Le lecteur prendra plaisir à découvrir ces récits Variés et foisonnants 
et... fermera les yeux avec indulgence sur quelques notations 
égrillardes qui n ‘ajoutent rien à à la valeur de ces écrits. S'adresser 
à l'auteur. Tél, 083/63 33 72. 


Jean GERMAIN et Louis GENETTE, Toponymie de Spontin et de 
Durnal, Commission de Toponymie et de Dialectologie, Liège, 2005. 


Quel esprit un peu curieux ne s'intéresse peu ou prou aux noms de 
lieux de Wallonie, à leur origine, en d'autres termes à la toponymie ? 
Le spécialiste en est Jean Germain. Voici qu'avec Louis Genette, il 
publie, après tant d'autres, la Toponymie de Spontin et de Durnal. 
Que l'on se rassure : l'ouvrage n'est pas rébarbatif, qui allie à la 
rigueur scientifique nombre de détails d'histoire locale et s'agrémente 
d'une jolie jaquette, d'une quinzaine de cartes et de quelque septante- 
cinq photos. 

S'adresser à Jean Germain. Tél. 083/69 95 66. 


Jules HERBILLON, Toponymes namuroiïs |à paraître). 


Toponymie encore. La Société de Langue et de Littérature wal- 
lonnes célèbre cette année son cent cinquantième anniversaire. Pour 
la circonstance, elle a prévu un programme particulier de publications, 
dont la première à paraître rassemblera des notes de toponymie 
namuroise parues, de 1968 à 1987, sous la plume de Jules Herbillon, 
dans Le Guetteur wallon. Nous reparlerons de ces Toponymes namu- 
rois dès que l'ouvrage sortira de presse. 


Grand Prix Georges SMAL 


Le 6*"* Grand Prix Georges Smal d'interprétation wallonne aura 
lieu le 10 septembre 2006, à 14 h 30, à la Maison de la Culture de 
Namur. On s'expliquerait mal que le nombre et la valeur des prix 
décernés laissent indifférents les candidats potentiels. 

S'adresser au Service Culture, Hôtel de Ville, 5000 Namur tél. 
081/24 64 33 ou 24 64 36) avant le 31 mars 2006. 
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Si vous voulez... 


Si 
Si 
Si 
Si 
Si 


Si 


Si 


vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 
vous voulez connaître le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
vous voulez connaître la liste des numéros spéciaux, 
vous voulez entrer en contact avec les Rélis Namurwès, 
vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rélis Namurwès, 
vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une œuvre, 
sur l’histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlîs, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 


- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur 
- le téléphone : 081 -73 59 70 (secrétaire) 
081 - 73 34 28 (secrétaire honoraire) 
081 -61 10 32 (président) 
- l'adresse courriel : croledestris@skynet.be 
- l'adresse Internet : htp://relisnamurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothèque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 

(à côté du Parlement wallon). 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


fais de ton meilleur ami un abonné. 
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LES CAHIERS WALLONS 


S'ils se veulent, avant tout, petite anthologie permanente, Les 
Cahiers wallons se doivent d'être également le reflet de la vie dia- 
lectale. Ainsi, la rubrique Bon à sawè rend compte aussi réguliè- 
rement que possible des publications les plus récentes, des événe- 
ments, des distinctions .… Par exemple, nos lecteurs ont été infor- 
més dès le numéro 1/2006 de l'attribution du Biennal 2005 de la 
Ville de Liège à notre consœur Chantal Denis. Le prix lui a été 
remis officiellement le 7 février : pour la circonstance, les autorités 
communales liégeoises avaient demandé à Victor George, membre 
du jury et vice-président des R.N., de présenter la lauréate et 
l'œuvre primée. Voici le texte de son intervention ; et que le lecteur 
veuille bien nous pardonner de reporter à la page 7 Saquants bias 
bokèts. 


Èt mi dji v’ ratindeüve | 


Le Prix biennal de la Ville de Liège, la distinction la plus convoi- 
tée après le Prix de la Communauté française, at-il jamais cov- 
ronné un roman, au long de son histoire vieille de près de quatre- 
vingts ans ? Au palmarès, se côtoient les noms des meilleurs poêtes 
que la Wallonie ait connus : les Remacle, Guillaume, Bal, 
Dewandelaer, Smal, Gilliard, Maquet,... Certes, il est arrivé que le 
jury, de rares fois, récompense un recueil de courts récits. Mais un 
roman ? Peut-être en 1963, l'année où Jean Bosly fut lauréat ? Ce 
doit être tout. |Í est vrai que la prose wallonne a longtemps balbu- 
tié. C'est le pudique François Renkin qui lui a ouvert la voie de la 
Beauté où s'engageront une demi-douzaine de talents sûrs, mais 
mal affranchis du réalisme rustique ou du champ limité du conte ou 
de la nouvelle, On attendait un maître animé d'un grand souffle 
romanesque. On se lassait d'espérer quand, au milieu des années 
soixante, parut Auguste Laloux. Cette fois, la prose wallonne pre- 
nait des ailes. 

Si je vous parle de Laloux, c'est parce que chez les Rèlis 
Namurwès, il a fait école, un peu à la manière de Jean Guillaume, 
vingt ans plus tôt en poésie. Et notre lauréate, Chantal Denis, est 
précisément une adepte de «l'école Laloux». 
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Mais prenons-la au berceau. Elle naît d'un père sombreffois et 
d'une mère namuroise, chacun pratiquant son wallon, si bien 
qu'elle se nourrit des deux langages qui, sans être foncièrement 
différents, se distinguent tout de même, un peu par le lexique, 
davantage par les formes verbales. Et plus tard — piété filiale 2 
curiosité ? attrait véritable 2 — la voici qui s'inscrit aux cours de 
wallon. Et c'est le miracle, le coup de foudre et bientôt une passion 
avide, nourrie de multiples lectures. Les premiers essais d'écriture 
suivent, tout naturellement : ils ne tardent pas à révéler, outre une 
excellente connaissance de la langue, imagination et dispositions 
romanesques. «Et les fruits passeront la promesse des fleurs»... 
Après le Prix Durbuy de la Ville de Huy (One maujone sins 
fénièsse) puis celui de la Communauté française (Dji vôreu qu'i 
ploûreuf}, voici donc le Biennal de Liège pour un cinquième roman. 
Et il y eut entre-temps l'élaboration et la publication du Dictionnaire 
français-wallon d'après Nameur èt avaur-là. || y eut l'adaptation 
de nombreuses pièces de théâtre. Et il y a les cours de wallon que 
Chantal Denis dispense à l'Ecole primaire de Ligny et, le jeudi soir, 
chez les Rèlis Namurwès où ils ont fait l'objet de syllabus remar- 
quables de clarté, qui proposent une approche progressive des dif- 
ficultés de la langue. Y a-il vie mieux remplie — et jeune encore — 
au service du wallon et de sa littérature, de leur enseignement et 
de leur rayonnement ? 


Mais il me tarde de présenter le roman primé, fraîchement 
édité, Èt mi, dji v’ ratindeüve ! Et moi, je vous attendais ! 

«Roman» et «une tranche d'histoire médiévale», liton respecti- 
vement en pages une et quatre de couverture, Roman historique, 
donc, qui autorise toutes les libertés, mêlant, du reste, prévient l'au- 
teur, «personnages bien réels et d'autres purement imaginaires». 

l'argument est simple : sur fond de moyen âge (l'action se situe 
au XIV** siècle), un enfant abandonné est en quête de son iden- 
tité. Mais l'itinéraire du garçon emprunte, lui, mille sentiers détour- 
nés, pleins de pièges et de périls. 

C'est sœur Domitile qui, sur les marches du couvent de 
Moustier, trouve le bébé richement emmailloté dans une corbeille 
au fond de laquelle repose un petit mouchoir en soie, brodé des 
lettres C-L. De la soie ? Mais c'est un attribut des familles huppées | 
On-éfant d‘ ritche, dandj'reü ! On-êfant qu'on s'è vôrot fé quite ! 
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Aband'ner s'-+èfant adon qu'on-z-a bén lès moyéns d' l'élèver ! Tot 
ç' qu'i faut vôy ! Et Damyin — ainsi nommé parce que recueilli le 
jour de la fête de saint Damien - est élevé par les religieuses puis, 
dès l'âge de sept ans, par un forgeron de Namur, Biètrumé, et son 
épouse Adèle. il va aider son père adoptif à la forge et 
«apprendre jour après jour ce métier de fer et de feu», comme écrit 
si élégamment le préfacier. Mais une idée hante le garçon, à 
mesure qu'il grandit : persuadé par les religieuses, dès son plus 
jeune âge, qu'il est de sang bleu, il décide de percer lui-même le 
secret de sa naissance. Commence alors une longue errance, de 
château en château, dans tout le Namurois. En vain. IÍ fait escale 
à l'abbaye de Gembloux où le Maître Abbé Jehan de Lancelot lui 
apprend la lecture, l'écriture, le latin, l'histoire. Puis recommence 
sa longue quête. De son passage chez Biètrumé, il a gardé une 
viole et, comme il est doué pour la composition, le voici trouvère. 
De village en village, où il consulte les registres paroissiaux, de 
castel en manoir, de château en forteresse, il va, sans relâche, 
sans succès. Un soir, il fait halte, dans une chaumière à l'orée du 
bois, chez une pauvre vieille, Riyète, qui connaît les simples, 
soigne les gens et lit dans les étoiles : «C’est à Corroy qu'il doit 
aller, c'est là qu'il trouvera la clé de l'énigme qui le hante». Après 
un premier échec, le revoici chez Riyète : il y passe le long hiver 
à faire provision de bois, restaurer la chaumière, chanter, le soir 
venu, pour le plaisir de la vieille, qui se prend au jeu... Le prin- 
temps ! Le château de Corroy, de nouveau. À partir d'ici, je vous 
fais grâce des péripéties. Mais une lueur se dessine, qui va deve- 
nir clarté radieuse. CL : Clotil-lèyonidas, les parents | Elle, une 
sainte femme, lui un rustre qui ne rêve que chasse et tournois. Mais 
Damyin a trouvé ses racines et, avec elles, la vie de château, ses 
usages, ses tenues, ses réceptions, … Il à trouvé un nom, une pro- 
priété, de l'argent... Et pourtant, la chasse, les tournois, la 
richesse, ce n'est décidément pas son goût. Il avot dès racènes 
asteûre | Mins dès racènes qui n'astén' nén fwates asséz po fé 
crèche on-aube. Et sa mère morte - èlle a ramassé one mwaïje 
gripe èt ‘nn'aler sins brût, avou sès sondjes èt sès pwin.nes — 
Damyin s'en va; On cache après l' bouneür si vikériye au long, èt 
quand on crwèt l'awè trové... Et les dernières lignes du roman 
nous montrent Damyin arrivant au pas de son âne à la chaumière 
de Riyète. Riyète disparue, et qui un jour lî avèt stindu s mwin sins 
rén d'mander come pâyemint, li seûle qui d'neûve sins rén ratinde 
come discandje. 
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Ainsi s'achève un récit qui, en somme, laisse au lecteur la liberté 
d'écrire le dernier chapitre. 


On le sait : il y a cent façons de mesurer la valeur d'un roman, 
cent façons de le lire. Les uns, les plus nombreux peutêtre, sen- 
sibles avant tout aux péripéties, seront les compagnons de route de 
Damyin dans ses pérégrinations et ses escales, de la Molignée au 
Roman Pays, en côtoyant le Pays de Liège. Ils vont avec lui satchî 
su l’ soflèt quand ç’ n'èst nén taper dès côps d’ mârtia, chez le for- 
geron Biètrumé, partager sa faim quand s’ pwin d' tos lès djoûs, 
dispü saquants samwin.nes, c'è-st-au pus sovént on frût ou l'ôte qu'i 
va coude dins lès bouchons ou bén tot gripant dins on-ärbe ; ils 
vont ruser avec lui aux portes de la ville, essuyer les rebuffades aux 
portes des châteaux, chanter les exploits des chevaliers, les 
charmes des belles dames, la complainte de l'enfant trouvé ; et 
puis, ils s'étonneront qu'ayant enfin rejoint sa mère, il fuie son bon- 
heur. 

Les autres, tournés davantage vers l'introspection, choisiront plu- 
tôt d'accompagner Damyin dans son cheminement intérieur, au gré 
de ses états d'âme successifs, jamais nommés, seulement suggérés. 
S'agit-il de dire la détresse ? Damyin a agni su sès lèpes. Ça fait 
qu'i n'ârè nén d'dja on dimègne po s' ripwaser dès doze, trêze 
eüres pâr djoü qu'on |’ faît bouter l' samwin.ne au long ! | n'âré 
nén d'dja one eüre po sondjî à s' moman. Nén d'dja cinq munutes 
po lachi lès lâmes què lí d'mèrenut arokéyes didins s' gosi. S'agit- 
il de mélancolie ? Quand il èst là stindu su s' lét, ça lî arive co bén 
d’ riv"nu tüzer à moman Domitile, Èt quand èle racoûrt didins sès 
sondjes, c'èst come on mwaîs gout qui r'monte è s' gosi, Li timps 
do boneôr pièrdu. - Èst ç' qui ç' n'èst nén malèreüs d' causer insi 
à yüt' ans ! De révolte et de détermination ? Mi, à faît qu’ lès-ans 
passenut, dj'a l’ dâr di chüre li vôye qui dwèt yèsse li mène : ritro- 
ver mès vraïs parints.[...] Lès racènes, savoz ! Qwè ç' qui ç' 
sèreûve d'on-èfant qu'advinereüve sès parints véci ou bén véla, èt 
n’ lès jamais v'lu aler atauchî ? Lèzî dire : c'èst do song da vos qui 
coûrt didins mès win.nes ! Poqwè m'awè cayî su l' pavéye, è |’ 
place di m'aurder dins vosse culot ? Qui ç' qui dj’ so, mi ? Poqwè 
ç' qu'on m'a rauyf foû di m’ dagn èt m'aler foute su l'ansènt ? Tot 
ça, dji vou qu'on mè l’ diye on djoû ou l'ôte ! Dji vou sawè ! Dji 
vou comprinde ! Ci n'èst qu'adon qui dj' sârè quétefiye pârdoner. 
Quétefiye... S'agit-il de pardon, précisément ? Pârdoner ? | sèrot 
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co d'acwärd | Mins aler stinde si massale quand on lî a v'nu mâr- 
toker l'ôte... Jamaïs, savoz ça ! Lès vauréns sèrén' co pus fwârts ! 
Lès méchants pus cagnärds ! Vos n'âriz pus qu’ dès gueüs po maïs- 
tri tot ç” qu'èst bon ! À bén non.na qu'i nè l'zï dôrè nén s’ deü- 
syin.me massale. On djeu po piède tot s' visadje, vos ! Mais a 
peine a--on trouvé le bonheur que la joie se dérobe. C'èst drole, 
d'on plin côp, li djwè 'nn'a ‘nn'alé. Come brouchetéye d'on côp 
d' ramon. Ni vêrot-i nén à s' disbautchi ? Dèdja ! Li qui s' rafieüve 
tant d'on si grand boneür..., li qui s'agrancicheüve si télemint... gn- 
a one saqwè qu'i n’ sôrot dire, mins one saqwè qui n'èst nén t't-à 
foît ç” qu'il aveüve sondji. Lès grandès pwin.nes chûvenut mwins 
côps lès grandès djôyes. Quelle explication la psychologie donne- 
rait-elle de cet étrange phénomène qui transmue en regret ce bon- 
heur atteint au prix de mille obstacles surmontés ou contournés 2 
Suffit-il d'écrire que Damyin ne peut plus s'accommoder que d'une 
vie simple ? Et si son passé avait fait de lui un être inapte à toute 
forme de bonheur et de paix intérieure ? 

D'autres lecteurs encore seront sensibles aux qualités de l’écri- 
ture. L'auteur en est à son cinquième roman, dont chacun a son 
organisation propre. lci, la manière est linéaire et chronologique, 
parfaitement fluide dans sa première moitié, plus complexe dès l'ir- 
ruption de Clotil, qui oblige à faire converger progressivement, par 
séquences alternées et resserrées, le sort des deux protagonistes. 

À cet endroit de mon exposé, il me faut reparler d'Auguste 
Laloux, évoqué au début. Écoutons-le : «Cherchez la variété 
dans la construction des phrases, et l'inattendu ; recherchez les 
mots propres,ceux qui chantent et, en même temps, donnent l'im- 
pression d'un langage simple.» Et j'ajouterai : d'un langage parlé. 

Avez-vous remarqué, dans les courts extraits cités plus haut, 
combien le style de Chantal Denis fait écho aux propos de Laloux ? 
Ce qui frappe : alternance de courtes phrases interrogatives et 
exclamatives, alertes et vives ; syntaxe hachée ; le tout laissant per- 
cevoir les mouvements de l'âme. Bref, tout le contraire de ce qu'on 
appelle litérature et ses phrases harmonieuses et policées, et sa 
lourde et raisonneuse subordination. Le contraire, surtout de la 
phrase conçue en français et transposée en wallon, mot pour mot, 
littéralement ou quasi. Et il y aurait encore à dire bien des choses, 
comme cette façon dont l'auteur mêle sa propre voix à celle de ses 
personnages, et cette irruption de la 1** personne dans le récit... 

Nourrie de deux langages, écrivions-nous, ceux de Namur et de 
Sombreffe, Chantal Denis rédige ses romans dans l'un ou l'autre, 
l'un excluant l'autre. En l'occurrence, il faut toutefois dire l’un et 
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l'autre, car de son propre aveu, elle a choisi cette fois de laisser 
courir librement sa plume, la langue s'apparentant plutôt à celle de 
Gembloux. Le lecteur appréciera donc la richesse lexicale, sans 
s'appesantir sur de rares néologismes ou archaïsmes, sans s'éton- 
ner de certains doublets (vire-vôy, coûr-keûr, ärbe-aube, gnüt-nôt,...) 
que l'on attribuera, sans arrière-pensée, au multilinguisme de l'av- 
teur et non à quelque volonté d’uniformisation du namurois. 


* 


I| me reste, chère consœur des Rèlîs Namurwès et de la Société 
de Langue et de Littérature wallonnes, à vous remercier d'avoir 
enrichi notre littérature de votre beau roman. 

Il faut aujourd'hui beaucoup de courage pour oser regarder en 
face une vérité triste entre les plus tristes : le wallon se meurt... 
Consolons-nous quelque peu à la pensée qu'il suffit d'allumer une 
étincelle de vie - un beau roman, un beau poème, un beau vers - 
pour que reculent les ténèbres de la mort et de l'oubli, 


Contes d'après l’ Noyé 
[Hemptinne - Um'tène) 


Tot a stî dit èt rèpèté : 

lès bondjoüs èt lès bonswërs, 

lès «boune an.néye» èt lès «boune santé», 
lès galètes èt lès cougnous. 

l'èfant è s' bèrce, 

lès bièrdjis èt leüs bèdots, 

lès trwès rwès èt leüs chamaus, 

Baltazâr, Gaspârd èt Mèlkiyôr 

Pad'zo leü stwèle. 

Champagne, cantiques èt crausse eüréye, 
Lès drénguèles po lès-èfants, 

lès mèhins dè cousén Djan 

èt tos lès contes di novèl an. 

Li païs po tortos, qu'i d'djin' ! 

Et dè bouneür divant tot. 


Dè bouneür po tortos 2... 

Ayi, dès plins d' caurs èt dès crève-di-fwim, 

dès bribeüs t't-avau lès vôyes, 

drigléyes di pôvès djins, cotchèssiyes come dès bièsses, 
èfants ètiques, aband'nés d'vins leüs loques, 

li pia èt lès-ouchas. 

Jérusalèm', Bagdad, Grosny, 

Tot qui pète èt qui bouche èt qui brôle èt qui brait 
dins tos lès camoussaus dè monde. 

Li païs po tortos ? 

Dji cache après 

dins lès fuméyes dès-èsplôsions, 

dins lès spiyüres dès maujos mèsbridjiyes, 

dins lès mwaîs-ouys dès sôdârs dislachis, 

dins lès mwin.nadjes discopècîs, 
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dins li spècheü dès nêts sins lèddimwin. 
Dès-èfants sins parints, 

dès parints sins lodjis', 

dès djon.nes cwârps sins-ovradje 

Dès viyès djins règrègniîyes d'vins leù trau. 
Touwadies èt margougnadies, 

Sacadjes èt dèstrucsions. 


Pus jamais ça, avin'+i dit... Pus jamais çal 
Pus jamais ça 2... 


Joseph SELVAIS, R.N, 


«Gn-a tot qu'èst blanc, gn-a tot qu'èst gris...» 


(L. Somme] 
(Floreffe - Florèfe) 


Vo-nos là causu au coron do mwès d' fèvri èt l' nive tchaît à gros 
plomions. Stampéye à l' finièsse, dji r'waite li djârdin, lès-aubes, li 
cayute di mès p'tits-èfants avou s’ drapia qu'è-stossi rwèd qu' 
Banban. 

Nosse djon. ne tchèt racourt è lèvant wôt sès pates. C'èst l^ prumî 
côp qu'i veut one afaîre parèye. | gninwiye pad' vant l'uch. Djè li 
douve è riyant. «À, mon parent, c'è-st-one saîsine, ça |» 

Là, su l’ vôye do djârdin, one pitite bauchèle s'achid su si sclite, Êle 
rit d’ bon keür. Si pa satche à l’ cwade. li èst grand, bia, i deut 
awè ètur trinte cinq èt quarante ans. Vo-m'-là co dins mès 
tüzadjes.., 


Dji m' veu co au tiène Bèt' avou m' papa èt bramint d's-ôtes- 
èfants. I| aveut nivé à r'laye èt i d'tchindin.n' li tiène è fiant dès 
kèwéyes. 

Trop p'tite po 'nn'aler avou l's-ôtes, rèssèréye dins lès djambes da 
m' papa, vo-nos-là achîs tos lès deüs su li sclite. Èvôye sins s' tinre | 
Rire, tot-è-z-èstant strindôwe. C’è-stone fameüse dichindéye ! À V 
valéye, mès-ouys braîyenut d' plañii. 

Rimonter à satchant li sclite, min.me avou on-ome, c'èst po yèsse 


djus d’ fwace. 
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On côp, dj'a v'lu d'tchinde tote seûle, mais li sclite èsteut pèsante, 
dji nè l’ saveu mwinrner. Au bia mitan do tiène, vo-m'là o fossé, 
pièrdüwe dins on banc d' nîve pus wôt qu’ mi. Abiye, on m' satche 
foû d’ là, dji ri tant qui dj’ pou. 

Papa a yeü |’ pèpète. 

«Timps d'èraler, dj'a peü qui v’ n’eüchîche frèd !» 

Nin à r'pache, l'éfant. 

«Cor on côp ! Cor on côp |» 

Si pa nè lï sét dire non èt vo-lès-là co r'paurtis. 

| c'mince à fé brun’. Aviè l’ Bati, li sclite èst tote lèdjêre. 

«Estoz co d'ssus, nosse pitite 2» 

| s' ritoûne : li sclite èst wide ! «Nosse pitite» èst coûtchîye è | nive, 
véla, saquants mètes padri èt dwârmu come on sokia. 

Por mi, lès grands boneürs ont todi yeü ç'-t-èfèt là. 

Qui ça sint bon è rintrant | Moman a faît dès vôtes. Tos lès trwès, 
nos plonkans su |’ moncia. | n' compte nin quate. 

Poqwè ç' qui cès pinséyes là r'vègnenut è m' tièsse ? 


Li nîve tchaît todi, on dîreut qu'on-z-a mètu dès gros blancs cos- 
sins su lès balonçwêres. 
Poüri timps ! Mès-èfants sont-st-avau lès vôyes, su lès-autoroutes, au 
mitan dès camions. Pourvu qui... pourvu qui... 
Timps d’ godu ! Et nosse bèle-fèye qui faît on-inventaîre au fin fond 
do payis. Quéne idéye do fè on-inventaîre à do timps parèy | 


| court su trwès-eûüres èt d'méye, nos p'tits-èfants vont ruv'nu d'è 


scole. 
Et si djè l'zï freu saquants vôtes ? 


<. 44 


Christiane BINAMÉ, R.N. 


j 
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Tot va bin, s'apinse qu'on dit 
(Loyers - Loyi) 


Dji n’ so pus d'avaurci 
Gn-a tot qui toùne au r'viêrs, 
Ça va trop rade por mi 
Et dj'arive è l'iviêr. 


Dji n' va pus coude aus fleürs 

Dins lès tchamps dins lès prés, 

Dji n’ va pus coude aus fleürs, 
Tortotes, lle ont crèvé, 


Gn-a pus wêre di grands tchamps 
Et co mwins’ di grands prés... 
On vike come dès fougnants 
À n' pus sawè qwè fé... 


On s' racwètit è s' trau 
Pièrdu dins sès sov'nances, 
Èt n' pus danser nule paut 
Èt braïre di disbautchance. 


Lès mauvis n' tchantenut pus 
Èt gn-a pupont d'aronde 
| s'ont tortos pièrdu 
È-st-i possibe au monde ? 


Èt lès-omes rèssèrés 
Dins leôs meurs di bèton 
Ni veüyenut pus l'èsté 
Qu'il í fieôve télemint bon. 


Dji n' so pus d'avaurci 
C'èst bin d' trop transsichant, 


| fait trop nwâr por mi 
Èt dji n’a pus vint’ ans. 


Guy BRENER, R.N. 
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Marcèl 


[Hemptinne - Um'tène] 


Marcèl, c'èst nosse pus près vwèsén. Li ci qui d'meure à l' 
cwane di nosse vôye. Nos béns s' djondenèt. 

Nén on mwañs fieü : nos d'visans co tofêr èchone à l’ copète di 
l'âye quand c'èst |’ momint dès djardéns. C 'èst là qu'on r'passe li 
viladje èt qu'on r'faït l' monde. Pace qui, po-z-èsse au courant d’ 
tot, i-n-a pont d' pus maîsse qui lu. Pus curieüs qu'one agace. 

Ci n'èst sûr nén vos qu’ lî apidrè ç” qui s' passe dins lès familes, 
lès misbrouyes èt lès margâyes, lès qwè èt lès come. S'i-n-a on 
mwin.nadje qui n’ va qu’ d'one fèsse, i vos dirè poqwè. 

| li faut todi soyu |’ pona èt |’ cova d'ssu tot, Todi à vèner tos cos- 
tés. Quand vos causez avou, noûf côps d'ssu dij, il achève si d'vise 
tot d'djant : «dji voüreü todi bén soyu qwè» ou : «dji m' rafiye dè 
veüy ça» ou co : «dji v' dîrè qwè quand djè l’ sârè» ou «dji m’ 
dimande todi bén douvėnt çoci èt douvént ça». Ét l’ pus sovint, ça 
n' taudje wêre : i faït tant d' sès pids èt d' sès pougns qu'il èst rade 
au courant d' tot, 

Il a l'ouy dissu tot. Si v's-avoz stî aus comissions, i sét bén ç' 
qu'i-n-a è vosse tchèna èt ç' qui vos-avoz payî. Si li p'tite Chârlote 
rinteure one dimèye eüre pus taurd di s’+ovradje (Chârlote, c'èst l’ 


djon.ne comére qui d' meure au drwèt d' nos-ôtes, i l’ veüt. Èt i n’ 
faït pont d' bén tant qu'i n' sét nén où ç' qu'èlle a stî ; èt po qwè 
fé. S'i passe on tchén avou on tchapia, il | va veüy. S'i-n-a one 


auto qui taudje dissu |’ vôye, il èst d'ssu s'-+uch qu'on tchèt n'âreôt 
nén lèvé s' kèwe. «Èstoz pièrdu, l'ome ? Èwoü v'loz aler 2 Èt qui 
èstoz 2...» 

Sès brise-vüwe sont todi su |’ costé. Il èst tofêr à l'awaïte padri 
s'+ôye. Dji m’ dumande afiye s'i n'va nén choûter aus-uchs. | sét 
bén combén qu’ dj'a d'poyes. Si dj’ tribouke, i l” veût. Ti n° sés fé 
on pèt sins qu'i n' l'ètinde. 

Li pus sovint, quand on |’ conèt, on l’ ètind v'nu : i tape dès 
pwès pad'vant lès colons ; i c'mince pa causer dè timps qu'i faît 
ou qu'i va fé, dès vias d’ maus’ èt dès biquèts d'avri, dè l’ plaîve 
èt dè solia,... Adonpwis, tot d'on côp : «Tènoz, à propôs, dj'a 
ètindu dire...». Ça î èst : li ci qu’ nè l’ conèt nén, i s' laït atraper ; 
il èst côt, Pris come on rat dins on cèp'. | li va sètchi lès viêrs foû 
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di s' nez. C'èst come ça : ça lî vént au cu sins bouter. 


Si vos li d'djoz d'intrer, i s'assid à l’ tauve, il a bén l’ timps, i 
prind sès-aujes. 

Po fé dès faussès comissions, c ‘è-st-on champion ; i n'a pont d' 
pus maîsse qui lu. Po on rén, il è-st-è vosse maujone. | c'mince pa 
fé l’inocint : ï faît chonance di n' pus soyu poqwè qu' ‘lèst v'nu.. 
Èt pwis, ça li r'vént : «Ayi, n'âriz nén on-où à prister 2...». | tape 
sès-ouys âre èt ote, su |’ drèsse, dissu |‘ djivau, jusqu'à dins lès 
ridants, | v’ porsût jusqu'à fén fond d’ vosse coujine : «l sint d'dja 
bon, vêci,» ènnè vai. Ça ï èst, i sét bén d'vant vos ci qu’ vosse 
feume a faît po soper... | m' faît sondjt au vi médecén Bèrtiaux, 
nosse vi médecén, qu'aleüve solèver lès couviètes dès casseroles 
quand i toumeüve amon lès djins au momint dè diner... 

Rén n' ff chape : i veût tot, il ètind tot, i sét tot. On l' duvreüt 
ègadji à l’ police judiciaïre... (*) 


Joseph SELVAIS, R.N. 


- soyu l’ pona èt l' cova : savoir le pourquoi et le comment 
- au drwèt : en face 
— taper dès pwès pad'vant lès colons : amener quelqu'un 
sur un sujet de conversation prémédité 


{*] Avou one pitite clignète à La Bruyère 


À l' manéye... 


(Godinne - Gôdène) 


Maus’ pèstèle dins sès frèchs potias, 
Nosse pa si disgosiye d'«ahans» ; 

Èt l’ vint, tot d'on côp pus spitant, 
Strame lès skètes pa t't-avau l’ blanc via. 


Lès côps d’ laudje èpe bouchenut o bwès 
Tél li mouvemint d'on mètronome, 

Dinant tot s'+èpoltadje à l'ome. 

Et mi, gamin, dji choûte lès vwès... 
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Lès-aubes fautchis divant |‘ prétimps 
S'agrawiyenut, moüdris, aus-ôtes 

Et s' coûtchenut mièrnus su n'ond'ôte 
Come ostant d' grands fistus di strin. 


Rit nu pa one scoriasse chârniére, 

Li tchin.ne grüciye come one baurire ; 
Et pwis, pèsant, si lait adire, 
Sbrôtchant s' tièsse cotwârdüwe èt fière. 


Lès bôles s'abatenut sins rin dire. 
On-z-ètind lès coches èrèléyes 
Pèter leüs criniéres èwaréyes 

Su |’ dagn buruteüs èt lès pires. 


Lès tchon.nes nukés, grèfés èchone, 
Si copèlenut jusqu'au dérin. 

Ll'abateü aflache l'arincrin 

Come one djaube jèyante èt midone. 


Èt su |’ flachis’ s'alaurdjichant, 

Lès burtons laïyenut dès ridaches 

Di seûve spritchf foû d' leüs kèrnaches, 
Fin parèy qui l' song dès vikants. 


Pierre LAZARD, R.N. 


— manéye : part de bois donnée à l'habitant par la commune 
— skète : gros copeau d'abattage 

— blanc via : «veau de mars», giboulée 

—  époltadje : vigueur 

—  scoriasse : fibreuse 

— buruteüs : rugueux 

— tchon.ne (tchaune, tchaurnale] : charme 

— _arincrin : toile d'araignée ; ici, lacis de branches 
—  midone : généreux 

—  flachis’ : amas de branches couchées 

— _ ridache : traînée 

— kèrnache : blessure, entaille 


Dès cokias à paurt... 


[Longchamps - Lontchamp) 


Ci djoù là, Albêrt rôle bén paujêremint su l'autostrâde, dè costé 
d' Lyon. | r'vėnt d'on voyadje en Espagne. Il è-st-aviè trwès-eûres di 
l'après l' diner. Si feume èt sès deüs-èfants sont-st-à mitan coutchis su 
l' banquète di d'dri, èt ronfler tos lès trwès au pus fwärt. | faut dire 
qu'i s'ont d'vu lèver tot timpe au matén... Noste Albêrt, li, i c'mince 
ossi à-z-oyu lès-ouys tot gros,... èt portant, il è faut co fé, sés’, dès 
kilomètes po yèsse ritapé à Nameur !... Po passer s' timps èt n° nén 
tchaîr èdärmu, l'ome choûte lès novèles au posse... èt sondjï qui 
d'mwin,... i li faurè r'prinde li goria l... 

Tot d'on côp, i tape sès-ouys su |' murwè èt qu'èst-ç' qu'i veut 2... 
One drole di bièsse qui galope padrí s'-t+auto èt chover |’ vôye avou 
sès grandès-éles... Ti direus veüy one èspéce di gros cokia !... L'ome 
n'a nén l’ timps d' rawè sès songs qui v'la l'bièsse què l' dèpasse à 
d'pus d' cint èt vént à l'eüre !,., Adon, en waïtant come i faut, Albërt 
èst bên oblidjî d’ l'admète : ,.. ci qu'i veut vêla c'èst bén on cokia... 
èt avou trwès pates, èco bén l... 

— Lòà-waiï, vos-ôtes, one drole d'afaïre |... | faut v'nu en France, sés’, 
po-z-ê veüy one parèye |... Quand dj' va raconter ça à Nameur, on 
s' va foute di mi,... èt portant !.., 

Su l'entrèfète qu'i vout dispièrter s' feume èt sès-èfants po l'zï 
raconter |’ pasquéye, vola qu'on deüzyin.me cokia passe astok di 
l'auto en courant co pus rwèd qui |’ prumî |... Su mwins’ di timps qu'i 
faut po ratchf s' chique à l’ têre, vola qu'i ratrape si soçon,... èt s' 
piède tos lès deùs vêla dins |’ daladje... 

Quand il a v'lu èspliquer ça à s' feume èt à sès-èfants, i s'ont 

rwaîfi tos lès trwès come po s' foute... 
- Dès cokias avou trwès pates qui courenut come à 
Francorchamps !... èwoü avoz stï sondji ça, don, vos ?... Rademint 
on parkin‘, po vos p'lu r'pwaser on p'tit côp, savoz, Albêrt,... pace 
qui, sinon, vos risquez co d' veüy dès riv'nants l... 

Albêrt a tot d' sûte vèyu à leü tièsse qu'i n'èstin' nén près’ à-z-ava- 
ler ç' qu'i l'zï v'leut èspliquer... èt c'èst |" vraï qu’ c'è-st-à nè |’ nén 
crwêre, don, one parèye afaïre |... 

Adon, one miète pus lon, n' vola-t-i nên qu'i veüyenut, su l' bôrd 
dè l’ vôye, one grande nwêre pancârte qu'on-z-i a scrît d'ssus, avou 
dès grandès blankès lètes : «Cinse dès cokias à 3 pates : 2 km». 
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Binauje, on-ome !... 
— À, i pinsenut qu’ dj'a l' bèrlôre !... Taudje, nos-alans veüy si djè 
l'zï a raconté dès carabistouyes !... 

| n’ faît ni one ni deûs, noste Albêrt,... èt s’ mète à sûre lès-indi- 
côcions... Su pont d' timps, vo-lès-là rindus pad'vant one grande 
blanke cinse, pièrdüwe au mitan dès campagnes... On vi ome, avou 
on grand tchapia d' solia èt on saurot d' bleuwe twèle, èst là, 
astampé à costé d'one pwate au laudje... C'èst | cinsi... qui lès 
rwaîte avou dès grands-ouys, come si ç' sèreut l' prumî côp di s' viye 
qu'i veut ariver dès Bèljes pår ci l... 
— Bondjoü, Mossieü, nos v'nans po veüy vos cokias !... 
— Intrez, mès djins, vos-èstoz lès bénv'nus !... 
Vo-lès-là tos lès quate à sûre l'ome èt moussi, avou li, dins one grande 
coû pavéye, èt... qu'èst ç' qu'i veüyenut, là pad'vant zèls 2... One 
vintin.ne di gros cokias à trwès pates, tortos dès blancs avou one 
rodje kèwe, couru come dès-arèdjis autou d' l'ansèni,... èt, padri 
zèls, deûs gamins... djus d'alin.ne !... 
- Quén daladje, mès djins !... Faut l' veüy po l’ crwêre !... Dijoz 
m' one miète, cinsî,... qu'èstç' qui v's-avoz là po dès bièsses, don, 
vos... èt douvént qu'il ont trwès pates 2... 
- E, bén, ça, Mossie, c'è-st-on crwèsemint qui s'a faït dins on 
grand laboratwêre à Paris, rén qu’ por mi !... Ça m'a costé fwärt 
tchêr d'alieûrs, mins, po fé binauje lès djins, ï m’ faleut, à tote fwace, 
dès cokias avou trwès pates,... pace qui, vêci, parèt, èt c'èst sür li 
min.me en Bèljique, ci qu’ lès djins mougnenut |' pus volfiy,... c'èst lès 
pates !... Et vola poqwè, wai l... 

Su l'entrèfète, li feume da Albêrt, tote sibâréye, faït r'moussi lès- 
èfants è l'auto... 
- Vinoz pôr ci tos lès deüs, vos-ôtes,... on n’ sét jamaïs avou cès 
bièsses là !... 
Albêrt ossi, i rèscule on pas, di peü d'yèsse rivièrsé pa lès cou- 
reüs l... 
- Et qwè, cinsi, èst-ç' qui ça a bon goût, cès cokias là 2... èt vos 
clients, sont-i binaujes ?... 
- À ça, Mossieü, dji n' vos l' saureu dire, savoz, pace qui, jus- 
qu'asteüre, don, nos 'nn'avans co soyu atraper on seûl l... 


Jules Hérix, R.N, 
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Il a maurlé... 
(Liernu - Lyèrnu) 


Il a maurlé su l’ pomi 
qu'a bén frèd sès pids 


On mauvi zoublote 
su lès notes d'on piyané. 


C'èst Mozart qui djibote 
su lès-ièbes èrèléyes. 


Li musique èvole, 
tote lèdjêre, 
èt r'glati. 


À, v's-èstoz là, solia, | 
Pus dandji d' bouyote po mès pids | 


Skèpiadje d'on powin.me 


On bokèt come cit'ci, i n’ vos tchaît nén do ciél, i vos | faut lèyi djè- 
ter longtimps dins vosse vinte èt dins vos-ouys divant qu'i n' sikèpiye 
su vosse papi. 


Tot c'mince à l' piquète d'on djoû d’ décimbe. Vos-èstoz là, pad'vant 
|’ finièsse èt r'waïti vosse corti. || a rèlé... Li pomi a frèd sès pids, lès- 
ièbes tron.nenut, fine blankes. Tot d'on côp, gn-a on mauvi qu'abize 
èt sauteler su l' pré. Do nwêr, do blanc... come lès notes d'on piyané. 
L'imaudje s'a volé po tchaîr come one simince dins vos têres.. One 
simince qu'a dandji d'yèsse raïwéye ! l'aîwe, lèye, èle court foü d' 
saquants powin.mes qui v’ choûtez volti... Insi, li mauvi vos rapèle one 
powésiye da Guillevic qui v’ pwartez dins vosse bèsace po lès djoûs 
où ç' qu'i rèle dins vosse keür : 


Ecoute en toi le merle 
Comme il fhabite. ! 


Li piyanô, li, c'èst l ci qui v'sètindoz dins on bokèt da Jean 
Mambrino? : Un doigt d'enfant sur un piano ridé... l'èfant djouwe Au 
clair de la lune : i faït tchaud, trop tchaud, i fait craus : 

Et ce doigt de fraîcheur 

puise goutte à goutte 
l'eau vive 
d'un puits sans fond 
la musique du monde... 
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Mins vos riv'noz au mauvi qui faît dès opes èt r'veüy li p'tite bauchèle 
do dwèyén Henin. Onk dès dèréns côps qu'il a v'nu à on raplou — il 
èsteüve dèdja bén nauji — i nos-aveüve fait danser èt toürpiner avou 
one wèspiyante crapaude, come po nos dire di dislachi nos pîds trop 
pèsants. 


Vos lèyiz couru l'aîwe di cès bokèts là èt lèyi couru lès djoüs èto. Tos 

lès djoûs au matin, vos r'vèyoz lès mauvis qui djibotenut su lès-ièbes 

èrèléyes… Li 27 di janvi, li posse ni v' cause pus qui d' Mozart èt 

choûter èt r'choüter li deüzyin.me bokèt do concèrto 21 po l' piyanô 

èt l'érkèsse, on bokèt qu'a sièrvu po l' film Elvira Madigan, one dan- 

mûre, i lèye èto, one musique qui v’ vèyoz vosse mauvi zoubloter 
ssus 


Quate, cénq djoüs après, vos vos d'djoz : «Asteüre, ï v' faut scrire, 
valèt, vosse powin.me èst meûr !» Oyi, oyi, vos v'loz bén, mins, po 
scrire, vos n'avoz nén assez avou saquants-imaudjes, v's-avoz dandji 

' mots, èt dès mots qui tchantenut, co bén | Et zoubler su |” dicsio- 
naîre da Chantal, èt plonker dins l' live di mots da Lucyin, èt tènawète, 
dins l' lèxique da nosse présidint Léonard... Vos vèyoz, quand vos scri- 
joz, vos n'éstoz jamais tot seü | 


Vos c'mincoz à cachi après givre : il a rèlé, il a maurlé... Maurler ? 
Vos n'avoz jamais ètindu ç' mot là ! Mins, i v' plaït bén, pace qui 
maurler, ça rime avou mauvi, min.me si |’ rime è-st-au r'vièrs !... Cachi 
èto après dès mots qui volenut dire li min.me qui zoubler. Vos tchèyoz 
su zoubloter... Rén qu'à l'ètinde, vos l' vèyoz, èt oup, èt oup, èt oup... 
Li rime ote vos va fé tchwès ! djibote èt bouyote | 


Pus taurd, i v‘ faut sayi d' dire qui |’ solia faît r'glati lès-ièbes.., èt li 
dire bondjoû. Bonjour, bondjoü... vos n’ trovoz rén à vosse mode dins 
l' live di mots, mins vos v‘ sovenoz qu'on djoü, Joseph Selvais - o qui- 
tefiye on-ôte dès Rèlis - aveüve li on bokèt... êt, po saluwer one saqui, 
i d'djeüve : «èstoz là l» 


Vosse bokèt skèpiye picote à migote, vos choutoz lès mots tchanter — 
nosse walon, c'èst dè |’ musique | -, vos vèyoz lès pids, lès notes èt 
lès mauvis danser, èt quand vos-èvolez avou zèls, c'èst qu' vosse bokèt 
pout èvoler li èto èt vos dire grâce à tortos : vos-èstoz catchis d'dins, 
soçons rèlis ! 


Joseph DEWEZ, R.N. 
! Dans Inclus, p. 234. Cité par le Frère BernardJoseph de l'Abbaye 
d'Orval, dans Creuser notre source intérieure, Orval, 1999. Gn-a 
saquants-anéyes di d' ci, Robert Delieu aveüve dimandé au Fré di v'nu 
causer di Guillevic à l’ maujone dè l’ powésiye. Maniére di fé one clignète 
à nosse soçon Robert ! 

* ` Un doigt d'enfant, dans Sainte Lumière, Desclée de Brouwer, 1976. 


49 


Pou l’ fiye èt l’ gârçon qui s’ wèy'neut vol’ff 


{Djan.mioû) 


Pou |’ fiye èt l’ gârçon qui s' wèy'neut vol'f, 
glôriya, Sègneür ! 


Pou l' fiye èt l’ gârçon qui s' wèy'nut vol'fi, 

èt qui vèn'neut ci vos |’ dire 

èt s' promète yun à l'aute què c'èst pou toudi, 
glôriya, Sègneür | 


Pou l' fiye èt l' gârçon qui s' wèy'neut vol'ti, 

èt qui vont fé èn-ania d' leüs bras èt d' leüs mwins 
pou n'yèsse pus qu'in côr èt qu'in keür, 

glôriya, Sègneür ! 


Pou l’ fiye èt |’ gärçon qui s' wèy'neut vol'ti, 
èt qui vont rataquer l'istwêre dou monde 

al piquète dou djoô dou preumî djoü, 
glôriya, Sègneür ! 


Pou l' fiye èt l’ gârçon qui s' wèy'neut vol'fi, 
Sègneür, 

fèyèz flori l’ marguèrite dins l’ rouséye, 

èl fleûr-dè-tonwêre pa-t't-avau l'uréye, 

èl fleür d'èspwêr au mitan dès nuwéyes 


èt l'èfant dins l' bèrce, 
ô Mwėsse dou djoü qui s' lèv'ra d'mwin ! 


Willy BAL, R.N. 
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Lès-üsances di Ôte Èsbaye 


Lès bièsses qu'on vèyeüve èvi ” 


[Meux - Me] 


Po nos djins, qui ç' fuche lès deüs ou trwès sôrtes di cwârnayes ou 
dès tchauwes, c'èsteüve dès cwärbaus. 

E bén, li ewârbau n'a nén todi sti bén vèyu non pus. Dins |” 
timps, on s'è d'mèfieüve. Dès nwârès plumes coleûr di doû èt on kwG- 
keladje qui n'a rén d'on bia chuflot, po n' nén dire qu'il èst displaf. 
jant. Et pèsant, avou ça. Vos n' trovez nén qu'il a mau l'aîr quand i 
vole ? Tot ça a faît qu'on 'nn' aveüve peü dins nos viladjes. Quand i 
v'nin’ trop près dès maujones, c'èsteüve on sine di maleür. Lès djins 
courin' après, lès tchèsst à coups d’ rukes di têre èt lès sûre avou dès 
fotches, dès bastons... è crîyant tortos au pus fwärt po lès fé 'nn'aler 
fou d’ leô vüwe. Lès viyès feumes, zèles, dimèrin' è culot èt dire dès 
pâtêrs. 
lès cwârbaus, c'èst dès píyeüs d' têres novèlemint sèméyes, Po lès 
ténre lon d’ leüs sèmadjes, lès cultivateürs waitin' di-z-ènn' atraper onk 
èt l' pinde pa lès pates à one coche, au plin mitan d' leü bokèt. | sièr- 
veüve di spawèta po ténre lès-ôtes au lon. Qui lès djins qu'ont on p'tit 
coûr fuchenuche rassürés, i gn-a qui lès touwin' divant d' lès pinde ! 
Dispeüy l'arivéye dès grin.nes machîyes avou dès prodwits phyto, dji 
n'a pupont vèyu d' cwârbaus sacrifiyis di ç' maniére là. 

Lès cultivateürs lès t'nïn' ossi po dès cossèmeüs d' maladiyes à leûs 
bièsses èt rèsponsäbes dès minéyes come li cocote. 

Di cès trèvints là, on n’ si rindeüve nén compte qui, avou lès-agasses, 
i disbarassin’ èt r’nèti lès campagnes è s' nourichant d' bièsses crè- 
véyes. Li cwärbau a todi faît sondijt à l' mwârt èt quand on rawaïte 
dès-imaudjes dau mwèyén-ädje il èst mostré qu'i toûne autou dès pin- 
dus èt lès discopèct. Ça èst rapwarté dins lès scrijadies di ç' timps là. 
Il a trin.né s' rèputacion dès siékes au lon. 

À l'ariére-saîson, i s'è pidenut à vos gâyes èt vos lès vèyoz passer 
avou dins leô bètch. 

One viye crwèyince v'leüve qui lès mwaîs curés avin' siti candjîs en 
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cwôrbaus, C'è-stinsi qui lès cias qui n' crwèyenut nén, èt qui n'ont 
pont d' rèspèt po lès curés, lès traïtenut co asteüre di cwârbaus. 


Èt qwè dire dè l' crapôd-vènén avou s' crapuwe èt borsofléye 
pia | S'i gn-a one laîde bièsse, c'èst bén lèye. Si on |l’ lome crapôd- 
vènén crapaud venimeux, c'èst pace qu'il a su s' dos, dès p'titès 
potches plin.nes d'on liquide qui n' dwèt nén yèsse fwârt ragostant èt 
qu'i s'è sièt po s' disfinde conte lès bièsses qui lï vol'nut dè mau. | vike 
èwou ç' qu'i faît cru, 

Si vos d'mèrez à l’ campagne, èt qu’ vos-avoz on tchén qui zoubèle 
su tot ç' qui boudje, vos-aroz |' preüve qui ç' liquide là n'a vraîmint 
nén bon goût pace qui, quand lès tchéns s' plonkenut d'ssus, i n'è 
môrenut nén, mins i s' mètenut à blèfer èt ratchi one diméye eûre au 
long. Vosse man qui v's-aveüve vèyu djouwer avou, vos traîteüve di 
man.nèt gamin èt vos-oblidif à laver vos mwins. 

Quand vos solèviz dès cochas, ou grawî dins on moncia d' briques ou 
d' pires vos |’ pirdîz po on sètch fouya ou on cayau. Vos v's-è rindiz 
compte quand vosse mwin èsteut d'ssus. C'èst po ça ossi qu’ on nè l 
pout nén veüy volfiy. Èle n'a rén d' bia por lèye, ci bièsse là ! Èt vos- 
èstoz tot saïsi quand èle zoubèle jusse pad'vant vos. 

| faleüve tot |’ min.me yèsse di fwârt doûce crwèyince po s' riprésinter 
on crapôd s'ataquer au pés d'one vatche po l' tèter ! Cès bièsses là 
èstin' si télemint laîdes qu'on lès pirdeûve po des sôrcîres qu'avin' pris 
|! fôme d'on crapôd. 

Lès scrijeüs d’ floricontes lès-ont mètu dins lès mwins dès sôrcîs po lès 
discopècî. E comachant one masse d'ingrédyints avou l' féte, lès pates 
ou dè blèfadje di crapaud, i fyîn’ dès swè-disant r'médes, dè pwèson 
ou co one botèye po ‘nn’ èmacraler onk ou l'ôte. 


| nos faut causer èto dè |’ rogne. Longueuwe come one cwate- 
pèce, èle pout mèsurer jusqu'à 20 cm. Si pia èst tatchuwe, nwāre èt 
djane, èlle è-stèpwèsonéye. Come li crapôd-vènén, on l' trove dins lès 
cruweüs, lès bôrds dès richots. Si nos ‘nn’ avans co vèyu èstant gamin, 
asteüre on n'è veut pus wêre. 
Nos djins n'è dijenut nén grand tchôse sinon qu'i ‘nn’ avin' peü. 
C'èsteüve li coleür qui lès saîsicheüve li d'pus. Ci qu'on sét d" zèles, 
c'èst lès lives qui nos l'apidenut. Li rogne rèspire pa s' pia èt èle ni vike 
nén è l'êwe. Dins |’ timps, nos djins crwèyïn' qu'èle pwârteüve maleür, 
surtout s'i gn-aveüve one aviè |' maujone. Elle a st cotchèssiye èt aud- 
joürdu on |’ dwèt présèrver. 
Ele dâme tot l'iviêr, dins dès vis stos d' bwès ou dès viyès bwâches. 
Quand on lès tapeûve è feu, lès rognes si dispièrtin’ èt, po chaper, 
passin’ dins lès flames sins grand damadje. À cause di ça èt d' sès 
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coleürs, on l'a lomé salamandre de feu. 


Èt l'agasse, lèye ? N'èst ç' nên pace qu'on |’ dit volerèsse qu'èlle 
èst mau vèyuwe ? Siya, mins i gn-a ôte tchôse : sès coleürs di doü, 
nwâr èt blanc. Lès nids dès-ôtes mouchons qu 'èle va sacadji èt ï mou- 
gnî lès-ous. Èst ç' po s' rivindlf qu’ tofèr on côp, vos-ètindoz on disdûüt 
dins lès-aubes èt qu’ vos-è vèyoz one, portchèssiye pa one binde di 
p'tits mouchons ? Franc-tigneüse, èle mousse dins lès polis po-z-i scafi 
onk ou deüs-oûs. 


Èle faît s’ nid à l' pure copète dès grands-aubes, come lès plopes ou 
lès tchin.nes. C'è-stà |’ pikète dè djoù, qu'èlle èst l' pus soyante èt 
qu'èle vos dispiète. Si vos-avoz dès-aubes avièr-là, èle vént crêler, èt 
s’ créladje n'a rén d'on bia chuflèt d’ canari, vos m’ p'loz crwêre. Dji 
direüve pus rade qu'èle wénkèle. 


Su lès-imaudies, èlle ont leü nid rimpli d' bijous, atiréyes pa ç' qui 
r'lôt, di-st-on, mins nos 'nn' avans jamais pont vèyu. Po lès crwèyinces, 
i gn-a dès djins qui n’ sont nén tot |’ min.me à leü-z-auje pusqu'i gn-a 
co qui crwèyenut qu'i l'zeü va tchaîr on maleür su l' dos s'i n’ veüye- 
nut nén |’ cope... Quand i n'è veüyenut qu'one, i s' faîyenut fén foûs 
po-z-è veüy one deüzyin.me. Èt ni rovians nin dè dire, po fini, qui 
d'one mèchante djin, on dit qu’ c'èst-one agasse. 


On mavrriv'nant ossi, c'èsteüve li leĝ. Rüsé, grigneüs, soürnwès | 
Il èst sovint r'présinté avou dès-ouys rilüjants. | tchèsse di nêt come di 
djoü. Dins nos réjions, èt co dins |’ siéke di d'vant l' ci qu'èst yute, tri- 
vièrser ç' qu'on lomeüve li forêt charbonnière, po-z-aler d'on viladje 
à l'ôte, c'èsteüve quausumint one èspédicion. Nos tayons èstin’ 
bleuws di peô è sondjant qu'i d'vin’ trivièrser on bwès èt surtout 
quand l' nêt cominceüve à tchaîr. Vos p'liz yèsse seûr qui l' peû l'zeü 
aleüve fé veüy ou ètinde on leu... quand í n'arîn’ nén stf sûts pa onk. 
On sôrticheüve lès canes épéyes, lès mârléns, bwâches, rés d’ fagots 
divant d' s'èbârquer dins |’ bwès. Crwèyoz bén qui lès cias qui s'i 
ègadjin' ni p'lin* mau d'-zi tchamosser èt co mwins' d'î passer è 
plin.ne nêt. Et portant, lès leus n' s'ataquenut qui râremint aus djins, 
sauf quand il ont Fwim ou qu'i sintenut qui leüs djon.nes sont-st-è 


dandji. 


Il ont sti traqués mins ossi pris dins dès cèps. Po s'è présèrver ou po 
lès ténre lon d’ leô maujone, i gn-a qui clawîn’ leù tièsse su lès pwates 
di grègne ou qui lès fyïn' èpayî... quéteffye po mostrer qu'i ‘nn’ avin' 
pus peü. 

Lès scrijeüs d' foricontes n'ont nén manqué di lès fé veüy èvi. 
Sovenoz-vos dè |’ pus conu : Le petit chaperon rouge. 
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Divant dè lèyî ouve po ç' côp ci, saquants mots dè fougnant. Cit- 
ci ossi a |’ twârt dè viker è têre, dins |’ nwâreü dès galerîyes, sins vey 
clér èt qu'on s' dimande comint ç' qu'i s'ï prind. Avou one pia co pus 
nwâre qui l’ pètchi, i r'présinte li mwärt, li doû. Dès p'tits-ouys qu'i fau- 
reve quausumint one loupe po lès veüy. Dès pates come dès mwins, 
qui nos tayons ont sondjf qui ça p'leüve yèsse one saye dè diâle po 
fé on-ome. Ci n'èst nén possube : po voyadjî come i l' faïyenut d'zo 
têre, í faut yèsse di comèrce avou l’ diâle ! C'èst ç' qui nos djins pin- 
sîn’ dins l’ timps. 

À cause dès crwèyinces, li pôve bièsse a stî discoüpéye pozè fé totes 
sôrtes di r'médes èt d’ pôrbouneürs. Pus près d’ nos, on s' sovénrè qui 
lès r'bouteüs fyin' dès-èplausses qu'on s'è sièrveüve come riméde 
conte li five lin.ne. Vikantes, i l'zeû rauyin’ leüs pates èt lès mète dins 
on satchot po pwârter bouneür. 
Di nos djoûs, s'i gn-a qui lès veüyenut co èvi, c'è-st-à cause dès fru- 
moujes qu'èle faîyenut dins leüs pèlouses. Ça mètu à paurt, èle ni 
mougnenut ni lès racènes dès-aubes ni lès plantes dè djardén come 
on |” crwèyeüve. Èle cotchèssenut lès viêrs èt lès-insèkes qui mousse- 
nut è têre, èt lès djardinîs n' s'è plindenut nén. 
Et i vos faut co sawè qu'one viye taupe, ci n'èst nén on fougnant qu'a 
pris d' l'âdje, mins one viye grigneüse comére ! 

(à suivre) 


Paul GILLES, R.N. 


- tchauwe : choucas 

- spawèta : épouvantail 

- minéye : épidémie 

- discopècî : dépecer 

- crapuwe : rugueuse 

- blèfer : baver 

- rogne : salamandre 

- cwate-pèce : lézard 

- scafi : dérober 

- crêler : jacasser 

- winkeler : pousser un cri aigu 
-  môrlén : merlin (gros marteau) 
- frumouje : taupinière 


Au bon timps, è l'Èsbaye 
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Rimète è walon 


C'est une très belle boutique. 
J'ai mal aux pieds. 

lls ont des enfants. 

Il entend difficilement. 
Nous avons besoin d'aide, 
J'ai des démangeaisons. 
Videz votre verre ! 

Je pense que c'est fini. 

Je m'en passerai. 

Elle l'aime. 

Elle le déteste. 

Ce serait souhaitable ! 


Rèsponses 


C'è-st-on fwârt bia botike. 
Dj'a mau mès pids. 

Il ont dès-èfants — Il ont famile. 
Il ètind deur. 

| nos faureut on côp d' mwin. 
Dj'a chôpe. 

Boutez foû | 

Dj'a l'idéye qui c'èst tot. 

Dji frè (bin) sins. 

Ele li veut volti. 

Ele li veut èvi. 

Pôreut valu ! 
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1. Todi pus long 


Çu qu'on dit quand on-z-èst sbaré 
N'impôte qui 

Il a s' meur 

Li cloke li foît 

Dès masses 

Pitit nom 

As peü oubin frèd 


2. Saquants ratournûres 


| vos faut mète li mot qui manque èst qu'èst jusse pad'zo, 


| n° mètreut nin on ... è vosse vôye. 

Il èst curieüs come one .... 

Quand on-z-a peü dès … on n’ va nin o bwès. 
Elle a one linwe come on … 

Í n'a nin r'waîf s' ... en s' lèvant. 

On n’ divint nin craus à sucî dès ... 


ronches claus strin botroûle  agasse  tchausse-pid 
3. come +44. 


l vos faut mète lès mots échone 


Craus come on goyète 

Mwinre come on rouwales 

Bia come on brokète 

Laid come li roséye 

Vi come lès lote 

Rodje come l' tchin d’ monsieü 
Nwâr come pètchi 

Tinre come dè |’ gobieü 

Sètch come sorèt 

Moussf come on âme do diâle 


Lès rèsponses sont su l'ôte pâje 
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4. Rèsponses 


O - ON - SON - SONE - TONES - NESTÔR - TRON.NES 


| n' mètreut nin on strin è vosse vôye. 

Il èst curies come one agasse. 

Quand on-z-a peû dès ronches, on n' va nin o bwès. 
Elle a one linwe come on tchausse-pid. 

| n'a nin r'waîtî s' botroûle en s' lèvant. 

On n’ divint nin craus à suci dès claus. 


Craus come on lote (loutre) 

Mwinre come on sorèt 

Bia come on tchin d' monsieû 

Laïd come li pètchi 

Vi come lès rouwales 

Rodje come l'âme do diâle 

Nwâr come gayète 

Tinre come dè |’ roséye 

Sètch come brokète 

Moussf come on gobieü (chiffonnier) 
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Lès galètes 


[Hemptinne - Um'tène] 


ôsèf è-st-au pus mau. Là yôt djoüs qu'i n’ mousse pus foû di s' lét. Èt 
n’ quausu pus rén mougni, 
Li médecén a pris Mariye à paurt : «Si dj' sèreü vos, Mariye, dji freü 
v'nu |’ curé, savoz... | n'irè pus lon come ça. Saquants djoüs, tot-au 
d'pus. Èt vos lï p'loz d'ner tot ç' qui lî faït plaïji. Ça n’ li frè pupont d' 
mau asteüre». 
Pôve Djôsèf, va, lu qu'in.meüve télemint tot ç' qu'èst bon... Enfén, i-n- 
a one fén à tot... 

- |n’ vos manque rén, m' fu ? lï aveüt-èle dit, on côp qui l 
médecén a stï èvôye. 

- = Non, mins savoz bén ç' qui m' freût plaïji ? One cigarète... 
Rén qu'one pitite. Po sètchï on côp ou deüs. Là si longtimps qu' dj' 
ènn' a pus djondu one. 

- bén, dji vos l' va qwêre. Ci n'èst nén todi por one. 

Nosse Djôsèf èst fou binauje. Èt Marîye rid'tchind è s' coujine. 


On quârt d'eüre pus taurd, là qu'i bouche co on côp su l’ plantchi : 
«Mariye, n'âriz nén one pitite gote ? Rén qu'one pitite. Po fé passer 
l'idéye.» 
Èt Mariye li monte one pitite gote di pèkèt. 

- ` Ça faît dè bén, savoz, ça. Là si longtimps ! 

- Tant mieûs. Mins vos v's-alez r'pwaser one miète, don, ç' côp- 
ci. Vos-alez èsse nauji. Èt mi, dj'a m'-y-ovradje. 

- ` Èt co todi rid'tchinde, li comére. 
Djôsèf soketéye one miète. Èt pwis, tot d'on côp : 

-  Mariye, i m' chone qui dj’ sin on bon gout, mi. Què fioz ? 

- ` Ô, dji fait saquants galètes, là. 

- À, bén vos m'ènn' apwateriz bén one d'abôrd. | m' chone 
qui dj'a fwim. 
Mins Marïye èst d'ssu sès niêrs ; èle ni s' sét racténre : 

- ` Â, non, ça, ç' côp ci !... Nén lès galètes ! C'èst po l'ètère- 
mint... 


Joseph SELVAIS, R.N. 
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Portraît 


Auguste LALOUX 
(1906 - 1976) 


Présenter Auguste Laloux en moins de deux pages est presque incon- 
venant. C'est un livre qu'il faudrait pour faire le tour d'un homme et 
d'une œuvre hors du commun. 


Il écrivait depuis longtemps, mais en secret, lorsqu'un heureux 
concours de circonstances l'amena chez les Rélis, en 1963. Il avait été, 
ses études terminées, précepteur dans plusieurs familles. Il fut même à 
Rome. Ainsi éloigné de son Dorinne natal, il trouvait dans l'écriture un 
remède à sa nostalgie. Par la suite, il enseigna un peu à Maredsous et 
à Godinne. Mais la guerre venue, il abandonna sa charge de profes- 
seur, renouant définitivement avec la vie rurale, ouvrant dans sa grande 
maison un home, accueillant des élèves retardés dans leurs études puis 
des enfants moralement abandonnés. 

Dès le début des années soixante, il reprit ses anciens écrits, laissés 
à l'état d'ébauches ou de projets, et la littérature l'occupa tout entier jus- 
qu'à sa mort en 1976. 


* 


Le domaine propre à la prose d'Auguste Laloux, c'est l'âme 
humaine sur fond de monde rural. Cette conception, déjà présente en 
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filigrane dans les sept récits qui composent Lès soçons, s'épanouit plei- 
nement dans Li p'tit Bêrt, auquel le nom de l'auteur est resté étroitement 
associé : un petit homme contrefait, meurtri par un accident de travail 
à la carrière, est immobilisé sur son lit de douleur, des années durant, 
et nous assistons à sa lente montée spirituelle, si bien que sa mort 
apparaît comme une plénitude au terme d’un détachement absolu. 


On devine que ce cheminement intérieur s'accompagne, pour le 
personnage, d'un retour sur sa vie, reconsidérée à la lumière de la 
souffrance à travers le fonctionnement de la mémoire et de la rêverie. 
Ainsi offleure à tout moment le monologue intérieur fait de retours en 
arrière, de souvenirs, d'épisodes qui ralentissent la progression du 
roman. Laloux écrit comme on pense et son récit est ponctué de 
brusques irruptions de la première personne, de phrases abruptes, 
d'énoncés en suspens .… C'est le «pensé écrit», un langage d'essence 
orale transcendé par l'art. 


Si tout ce qui marque essentiellement l'œuvre de Laloux est déjà 
présent dans Li p'tit Bért, la suite s'inscrit dans la même perspective : 
Mi p'tit viyadje dès-ans au long, Li curè d’ Sautau, Pa totès strwètes 
vôyes [une œuvre tout en sourdine, qui s'achève en requiem apaisé, 
dans l'entre-deux de la vie et de l'au-delà) et le long roman inachevé, 
que la mort vint interrompre, témoignent d'un même souci de s'aven- 
turer au cœur de la conscience humaine. 


À cette faculté, servie par un art nourri d'une langue sûre, puissante 
et authentique, Auguste Laloux doit d'avoir été le créateur du roman 


wallon. 
V.G. 


Au lecteur intéressé, nous conseillons L'œuvre en wallon d'Auguste Laloux, 
SLLW, coll. «Mémoire wallonne», n° 4, Liège, 1998. 
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Lès Rèlis Namurwès 
Cercle royal littéraire dialectal 
RAPPORT ANNUEL 2005 


Les réunions. 

Les raploûs mensuels du cercle ont rassemblé 162 présences, soit 
une moyenne de plus de 13 membres par réunion. 

Comme à l'accoutumée, on y a débattu des idées et des projets 
relatifs au bon fonctionnement et à l'évolution de la Société, On y a 
présenté et approfondi les activités de promotion du wallon. Surtout, 
on y a prêté une oreille attentive aux textes présentés par les membres 
pour être tam'jis, c'est-à-dire appréciés où corrigés sur le plan de la 
précision du vocabulaire et de l'orthographe. 

Cinquante-quatre textes, en vers ou en prose, sont ainsi passés par 
les fines mailles de la traditionnelle passète avant de recevoir le pre- 
mis de figurer dans Les Cahiers Wallons ou d'autres revues et journaux 
avec la mention R.N. suivant la signature. 


Les événements. 

Le 15 avril, une de nos plus belles plumes dialectales, Josée 
Spinosa-Mathot R.N., nous quittait. «Son œuvre, comme sa vie, pour- 
rait tenir en deux mots : vèy volti. Tout y est amour et lumière, généro- 
sité, tendresse et fraîcheur d'âme, sans que la gravité soit exclue» écri- 
vait Victor George dans l'hommage que les Rèlis rendaient, dans Les 
Cahiers Wallons, à leur amie disparue. l'an dernier, le Cercle l'avait 
élevée au rang de membre d'honneur. 

Fin septembre, c'est Roger Viroux qui s'en allait, un des défenseurs de 
la langue wallonne parmi les plus pugnaces et les plus opiniâtres. 

Au mois de mai, les Rèlis ont accueilli un nouveau membre adhé- 
rent, Pierre Lazard, élève fidèle de notre école de wallon. ll nous a 
déjà réjouis de quelques beaux textes dans son plaisant wallon de 
Godinne. 

Charles Fourny et Geneviève Coulon ont prêté le serment tradi- 
tionnel des Rèlis su l’ pia d’ fougnant et sont ainsi devenus membres 
effectifs en vertu de l'article 4 des statuts. 

Les Rèlis ont ouvert leur porte tout un samedi du mois de mai. Les 
amateurs étaient invités à prendre connaissance des activités et des 
publications de la Société. l'après-midi, ils ont pu assister au raploûü 
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ordinaire et goûter aux plaisirs de la conversation et des lectures en 
wallon. 

Les locaux ont aussi été ouverts le dimanche 11 décembre, en colla- 
boration avec la Société Moncrabeau. 


L'école de wallon. 

Lors de la rentrée, le 6 octobre, quinze élèves se sont présentés au 
cours d'initiation. Le jeudi suivant, quinze autres se sont inscrits au 
cours de perfectionnement, Le cycle de maîtrise compte cinq élèves. 

À la demande de la Ville de Namur, Chantal Denis R.N. et 
Geneviève Coulon R.N. ont organisé, pendant les vacances de 
Pâques, un stage d'initiation au wallon à l'intention des enfants de 8 
à 12 ans. lls furent une quinzaine à suivre ce stage. 


Les commissions et la bibliothèque. 

Les Rèlîs ont créé une nouvelle commission, celle du centenaire, 
chargée de concevoir et de réaliser un programme de manifestations 
et de réjouissances pour célébrer dignement le centième anniversaire 
de la Société, en 2009. 

Joseph Dewez R.N. en est la cheville ouvrière. Régulièrement, il nous 
a fait le point sur les résultats de ses recherches et de ses démarches. 
Pour faire court, on peut dire qu'on s'oriente vers des activités «aca- 
démiques» [travaux de recherche, conférences, séances de commé- 
moration, histoire de la société, exposition.) et d'autres plus récréa- 
tives (bande dessinée, spectacles…). 

La volonté est aussi de ne pas se confiner dans notre cercle, mais de 
développer des activités en partenariat avec d'autres associations, 
sociétés ou organismes. Des contacts ont déjà été pris dans ce sens. 

Toujours à la disposition des personnes à la recherche d'œuvres 
wallonnes, la bibliothèque a notamment pu amplement fournir en 
vieilles chansons wallonnes un ancien namurois émigré au Québec. 
Ce dernier les fera revivre au cours des «soirées wallonnes» qu'il 
organise régulièrement à Montréal. 


Les publications. 
En fin d'année, trois nouveaux ouvrages ont paru et sont à la dis- 

position des amateurs de bons textes wallons : 

- Paul Rousselle R.N. publie chez Lallemend, à Andenne, un recueil 
de ses meilleurs textes, écrits entre 1980 et 2002 : 

- Lucien Somme R.N., de son côté, vient de faire éditer son cin- 
quième roman, Li fauveléye do diéle ; 
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- enfin, Chantal Denis R.N. a reçu le Prix biennal de la Ville de 
Liège pour son quatrième roman, Èt mi, dji v’ ratindeüve. 


Activités hors du Cercle. 

Chantal Denis R.N., Lucien Somme R.N., Victor George R.N. et 
Guy Delvaux R.N. ont assisté au séminaire de l'Union Culturelle 
Wallonne qui se tenait à Floreffe le 30 avril et qui débattait de deux 
thèmes : — Le théâtre amateur : que faire pour les compagnies ? - Les 
sociétés littéraires : comment les aider ? pour quels projets ? 

Les 23 et 24 avril, la troupe Lès Crèkions d’ Lignè présentait Évôye 
pou Olympie, d'après Jean-Paul Allègre, et Malén ou Grimancyin, 
comédie de Joseph Gérard et Georges Simonis. Les deux pièces 
avaient été adaptées en wallon de Ligny par Geneviève Coulon R.N. 

En mai, Anne-Marie François R.N. a contribué activement au 
spectacle imaginé par Françoise Vanheule et Sabine Potemberg, 
«Wallon toujours. Si François Bovesse m'était conté», une représenta- 
tion théâtrale en hommage au gouverneur disparu, produite par les 
élèves de l'école communale de Jambes 2 - Velaine. 

Lors des Fêtes de Wallonie, Joseph Dewez R.N., Guy Delvaux 
R.N, et Jean Lecoca, un élève fidèle de notre école de wallon, obtien- 
nent leur diplôme de minteûr au concours des Molons. Ils sont donc 
autorisés à mentir à tout le monde sauf à leur femme et à leur belle- 
mère !... 

À Gembloux, c'est René Dardenne R.N. et Lucien Somme R.N. qui 
ont animé la messe des Fêtes de Wallonie, René Dardenne est 
d'ailleurs souvent sollicité pour célébrer des messes en wallon. Il en a 
notamment célébré une à l'église Saint-Nicolas avec la participation 
des Chanteurs du Rail. Ces derniers ont interprété des chansons de 
Lucien Maréchal. Au cours de cet office, on a aussi pu entendre des 
poèmes de Philippe Maudoux. 

Dès le mois de juin, Paul Gilles R.N. était approché pour réaliser 
une émission en wallon sur l'émetteur de radio locale «Fréquence 
Eghezée». Dès la fin octobre, les émissions débutaient, animées por 
Paul Gilles et Daniel Oger, un de nos élèves du cours de maîtrise. Le 
même Paul Gilles, avec l'aide de Lucien Metten R.N. et de Guy 
Delvaux R.N., réalise aussi l'émission Amon nos-ôtes, sur la Radio 
Universitaire namuroise. 

La journée d'hommage à noire ancien Président, Lucien Léonard, 
organisée par la SLLW, et dont la réalisation pratique revient à Joseph 
Selvais R.N., a rassemblé beaucoup de sympathisants le 22 octobre 
dernier, aux Facultés Universitaires de Namur. Lors de la séance aca- 
démique du matin, Joseph Dewez R.N., Victor George R.N., Jean 


63 


Germain, et Lucien Somme R.N. ont évoqué différentes facettes de la 
personnalité et de l'œuvre de Lucien Léonard. Les membres de la 
SLLW, la famille et les amis se sont ensuite retrouvés à l'Arsenal pour 
partager un repas dans une ambiance amicale et joyeuse. 

Guy Brener R.N. associe les enfants des écoles aux représenta- 
tions données par Lès Soçons d’ Loyé en leur faisant agrémenter les 
entractes par des récitations et des chansons. 

Tout au long de l'année, dans le cadre des «Classes du 
Patrimoine» organisées par la Province de Namur, Guy Delvaux R.N. 
a reçu, au local des Rèlis, plus d'une centaine d'enfants pour leur faire 
découvrir le wallon et leur apprendre à chanter Li Bia Bouquèt. 

Les Rélis et leurs élèves ont régulièrement participé aux Apéro- 
Livres, organisés par la Bibliothèque communale de Namur, en appor- 
tant et en lisant des textes wallons. 


Li Cocâde. 

Li Cocâde a été remise cette année à Pol Englebert R.N. en raison 
de sa disponibilité, du sérieux et de l'enthousiasme avec lesquels il a 
accepté de donner le cours d'initiation. 

Guy Brener, qui avait obtenu li Cocâde l'an passé, a sacrifié à la 
tradition en nous contant Loyé et particulièrement lès férdin.nes d'une 
bande de joyeux farceurs du village. 


Les Cahiers Wallons. 

Dans les cent nonante-deux pages de leur revue, les lecteurs ont 
pu trouver quatre-vingts textes dialectaux en vers où en prose, mais 
aussi des «portraits» d'écrivains disparus, des jeux et des informations 
diverses. 


Après cet aperçu, incomplet sans doute, des activités du Cercle et de 
ses membres pendant l’année 2004, il nous reste à remercier tous 
ceux qui nous ont fait confiance, nos lecteurs en particulier, et tous 
ceux qui nous ont témoigné leur sympathie ou qui nous ont aidés. 


Guy DELVAUX - Secrétaire R.N, 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 
Si vous voulez connaître le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
Si vous voulez connaître la liste des numéros spéciaux, 
Si vous voulez entrer en contact avec les Rèlis Namurwès, 
Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rèlîs Namurwès, 
Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une œuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
Si vous voulez consulter l’imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlfs, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur 

- le téléphone : 081 - 73 59 70 (secrétaire) 
081 -73 34 28 (secrétaire honoraire) 
081 -61 10 32 (président) 

- l'adresse courriel : croledestris@skynet.be 

- l'adresse Internet : htp://relisnamurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothèque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 

(à côté du Parlement wallon). 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


fais de ton meilleur ami un abonné. 
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LES CAHIERS WALLONS 


Li coq da Méliye 


{SartBernard - Li Saut) 


Mèliye, c'è-stone viye djon.ne fèye d'aviè swèssante ans. Êle ni 
s'a nin v'lu mârier. Poqwè ? Dji n'è sé rin, èle n 'ènn'a jamais 
causé à pèrson.ne. Lès vwèsins m'ont quand min.me dit qui |" ci qu’ 
s'aureut yeü mètu à l’ lache avou lèye s'aureut faît arossé on fèl 
côp. On vraï jendârme, ci feume là ! 

Tot roteut à l’ baguète è s' maujone. Li tchèt p'leut rintrer au 
matin, aviè sèt eüres, bwâre si scwèle di scramé lacia èt |’ trosser 
après lès soris jusqu'au lend'mwin. Li tchin, one laïde rossète 
bièsse, èsteut argneûs come on tchin d’ tchèrète. | n° sopwârteut 
nin on moussemint d' facteür, di sôdârd ou d'ajent d’ police. Ossi 
rogneûs qui s' maîsse. Gn-aveut ossi one dozin.ne di pouyes, dès 
bonès poneûses. Zèles, èle ni choûtin.n’ qui l’ coq. C'èsteut on bia 
gros coq walon qui vos r'waîteut à plin nez, d'one aîr one miète 
dimèfiant quand vos v'nîz trop près do rèssèré. On coq sins brût èt 
bin paujêre. Portant, on bia djoü, li vwèsin da Mèliye, li vi Noré, 
s'a v'nu plinde addé lèye. 

- Mèliye, vosse coq mi dispiète tos lès djoûs brâmint trop 
timpe ! | tchante à l’ prumêre aîreû qu'il advine. Dj'a l'idéye qu'i 
va co à l'eûre alemande | 

- Mins Noré, c'èst bin do s’ lèver tot timpe ! Li monde apartint 
au ci qui s' lève matin, a dj’ li on côp dins l’ live d'on syincieüs. 

- Dji m’ fou d' tot ça, mi ! C'èst dwärmu qui dj’ vou ! Vos l’ fioz 
taîre, vos v's-è disfioz ou dj'advêrti l’ juje di païs ! 

- Gn-a nin dandfjf d' fé tant d'afaîres, savoz Noré ! Dji frè tou- 
wer |’ coq èt vos pôroz dwârmu à voste auje. Dj'irè sèmedi qui vint 
au mârtchi d’ Nameur èt racheter on novia coq, on Coucou d' 
Malines. 

- E, là, auwe, savoz Mèliye ! On veut bin qu’ vos n'èstoz au 
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courant di d' rin | On n' pout pus dire on Coucou d' Malines mins 
bin on Coucou van Mechelen ! C'è-st-on minisse qu'a dècidé qu’ 
lès noms d’ viles duvrin.n' yèsse rimètus è flamind. 

- Il in.me ostant, m'-n-ome ! Si dj' vos choûte bin, on Flamind 
qui passerè pa Djambes dirè : «Been» èt s'i d'mande li vôye po-z- 
aler à Spy, i li faurè sofler «van Been tot zijn Voet», c'èst par là | 
Noré a bin vèyu qu’ Mèliye djouweut avou sès-aburtales. | 'nn'a 
‘nn'alé d'on lan sins s' ritoürner. 

Mèliye a faît come èlle aveut dit. Li vi coq a sti touwé èt èlle a 
racheté on Coucou d' Malines. Li mârtchand n'a pont faît di 
r'mârque po ça. Quand èlle a st riv'nüwe, èlle a lachi l’ novia coq 
o poli. 

Li lend'mwin, qué daladje ! Lès pouyes courin.n’ d'on sins’ èt 
d' l'ôte come dès pièrdüwes, come s'on l'zï aureut yeü d'né dès- 
ordes sins cu ni tièsse. Mèliye ni saveut qwè pinser. Sès pouyes 
èstin.n' sûr émacraléyes. Tot d'on côp, gn-a one viye poneüse qui 
s'a avanci jusqu'à l’ baurîre do rèssèré èt atauchi Mèliye. Vos n’ 
mi crwèyoz nin, don, portant c'èst come ça | 

- Çan va nin, savoz, nosse maîsse : vosse Coucou d’ 
Malines nos-è faît veüy à tortotes. Wai, i m'a rauyi trwès plumes 
di m’ tièsse pace qui dj’ n'aleu nin rade assez po rintrer o poli. Su 
lès djoks, i s' faut alignî come i mostère avou s' drwète éle. Au 
matin, il a tchanté à one eûre convenâbe mins après, i s'a falu 
mète en rangs po choûter ç' qu'i faleut fé dè |’ djoürnéye. Quand 
i nos-a lachi, nos n’ savin.n' èwou dârer. Vos l'avoz vèyu ossi, 
don ! 

-  Ayi, djè l'a r'mârqué èt m' dimander qwè | 

- ` C'èst tot simpe, savoz nosse maîsse. Nos n'è |l’ compur- 
dans nin. | nos cause tot |“ timps è Hamind ! Jamaïs on mot d’ 
walon | Si ça n' candje nin, savoz, nos l'alans «confiner», s'apinse 
l'ôte. Nos sèrans brâmint pus tranquiles. 


Henry MATTERNE, R.N. 


Vos èt mi 
{Loyers - Loyi) 


Vo-nos-là fin mièrseûs 
Avou come one baurîre 
Au mitan d' nos-ôtes deûs, 
Et pus rin à nos dire, 


Èt waifi lès-awiyes 
Qui toünenut sins taurdjf 
Po mârquer l' vikaîriye 
Et po n° nos nin rovyî, 


Ça faït dèdja longtimps 
Qu' lès-èfants sont-st-èvôye, 
Dispeüy on long momint, 
Nos n'avans pupont d' djôye. 


Nosse vi tchin n'èst pus là, 
l s'a lèyi rider, 
Gn-a pus wêre di solia 
Po nos p'lu rèstchaufer. 


C'èst come one fine crèweü 
Qu'a tchèyu su nos tièsses, 
Come on soürdant d' frèdeû 
Qu'a v'nu nèyï nos fièsses. 


Mais si n's-èstans mièrseüs 
Et maugré nosse baurire, 


Nos-èstans co à deüs 
Et nos p'lans co sorire. 


Guy BRENER, R.N. 
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Po lès bias-ouys d'one oülote 
[Floreffe - Florète) 


Gn-aveut on côp, dins |’ vi clotchi d’ l'abiye, one oûlote. Sofiye 
qu'on |’ lomeut. Su l” dêrène sovronde, véla à l’ fine copète, èle 
soketeut tote li djoürnéye. Mièrseüle ? Non.na. Agrifetéyes aus-è 
scayes, à l’tchèrpinte, one nüléye di tchawes soris dwâmenut spès. 

C'èst bin tot ça, maïs rin n’ va jamais tot seĝ. Lès colaus-man- 
saus foutenut on-èrlumint d' tos lès diâles : «Boute cor on côp Titine, 
boute... Boute cor on côp Titine, boute...» à n'è nin fini. On n'è 
vout nin après, i vikenut do djoü, zèls ! Sofiye ni dwat qu' d'on-ouy, 
èle ratind qui l’ solia fuche djus. Adon, èlle è va tchèssi dins |’ bwès 
do Nangot, Amptia, li viye Sambe... Sofiye coneut sès nanches pôr 
keûr. Tot lî va : mouchons, muserètes, spirous, guèrnouyes, 
pèchons... Si èle veut one aye, on bouchon, voler su place èt taper 
lès bouchenis' avou sès-aîles. Lès mouchons dispièrtés, pièrdus, 
potchenut foû d' leü cwète. Sofiye n'a pus qu'à les aper. 

On pinsereut qui noste oülote a tot po yèsse bin. Mins vola : èlle 
è-stanoyeüse, èle ni trove pônt d' galant. À l’ fine copète d'on- 
aube di l'abiye, Sofiye crîye tant qu'èle pout : «Kiyoü... kiyoü...». 
Pèrson.ne nè li rèspond. 

- Dji m' va candji, tchèssï ote paut. 

C'è-st-insi qu'one nêt, èlle è va viès |’ tèrin d’ fotbal. 

- Vinoz véci, Sofiye, dj'a one bèle place por vos èt quit'fiye on 
galant. C'è-st-on tiyou qui s' cotape come on diâle dins on bènifî, 
véla dilé l! grande maujone. One bèle couche, causu plate, è va 
kèkyî |’ fau one miète pus lon. Sofiye si vint racwèti conte li buk do 
tiyou. Su | couche, dès blankès chites glètenut. Gn-a one ôte 
oûlote qui vint véci. «Kiyoü... kiyoü...» 

Dès-èfants moussenut foû : «Gn-a l'oûlote qu'a ruvnu dins l' tiyou. 
Qui ç' què l’ va vôy 2» 

O clotchi, c'èst lès colaus-mansaus qui foutenut l'arèdje, mais 
véci c'è-st-one copicherîye d'èfants qui sont là pad'zos èt qui saye- 
nut dè |’ vôy. | vos faut sawè qu'on-z-è-st-au mwès d'awous’, il a faît 
tchôd audjoürdu, jamaïs | À fé cûre lès-ous su l’ sou. Min.me à l' 
nêt, i foît co craus, malade èt stof. Lès-èfants èt leüs parints ont 
dècidé d' dwärmu à l'uch. Stindus là come do lindje à l’ rimouye. 
Curieüse come.. one oûlote, Sofiye va vôy di d’ pus près. 


68 


Frt... frt.. on ruv'nant dins li spècheü, èlle avole viès lès dwär- 
mauds. Li pus djon.ne dès-èfants tape si couvêrte su s’ tièsse. I| a 
peû. C 'èst l’ vrai qu'avou sès-aîles au laudje, èle faît bin on mète. 
Sofiye riwaîte à plin visadje avou sès-ouys come dès mayes, si p'tit 
bètch, sès plumes drèssiyes à l’ copète di s’ tièsse come si ça séreut 
dès-orèyes. Ele passe èt r'passe cor on côp. Lès grands l'ont bin 
vèyu, zèls. | sont binaujes. l-z-è causeront longtimps. 

Li saîson a avanci. Sofiye a todi ruv'nu su |’ tiyou. C'èsteut s' 
soçon. Totes lès nêts, èle criyeut : «Kiyoü... kīyoð...» 
On bia côp à fé, aviès |’ mwaîs timps, èlle a vèyu su l’ couche dis- 
pluméye, one oûlote. Pus p'tite qui lèye, èle li rwaîteut d'zo aîr. 
- Vola on bia galant, di-st-i |’ tiyou. 
Come di fait’, lès deüs-oulotes ont fini pa si anter è v'nant pus près 
totes lès nêts. Ça n' fieut nin l'afaîre dè |’ piyaune qu'èsteut là pa 
pad'zo. Dès chites come s'i ploveut, èt ça a duré dès mwès au 
long. 

Quand Sofiye èt s' galant s'ont mârié, li piyaune èsteut crèvéye. 
Mais zèls deüs, il ont viké longtimps èt s’ vôy volti èt-z-awè brâmint 
dès p'tits pouyons. l 


Christiane BINAMÉ, R.N. 


"1 Mérci à Thomas, mi p'titfi, qu'a rachoné por mi tot ç' qu'i pleut su l'oü- 
lote. 


- sovronde : entablement du mur qui supporte le toit 
— _ colau-mansau : ramier 

-  nanches (pl.) : milieu coutumier 

- muserèle : musaraigne 

-  bouchenis' : buissons 

- tiyou : tilleul 

— fou (= fayèmi = èsse) : hêtre 

- si racwèti : se blottir 

- buk : tronc d'arbre 

- copicherîye : fourmillement 

- il a faït tchôd Jamais : il a fait chaud comme jamais 
- riwaîî d'zo air : lancer un regard soupçonneux 

- plyaune : pivoine 
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Quand l’ diârdin s' mèt à d'viser... 
l 


(Godinne - Gôdène) 


On n' vwèt pus qu' saquants mwatès fouyes 
Cossèméyes su lès gris cortis. 

Li vint d'après Biou r'ssôwe li r'mouye, 

Tos lès pus mwaîs djoüs ont flauwi. 


Dizo l' solia, li têre fumîye. 

Lès bias p'tits pièles qu'èlle a cové 
Si mètenut a couru, abiye. 

C'èst l’ boneür, l'iviêr s'a djoké. 


Dès pièles, fwèbes au d'la, qui vorenut, 
Qui causenut èchone dè |’ saïson. 

Leüs rodjès cocâdes rilüjenut, 

Totes floriyes di ronds nwârs botons. 


«Bondjoü, lès cousses | dji m' lome Payèt | 
Dj'a arivé ayîr au gnôt. 

On m'a avoyi d' Franc-Warèt 

Po v's-aprinde à distrôre lès püs. 


l'anéye passéye, dj'a mau viké 

Dilé on-arèdji d' coteladje. 

Tote li campagne qui dj'a bouté ! 

À tchaïr mwârt | à foute djus m’ coradje |» 


«Mi,» di-st-èle one rimpliye d'ârdièsse, 
«C'èst Pitiyèt ! dji vin d'Ouyète. 

Dj'a coplé one djon.ne cofiyerèsse 
Dès mwès au long dins s' glôriyète, 


Jusqu'à ç' qui s' fô d'ome lève li guète. 
Damadje, tot a toûrné à rin. 


Dj'a lèyi là m’ nozéye rossète. 
Qui n’ sondjeut pus qu'à sès mè.ins.» 
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One ôte : «Mi, c'èst Bièsse-à-bon-Diè. 
Avou m’ famile, on-z-èst d' Nameur, 
Mins, gna d's-afaîres qu'i vont d' truviès 
Et, on-z-ï èst à l'ombe dès meurs | 


Dj'a v'nu passer l'ivièr abiye, 

Au pîd dè l’ grande aye, bin au r'ewè. 
Dji so d'âdje, vèyoz, èt naujiye, 

| m' faut awè sogne di m' santé.» 


«Dj'a sti tapéye foû di m’ payis 

Pa |’ grand vint, » di-stèle one francèse. 
«Cint viladjes qui dj'a trèvautchi 

Divant d' m' aflachi mon Nanèsse I» 


«Lä-waî l» faît r'môrquer one bèle djane, 
«Dji vike dispü trwès-ans dé lèye. 

Dj'a èbagadji d'zo |’ twèt d' panes 

Et dj'a div'nu l' gâtéye di s' fèye. 


Èlle a faît l’ lèçon aus-èfants, 

Véci, pèrson.ne ni vos cotchèsse, 
On v' miloutéye avou dès wants, 
Vos-èstoz foü dès mwaijès jèsses. 


Asteûre, i nos faut ècrachi | 
Nos-alans fé one crausse eüréye 
Di plocons dins lès-amandïs. 

À r'laye, vos-ôtes, po l’ ratèléye |» 


Èt darer, tortotes au pus sotes. 

Lès bias maules ukenut lès crapôdes, 
Mins, cèticile toûnenut leüs cotes. 
Courenut lon do cia qui brichôde. 


Dji comprind tot ç' qu'èle mi dijenut. 
Ca |’ fieü d' rimes pout yèsse on-insèke. 
D'on lan, sès muwadjes èvolenut 

Come prij'nîs tortos dins dès cèkes. 
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Dès cèkes di mile bèlès coleürs 
Qu'è vont au ciél pa rigodons, 
Fiant r'glati èt bate tos lès keûrs 
Adon qui l’ solia tchaufe au lon. 


Dji rovieu d’ vos dire one saqwè | 
On dit qui |’ payèt pwate boneür. 
Mètoz l’ su l' bètchète di vosse dwègt 
Et soflez |’ après |’ Sâcré-Keür. 


Pierre LAZARD, R.N. 


- fwèbe : fébrile 

- payèt : coccinelle (à Franc-Waret) 

-  Ouyète : Wierde 

-  cofiyerèsse : maraîchère 

- mè.ins : infirmités ; soucis 

— plocon : puceron 

- _ brichôder : travailler mal et sans goût 
- muwadje : émotion 


THAAI 
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{Liernu - Lyérnu) 


Woftiz lès pates do mauvi | 
Deûs malureüs fistus 
Por on cwäârps di nwêrès miséres.,. 
Bén mau stampé, noste ome, 
. Bén mau stipé | 
Et portant, 
Waitiz come i spite 
Et sauteler 
Et djiper 
Pus lèdjêr qu'on chacheü. 


À l'aîreü, 
Li mauvi chufèle on-aïr di Pauques 
Et skèter |’ blanke sicaugne d'on novia djoù 
Et fé skèpi l' solia. 
Ardent, lès-èfants, abiye au pachi | 
Lès roselantès clokes ï ont nichi 
Et ponde leüs-oüs. 
Li mauvi chuflote on-aïr di fièsse 
Et carèssi |’ frisse pia dè |’ rosèye. 
Ardent, lès-èfants, il èst timps d' vos dispièrter | 
Abiye, c'èst lès cocognes | 
Abizez au novia pachi 
Et chufeler cént côps grâce èt mèrci, 


Joseph DEWEZ, R.N. 
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Èle dimandéve 


{Moustier-sur-Sambre - Mousti) 


Èle s'avéve achi à têre asto do meur d'on grand botike au plin 
mitan dèl vile, au plin mitan dès djins. | lï chonéve qui c'èstéve li 
mia po stinde li mwin èt aler chiner. Surtout por one djon.ne feume 
come lèye. Dimander l' chârité au mitan dèl convôye di tos lès cias 
qui vorenut dins tos lès cwéns èt co sovint vos bourer sul costé, ou 
minme vos cossatchi, ça n'è vaut nén lès pwin.nes. On n' vos wèt 
dèdja nén. Surtout si vos-èstoz moussiye come tot |! monde èt nén 
come dès chovions qu'i-gn-a, qui coürenut totes disbrauyléyes èt à 
furlokes po fé pitié. 

Lèye, èle n'âréve nén v'lu 'nn'aler tote man.nète come dès bara- 
krèsses qui vos-arin.nenut èt cauzu vos oblidjî avou dès p'tits-èfants 
su leüs brès. Èt brêre èt s' mwêji quand lès djins n'ont rén v'lu 
doner. 

On-z-a tot |’ minme si-oneür, minme s'on-a fwin, qu'on n'arive 
pus à payi s' lodjemint èt qu'on n’ süt pus à ièsse maneciye paus- 
uchîrs. 

Lès prumîs côps qu'èle avéve sayi di d'mander, èle s'avéve mètu 
au mitan dèl convôye dès djins, dins l’ pitite reuwe à botikes. 
C'èstéve li mèyeü dès places dins tote li vile, d'awè ètindu dire 
paus-ôtes. Et c'èst l' vrê qu' dès djins, i-gn-avéve qui passén' la à 
massake. Mins on n' fiéve qui dèl cobourer. Cauzu l' ritchèssî. Gn- 
a pont qui vèyéve qu'èle avéve dandiji, Qu'èle dimandéve èt sayt 
di stinde si mwin. Èle èstéve la, stampéye au mitan dèl pèstèlriye, 
cauzu come one djaube di strin qu'on cotape. Come on pikèt 
qu'on toûne autoü. On nèl vèyéve dèdja nén. Pire qui ça : èle 
èstéve come one saki qu'on âréve vèyu au d' truviès. Come s'i-gn- 
âréve ieû pèrson.ne. 

Èle n'èstéve dèdja pus rén ni pèrson.ne. 

On n° wèt nén vol'tiye, lï chonéveti, one djon.ne comére qui 
n'èst nén mau moussiye, qui n'èst nén lêde èt qui stind s’ mwin. 
C'èst come si ça n' pôréve nén aler èchone. On l'avéve atauchi 
sacants côps èt todis po lî manker d’ rèspèt, Li lachi one boune 
crausse, on mot à dobe ètinte. -gna minme onk qu'a sayî d’ 
l'ètrin.ner come s'èle âréve ieû stî one rôleüse ou l'ôte, on cérénif 
d' comune. 
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C'èst po ça d'abôrd qu'èle avéve candji d' place èt s'aler achîr 
sul pavéye, aspouyiye conte li meur d'on grand botike. Dou bén 
d'mander d'ascropu po n' nén awè frèd pace qu'i djaletève one 
miète èt qui |’ creuweü r'djètéve foû dès pires. 


L'iviêr arive à grandès-asgauchiyes. On sèrè co rade au Noyé. 
Lès djins chorenut come s'il ârén’ ieü one sakî què lès-âréve ieû 
scorf èt lès fé chameter. | n'ont nén l' tins d' bachi leû tièsse èt r'wêti 
l’ djint qui tron.ne di frèd èt stinde si mwin, la, tot-asto. 

- C'èst po mindji, ènnè vatèle di tènawète ètur sès dints. 
Jin.néye. 

C'èst scrit èto su on bokèt d' cârtron, pa-d'vant lèye. Mins i-gn- 
a nén qu’ lèye qui d'mande. l-gn-a télemint branmint qui chinenut 
pattavau l' vile. 

Lès djins fêyenut chonance di nèl nén vôy. Èle cache après leüs- 
ouys. Èle diériye cauzu. Surtout quand c'èst lès-ouy di feumes 
qu'âren’ polu ièsse si mame ou s' grande soù. 

Avoz dèdja vèyu lèsouy d'one djon.ne feume qui stind s' 
mwin ? Ça fêt mau, On sint bén qu' ça n’ duvréve nén ariver. Mau- 
onteûse, li djint, di s' divu mostrer come ça sul vôye. 


Dès vis-omes, ça, oyi. On ï èst fêt. Gn-a todis ieü qu'alén’ bou- 
chî aus-uch où ratinde al sôrfiye di mèsse, li dimègne. Quént'fiye 
pa-côp èto dès stropis, dès-aveüles, Èt asteôre, dins lès viles, i faut 
co bén qu'on s' fêye ossi à tos lès cias, au pus sovint dès djon.nes, 
qui stindenut leô mwin avou one chirlike ou l'ôte èt |’ fé dègneter 
èt d'mander one pitite pice, Cètila, c'èst co ôte chôse. | leü faut dès 
cours por zèls bwâre ou payî leô drôgue. On lès conèt. 

Mins one bauchèle bén moussiye qui stind s mwin èt s' vinu 
ascropu au mitan dès djins, addé vos pids èt vos fé lire su on bokèt 
d' cârtron : «Dj'a fwin. Dj'a frèd.» | faut ètinde lès colibètes di 
sacantes : 

- Djim tèl va rèstchaufer, mi... 


Èle èstéve la, racrapotéye addé têre, èt s' fé tote pitite, tote 
migneüse èt n' pus rén choüter, èl n' pus rén vôy. A.onfiye. 
Discoradjiye. Ni minme pus djêrî après on vizadje qu'âréve sorî 
sins tôzer pus lon. Après one mwin qu'âréve lèyî tchêr dèl pitite 
manôye. 
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Mins qui-ce qu'âréve polu dire poqwè èt comint qu'èle s'avéve 
ritrouvé la sul pavéye, d'èwou qu'èle vinéve 2 Èt l’ faute da qui ? 
Faut dire qui |' Viye èst deure li djoù d'audjoürdu po tos lès cias qui 
n' sèpenut pus sûre. 

C'èstéve aviè |’ Sint-Nicolès. Li quate di décimbe si dj’ tén bén, 
| mouzelinéve. | tchèyéve come one frède creuweü qui rèfaurdu- 
lève tot. Lès botikes rigoulén' di totès gueüzerîiyes, di cadaus po lès 
fièsses, di coleûrs, di lumiéres. On d'fütiéve èt frürler l'amindji, lès 
moussemints, lès cacayes. 


Mins c'èst l' Tür qu'a ieû one fameüse chandiye, li, ayir au gnôt 
èt s’ ritrouver tot pèk. Il avéve la lèyi s' feume dispüs la sacants 
mwès. Dispûs fèvri ou mûrs’, faut-i dire. Divant ça, i s'avén' dèdja 
margougni sacants côps èt s'apougni cauzu. 

Il aléve vôy one djon.ne comére, tot ç' qu'i-gn-a d' mwins’, dins 
on cabarèt addé |’ gâre. Et ci n’èstéve nên |’ prumi côp. Et s’ feume 
l'avéve sed. 

| n'avéve pont d’ rüjes po brakener, l’ Tôr. Si mèstî d'ajant d' 
vile li fiéve couru one miète tot costé. On n ' p'léve nén todis sawè 
tos lès distoüs qu'i fiéve su one djoürnéye. Et poqwè qu'i vèyéve 
totes sôtes di djins. Mins portant, il arive todis bén on djoù ou l'ôte 
qu'on n' pout pus catchi s' djè. Qui lès djins cauzenut. 

Si feume, lèye, èle avéve dès doutances dispôs la dèdja lontins. 
Èt l' djoû qu'il a rabroké è leü maujone, aviè méye-gnüt, à mitan 
sô èt one feume quèl süvéve èt s’ pinde à s' cô, l'afêre avéve mau 
toürné. , 

| s'avên' margougni èt lès dire totes. Ele lî avéve pèté l'uch au 
vizadje. Dispüs adon, i-gn-a dès mwès qu'i n' s'avén’ pus r'vèyu. 
L'afêre èstéve divant les jujes. 


Mins one chandiye, mès fréres, ci djoû-la au gnôt, po l’ Tür. 
Pace qui |’ feume qu'il avéve vèyu ascropeuwe sul place, pa-d'vant 
l' grand botike, au mitan d' totes lès djins, i l'avéve rimètu tot d' 
sûte. 

Ça n’ p'lêve ièsse qui s’ feume. 

Dispüs qu'i l'avéve la lèyi, èle duvéve awè dès rüjes po viker. 
C'èst li qui gangnéve lès caurs do mwin.nadje. | n'avéve jamés v'lu 
qu'èle vaye bouter ôte pau. Il èstéve djalous, l'apôte. 

| r'wête comufaut l’ comére aspouyîye conte li finièsse avou |’ 
bokèt d’ cârtron pa-d'vant lèye. C'èstéve si rôbe, si mantia. Lès 
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tch'fias dèl minme coleür qui lès cias di s' feume. Èt l' mouchwè 
d' tièsse ossi. 

Il âréve bén v'lu vôy si vizadje. Mins wazu aler addilé. 
l'atauchi.. 

Li feume d'on-ajant qui d'mande au mitan dèl vile èt totes lès 
djins quèl duvenut awè r'wêti èt quént'fiye li r'conèche ! Pace 
qu'on |’ conechéve bén, tot l' minme, si feume. 

Èt c'èst vrêmint s' rôbe. Li cène qu'il avéve payî po leüs quénze 
ans d' mâriadje, one tote noüve cauzu. 

| n'è p'léve pus, l' Tôr. | s'a v'nu stamper pa-d'vant lèye. || a 
mètu cénq francs è s' mwin èt ratinde qu'èle rilève si vizadie. 

Ci n'èstéve nèn s’ feume. Êle avéve lès minmes moussemints. Là 
tot. 

Il ï a falu do tins po s'è rawè. 


Si feume, èle avéve trouvé d’ l'ovradije, èt l' prumî d’ tot, èle 
avéve v'lu candjî d' maujone è d' meübes. Rovi, on côp po totes 
tot ç' qu'èle avéve divu durer avou li. Totes lès mintes, totes lès faus- 
triyes. 

Adon, èle avéve sitf pwarter tos lès cayèts, lès cotes, lès man- 
tias qu'i li avéve payi èt tos lès cias qu'èle avéve divant qu'il è 
voye, èmon lès p'tites seürs po qu'èle lès donenuche auzès cènes 
qu'ènn'avén' dandji. Èle v'léve tot r'cominci. Rataker one novèle 
viye. 


Li Tôr, on l'a r'trouvé on djoü, mwârt sô, su on banc, osto dèl 
catèdrâle, avou dès-ôtès sôléyes. 

| s'avén' margougni èt s'èdwârmu vêla. 

Si kèpî avéve bèrôlé su les cayaus. 

Ça lí a co pris sacants côps èt po fini, il a pièrdu s' place. 

Come qwè, pa-côp, d'one afêre à l'ôte... 


Émile GILLIARD, R.N. 


(Dès djins à paurt, éd. Dire èt scrire è walon, Liège, 2001, pp. 59-64). 
Orthographe de l'auteur. 


Tot l’ long d’ l'Orneau 


[Grand-leez) 


l'êwe coûrt èvôye intrè lès pires, 
Ele coürt... èle coùrt, 
Tot doücemint sins rén dire. 


Padz'zeüs, 
Li spès fouyadje dès saus, 
A faït come one vôssüre. 


Pad'zos, 
Dins lès broüs, lès frèchaus, 
Gn-a qu’ dès ièbes à cwachüres. 


Come dès pilés d'èglije, 
Lès-aurnias èt lès plopes, 
Si dressenut au-d-dilong. 


Su l’êwe, 
Lès mwatès fouyes 
Dimèrenut arokéyes 
Aus bowéyes di wazons. 


l'èwe coûrt èvôye sins brût intrè lès pires, 
Sins rén dire 
Come à basse mèsse 


Lès-âbes bachenut leü tièsse 
Pa |’ pwèd dè |’ nêt 
Qui tchaît 
Po-z-i d'mèrer à pièce. 


Albert ROUSSEAU, R.N. 


78 


En 1961, Maurice Piron, professeur à l'Université de Liège, spé 
cialiste de la littérature wallonne, réussissait à publier chez 
Gallimard, à Paris, dans la Collection Unesco d'œuvres représen- 
tatives, Poètes wallons d'aujourd'hui, une petite anthologie 
bilingue rassemblant des textes des meilleurs poètes contempo- 
rains, parmi lesquels une demi-douzaine de Rèlis. 


Ce fut un événement : ainsi se révélait une poésie wallonne nov- 
velle, ici tournée vers l’intériorité, explorant «les profondeurs et les 
replis de l'âme», là «orientée vers l'homme, mais dans l'optique du 
monde et de la société». 


Grâce à Jean-Marie Klinkenberg, lui aussi professeur à l'ULg et 
ancien assistant de Maurice Piron, l'ouvrage, depuis longtemps 
épuisé, vient de faire l'objet d'une réédition dans la collection 
«Espace Nord Références». 


Pour le plaisir de nos lecteurs, voici L'Aveüle, du Nivellois Franz 
Dewandelaer, un long et poignant poème d'une grande virtuosité 
technique, inspiré par une révolte amère et grinçante. 


L'Aveûle 


Avè s' chabraque tout rassärci, 

Avè s' cote qui n’èst pus qu'in pli, 

Ele va, in taustant là yèt ci, 

Dins l' pieuve qui r'late, dins |’ vint qui rit, 

- Qui brét, qui miâwe, qui tchante, qui r'beüle, - 
l'avedle... 


El pieuve coupe come un tchamp d'èsteüles,,.. 


Sès solés sont mwins' cür què trôs ; 
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Sès tchaussètes, cè n'èst pus qu’ dè l'iau ; 
Sès pids, c'èst dè l'glace qui s' poûrmène... 
Ele crombit s' dos come ène voüssure, 
Es’ bras yèt s’ baston conte èl mur 

Taustont inchène... 


È| pieuve qui trawe come claus d'aci 
Dèskind toudi, toudi, toudi, 
Pa lonkès lignes yèt pa fins plis. 


L'aveüle soune, èrsoune, buche, rabuche. 
Ele nè soune qu'à dès-uch dè bos, 

Pace què, dins m’ quârtiè, lès mésos 
Ont dès trop, bï trop lärtchès-uch…. 


Es’ châle su s' tièsse, come ène capuche, 
L'aveüle s'è va... S' baston rambuche, 
Quand s' main n° trouve nï d' qwè fé souner, 


À l' dik-èt-day, dins l’ pieuve qui tchét, 
O soune lès clokes à l’ grande èglije ; 
Ila deùs souneôs, i-d'a dij 

À |’ tourète qui s'èstampe, toute grije, 
Dins-in quârtiè d' priyeüs pansus. 


l kèrtin d' l'aveüle èst tout bossu. 

Ele vind du pwève, dès-amuscädes, 
Du lusse, du filé, dès sukâdes, 

Yèt sès-is morts dins s' coûrps malâde 
Brèyont l'iau qui spritche du stwèli. 


Ele buche à l' méso d'in bouchi, 
Mains |’ bouchi è-st-èvoye à mèsse... 


L'uch d'in minir èl wéte su crèsse, 
Pace què l’ mésse pa-diêre ièle s'aprèsse 
À d-aler dire çu qu'i n’ pinse ni... 


l'aveile va, dins |’ nôt dè sès-is... 


«S'èle passe pâr ci, bï seûr què m' pangn 
Va d'avwè 'ne miyète à sès rangn...» 
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Dins l’iau qui nè l’ frèchiront pus, 
Êle va toudi, toute crombe ; èle chôt 
l’ tchèmin qui chôt lès mésos trisses... 


Èl pieuve lèche tchér dès tch'feûs d'ärtisse 
Qui f'zont dès croles dins lès flaches d'iau, 


ÈI trotwêr n'èst pus qu'in frèchau, 

Èl pavéye a ‘ne payasse d'iau crasse, 
Dins |’ royon, l' bèrdouye qui s'atasse 
Fét dès-astontches sans l’ fé insprès. 


. «S'èle passe pôr ci, s'èle passe pus près, 
Djè |’ Fré rintrer s' sètchi ‘ne miyète...» 


Èl pieuve tchét tout-à s' colibèt'. 

È| pieuve qui trawe come claus d'aci 
Dèskind toudi, toudi, toudi, 

Pa lonkès lignes yèt pa fins plis... 


Anh... là ‘ne méso qui drouve ès’ trape : 
Ene tièsse vit, s'in va... L'uch s'èrclape 
Come in cu d' pouye qui vit d’ fé s'n-ieu... 


. «S'èle vit pâr ci, dj'é du cafeu, 
Dj'é dès târtines avè du büre...» 


Èle va... Qué tch' min va-t-èle co süre ? 
El tchèmin d-au long dès mésos, 

Dès mésos qu'ont dès-uch dè bos, 

Dès mésos qu'ont dès lârtchès-uch... 


. «S'èle vit doüci, ç‘+à pêne s'èle buche : 
M'n-uch qui n'èst fète què pou rintrer 
Sâra t't-au lârdje yèt d ' lî diré : 
«Doüci, n'a poun d' Mossieü : ç'-tin-n-ome. 
«l n'a nï grands liârds, mains... Godome !» 


Djè lí diré djan-ri-du-tout. 

Èm’ main fi dira : «Wé... v'là tout !» 
Mès-îs, m' cœur èl diront ètou, 

Yèt sès dints sâront bï fé |’ rèsse... 
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El pieuve, c'èst dès lonke-érèsses 
Qui s'èspotchont d'ssus lès cayôs.. 


lèle va come in rèmous dins l'iau, 
Tout-in taustant d'in.ne uch à l'aute. 


Mains n'a rï à fé : lès-apôtes 

Sont dins l’èglije, bi clére, bi tchaude, 
Leüs-îs sont sètch, leüs lèpes riyaudes... 
Is-ont fét leô d'vwêr yèt pus qu’ ça : 
Is-ont mis cîq francs dins l' platia |. 


... «S'èle vit pâr cî putoût qu’ pâr là, 
Dj'âré co bï sakants cèrijes ; 

D' f'ré l' bârbe à lès pilés d'èglije, 

Yèt ç' feume-là qui d'a vu tant d' grîjes 
Sâra binéje in p'tit moumint.… 


«Djè li satch'ré s’ baston d' sès mains, 
Es’ kèrtin s'achîra d'ssus têre, 

Yèt djè l' perdré pau bras rat'mint, 

Pou ièsse seür qu'èle nè voye nî tchér... 


«Èl cafeu n’ sâra nî vièrsé 

Qu'èlle âra djà r'couneü s'n-alêne 
Yèt, come in tch'fau qui sint l'avine 
Èle frumôj'ra, ri qu’ d'i pinser. 


«Sès dwègts coûrront d'ssus dès târtines, 
Sès dints mach'ront l' pain frès r'mouyi ; 
Èle pins'ra : «Djè dêne yèt dj'èrcine !» 
Yèt d' li diré : «Mindjiz, mindjiz !» 


«Èle mè racont'ra sès misêres 

(Mains sans pièrde ène bouchéye pou ça) 
Yèt sès-îs moürts, come deüs-is d' vêre 
M'èrwétr'ônt cï, quand d’ sâré là... 


«Djè lî diré : «Co 'ne jate, madame ?» 
Èlle èstindra s' main : «Non, mèrci.» 
Èle mè dira : «Vos stez 'ne boune âme : 
l-d'a wêre dèdins ç' coron-ci !» 


82 


«Sès loques fumèy'ront d'lé |" feu roudie, 
Sès dwgèts s'indiront viès l’ tchaleür ; 
Djè n° bréré nï, mès mès-îs roudjes 
Dîront bî si d'd'é gros su m' cœur. 


«Djè lî don'ré sacants boubounes, 

Dj'âré m' cœur plein d' lârmes yèt d' riré : 
C'èst prèsquè ièle qu'âra sté boune 

Dè m'avwêr fét fé çu qu’ dj'é fét... 


«Djè lî diré : «Salut, madame», 
Quand l' pieuve djok'ra, 

Yèt bï r'poüséye, èle s'in d-ira 

Cachî pus lon dès bounès-âmes... 


«Yèt ça sâra co l' même rime-rame 
Tant qu'èle vik'ra.» 


In ratindant, |’ vint tchét pus fris’, 
Èl pieuve piêrd tous sès tch'feüs d'ârtisse 
Qui f'zont dès croles dins lès flaches d'iau... 


Yèt l'aveüle, yuce qu'èlle èst ? Lauvau ? 


. «S'èle vit par ci, dj'äré trop pau 
Si d' dwè lï doner tout ç' què d' pinse, 
Mains s'n-ér jwèyeüs s'ra m'n-èrcompinse 
Pou |’ wêre què djè ll'âré gâté.» 


Djè n' li-z-é jamés rï doné... 


Èlle a r'passé, 
Lès pids pa-d'vant, dèdins ‘ne civiêre, 
À ç' què lès cyins qu ‘ont dès priyêres 
Èl'z-invoyin' à leô Bon Dieu | 
| n'avout co jamés tant pieu, 

D'ssus nos misêres... 
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(Èl pieuve qui trawe come claus d'aci 

Dèskindout co, toudi, toudi, 

Pa lonkès lignes yèt pa fins plis 
Dèssus no têre.) 


Elle è-st-au trô dès mau-tchaussis, 

Avè s' chabraque tout rassärci, 

Avè s' cote qui n° èst pus qu'in pli, 
l'aveüle. 


(Èl pieuve coupe come in tchamp d'èsteôles...) 
Êlle èst voye in taustant là... ci... 

L’ cayé du tch'min du paradis, 

Dins |’ pieuve qui r'late, dins |’ vint qui rit, 


- Qui brét, qui miâwe, qui tchante, qui r'beüle - 
l'aveüle | 


Franz DEWANDELAER. 


(La version proposée ci-dessus est celle de l'édition critique, Oeuvres poé- 
tiques, SLLW, Coll. lit. wallonne, 4, Liège, 1970). 
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Lès-Üsances di Ote Esbaye 
Lès bièsses qu'on vèyeüve èvi ” 
[Meux - Meü] 


Lès rats, i moussenut tos costés. Leüs pichates apwatenut lès 
minéyes di pèsse, di leptospirose, di typhus et totes sôrtes di miséres 
qu'on s'è passereüve bén. 

Dji n’ sé nén s'il ont on bia costé avou leüs-aîrs sournwès. | pyenut lès 
provisions èt i sont pa t't-avau tot : dins lès moncias d' bwès, lès gur- 
nïs, lès polis, lès cauves... 

Quand on vèyeüve dès bindes di rats, í n'è faleüve nén d'pus po 
crwêre qu'il èstin' mwinrnés pa lès macrales, lès sôrcis ou min.me lès 
bribeüs. Nos djins s'è d'méfyîn’ èt quand i vèyîn’ on bribeü, po-z-awè 
|’ consyince tranquile, i lî fyïn' li chârité sins r’nicter. 

Et dire qui po fé d’ leüs rinkinkins, i gn-a asteûre qu'aprivwèsenut lès 
rats èt s' pormwinrner avou su leüs spoles ! 

Lès rats ossi ont sièrvu po fé dès r'médes èt lancî dès mwaîs sôrts. Nos 
djins dîjenut co qui brûler on rat èt mète sès cindes dins one galerîye 
qu'i s'è sièvenut, lès tént lon èri ! 

| gn-a qu’ lès syincieüs qu'in.menut bén lès rats po fé totes leüs sayes. 
On n' pout nén dire qu'on 'nn'a peû, mins on n'in.me nén cès bièsses 
là. 


Causans asteûre dè r’naud. | vike dins one tèréye, one miète 

come on fougnant. IÏ èst rossia, ci qui n'arindje rén pace qui, dins l’ 
timps, lès rossètès feumes èstin’ waïfiyes come dès sôrcîres. Vola d'dja 
deüs bounès raîsons dè crwêre qui c'èst l’ diâle qui l'a faît. Li veüy 
toûrner autou d’one maujone anonceüve li mwârt, mins |’ pire c'ès- 
teûve co d'ènnè yèsse agni. 
Bran.mint dès bokèts di s' cwârps ont sièrvu à fé dès r'médes ou dès 
pôrbouneürs come par ègzimpe pwârter one quèwe di r'naud ou on 
colé faît avou sès dints, Li pia ou l' tièsse d'on r'naud clawéye à l'in- 
tréye dè l' maujone, li garanticheüve dès mwaïîs sôrts èt l'neûve lès 
sôrcîres lon èri di d’ là. 
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Asteûre qui cès crwèyinces là ont quausumint disparètu, on l” prind 
todi po on copwârteü dè virus dè |’ radje. Di tot timps, lès djins l'ont 
pris po on rüsé èt on sournwès èt c'èst co |' vraï au djoû d'audjoürdu. 
| s' noûrit di totes sôrtes di rondjeüs : dès rats d' bwès, di djardén, dès 
soris. 

… Mins, ç' qu'i veut l’ pus volfiy, èt surtout quand il a dès djon.nes, 
c'èst dè moussï dins l’ pouyetriye èt lès polis èt dè scroter saquants 
bèlès pîces. Ça, lès djins n’  pardonenut nén. C'è-st-adon qu'i s' mos- 
ture li pus fiér. | frè dès traus pad'zo l’ cloture èt s'i n'i arive nén par 
là, i s' sièvrè dès cârés dès griles po s’ gritchf à l’ copète èt aler fé s' 
côp, d'abitude dè |’ nêt. Si lès tchèsseüs nè |’ veüyenut nén volfiy non 
pus, c'èst qu'i distrüt lès nids qui sont-st-à s' pwârtéye à |’ têre. 


Èt lès-aragnes 2... Surtout n'è causéz nén aus comėres | 
Quand dj'èsteu gamin, c'èsteut lès fèyes qu'ènn'avin’ peû. C'èst po 
ça qu’ nos fyin' chonance di-z-è prinde one è nosse mwin èt nos mète 
a couru à leüs trousses. Por mi, c'èst ça qui, l’ djoù d'audjoürdu, i gn- 
a co bran.mint d'ètur zèles qu'ont l' pèpète quand èlle à veüyenut one 
griper à l’ murâye | | faut dire qui, po tot l! monde, c'è-st-assez dis- 

lafjant d'-z-è veüy one agrifetèye à vos pîces ou d' s'aler taper dins 
ès-aragnerîyes plin.nes di poussêre qui pindenut dins lès gurnîs ou lès 
cauves. 
On-z-è vèyeüve di plusieürs sôrtes : lès-aragnes di djardén, d'êwe, di 
cauve èt lès grandès nwâres qui nos d'djin' «di volèt» pace qu'èle 
vinin’ todi dè costé dè l' finièsse èt couru su |” pavéye. L'aragne a on 
cwârps come one bole su yüt longueuwes ou coutès pates d'après |’ 
sôrte, deüs crotchèts qu'èle si sièd po-z- èdärmu lès bibiches. Quand 
èle si vègnenut èpasturer dins l’ twale, qu'èlle a sintu tron.ner, èle si 
vore dissus. Lès gamins s'amüsin' à atraper dès moches èt lèzî taper, 
po l' veüy ébaler l'insèke di filés d' sôye divant dè r'moussf dins’ ca- 
tchète, Li wasereu dj’ dire... ï gn-a qui passin’ leü timps à apici dès 
aragnes aus grandès pates èt ‘nn’ ï rauyî saquantes po lès veüy si r's- 
satchf èt s' dimander quand ëlle arèt'rin’ dè rmouwer. 
À paurt li peü, nos djins ni racontin' wêre dès crwèyinces su lès- 
aragnes. Tot |’ monde conèt li spot è françoïîs : «araignée du soir 
grand espoir, araignée du matin grand chagrin». 
C'è-stone fameuse tchèsseüse qui s'è prind aus moches, picrons èt 
ôtès p'titès bièsses qui s' végnenut taper dins l’ twale qu'èlle a tèchi. 
Raremint, vos-ètindoz dire qu'one saquî a stf pici pa sès p'tits cro- 
tchèts, mins c'èst sins dandhjf, Ci qui n'èst nén |’ cas dès cènes qui vike- 
nut dins lès payis tchôds. 
À one pitite fèye wèspiyante on lf dit voltiy : «Sacrè p'tite aragne !» 
À one feume d'âdje, dire qui c'è-stone aragne c'èst lí fé comprinde 
qu'èlle èst rapia. 
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One laïde sôrte di bièsses : li sérpint, li coloûte, li vipére, li colè- 
vrot. 
En Ote Esbaye, nos n° conichans nén bén cès bièsses là. Nos tayons 
n'è causin' nén. On pout pinser qui l’ tèrén n’ s'ï pristéye nén : tot plat, 
têres à culture èt todi mwins' di bwès. | faut dischinde su Moüse èt lès 
rochers po ètinde causer dès coloûtes, èt su l's-Ardènes po lès 
vipéres, 
| m' chone qui c'èst co d'on sèrpint qui dj'areûve li pus peü. Quand 
vos |’ vèyoz il è-stà vos pids qu'i s' covèrine dins lès-ièbes ou lès 
sètchs fouyas. Saîsichant quand min.me | 
One bièsse qui n’a pont d' pwèls, pont d’ plumes, pont d’ pates et 
qu'a l'oîr glumiante au-d'-dizeü dè mârtchi ! | faut dire qu'èstant p'tit, 
li curé èt lès maîsses nos l'ont présinté avou Adam èt Êve èt nos dire 
qui c'èst li qu'a foutu |’ pètche è paradis. Li r’lijion lï a foutu tos lès 
pètchis su s' dos : dispü li manque di r’conichance jusqu'à tot ç' qui 
pwate su l'sexe, tot n' rovyant nén l'inviye, li polakeriye, li mèchan- 
ceté, èt co lï mète su |’ paletot dès grumaces di rossia tchén èt |’ mau- 
djance. C'èst l’ diâle, qwè ! 
Lès médecéns, lès-apoticaîres l'ont dissu leü sigle. Quand, dins l' pra- 
tique, vos 'nn'avoz onk divant vos, vos n’ p'loz mau dè sondji à ses 
bias costés : qu'i s’ noûrit d'one masse di p'titès bièsses, di rondjeüs, 
ni qui l' vènén dès sèrpints rind dès sèrvices po |’ médecine. Mins, 
n'alez nén crwêre qui lès vipéres vont tèter lès vatches dins l's- 
Ardènes ! 
Come po bran.mint dès bièsses qu'on n'in.meüve nén, lès djins si sièr- 
vin’ di leû dispouye èt d' leô pia po s' garanti dès maladiyes èt dès 
mwaîs sôrts. Dj'a min.me li, qu'au mwèyèn-âdje, li feume si p'leüve fé 
quite di s'-+ome è discôpant one vipére à bokèts èt lès fé mariner dins 
dè bigau, à catchète di s'-tome, bén seûr | 


Èt po fini... 


Au mwèyèn-âdje, nos tayons, qu'ont c'mincî a voyadhii, n'èstin' nén 
trop seürs è trivièrsant lès bwès, ni fuche qui dê sondji qu'i p'lin' yèsse 
ataqués pa dès bandits, dès voleürs ou dès mwaïjès bièsses. S'i gn- 
aveüve co dès leus pad'zeü |' mârtchi, ça n' lès-ècoradjeüve nén. 
C'èst po ça qu'i 'nn'alin' à deüs èt qu'i pirdin' todi avou zèls on mâr- 
lin, one bwâche ou one fotche, po si en cas. Li cia qu'aveüve li mia 
lès moyéns ni s'aventureüve jamais tot seü ni sins one cane épéye. 

| n 'avin' co pont d'ans qu'on fieüve dèdja awè peü l's-èfants. Po 
nos tayons, c'èsteüve li moyén di lès prév'nu èt lès ténre sins todi awè 
l'ouy dissus. Sovenoz vos dè |’ grand baurbu qui v's-aleüve agrifter èt 
vos satchf dins l’ citèrne si v's-aliz trop près, dès blankès gades qui 
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courin' après vos si vos-êstiz su lès vôyes à |’ nwâreü, èt co, èt co... 
Comint v'loz qui l’éfant n’eûchîche nén peû dè l’ tonwâre quand i 
vèyeüve li moman rècwètéye dins on cwén lon èri dè l’ finièsse, li 
tchandèle aluméye, tot d'djant sès pâtèrs 8 Il ont stf apris à-z-awè |’ 
pépète pace qui lès parints ossi avin' sitî èlèvés là-d'dins. Èt lès curés 
èt lès maîsses ont porsû è causant dè |’ diâle èt dès démons. Nos viyès 
djins s'avin' mètu è |’ tièsse qui l’ diâle aveüve pris l' fôme d'one des 
bièsses qu ‘on vént dè vey. E-z-è touwant one, i fyîn’ dobe ovradie : 

i n'avin' nén seülemint spaurgnî leô viye, mins il èstin’ disbarassés dè 
l diâle li min.me. 

Li viye d'asteûre a byin candji tot ça. L'instrucsion, lÏ syince, lès 
bwès qu'ont stî saurtés, lès comunes qu'ont ralaurdiji lès vôyes èt-z1 
mète dès lumiéres ont faît qui nos-avans rèflèchi à nos peüs èt r'mète 
lès bièsses à leü place. 


Paul GILLES, R.N. 


— pichate : urine 

—  minéye : épidémie 

— poli : poulailler 

- bribeü : mendiant 

- fé d' sès rinkinkins : faire l'important 
- tèréye : terrier 

- pouyetriye : ensemble des poules 
- gritchî (si -) : se hisser 

- pèpète : peur 

- agrifter (= agritchter) : accrocher 
— pices : vêtements 

- aragnerîye (= arincrin) : toile d'araignée 
- èposturé (= èmacralé) : empêtré 
— picron : moustique 

- wèsplyant : remuant 

— rapia : avare 

- coloüte : couleuvre 

- colèvrot : orvet 

- si covèriner : se tortiller 

- glumiant : gluant 

polakerîye : luxure 

- moaudjance : médisance 

— tayon : ancêtre 
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Avoz bin lî l’ bokèt da Paul Gilles su lès bièsses qu'on- 
véyeut èvi ? È bin d'abôrd, vos n'auroz pont d’ rûjes po 
r'mète à walon lès frâses qui sont vêci pad'zo. 


* 


Nos ancêtres détestaient les loups. 
Avez-vous vu le mendiant ? 

Ce jeune homme fait l'important. 
J'ai fait semblant de courir. 

Le renard vit dans un terrier 
L'orvet se tortille. 

La couleuvre est gluante. 

Il y a des toiles d'araignées dans les greniers. 
Elle est encore très jeune. 

C'est celle que je préfère. 

C'est une épidémie. 

Notre chat entre partout. 


Rèsponses 


Nos tayons vèyin.n' èvi lès leups. 

Avoz vèyu l' bribeü ? 

Ci djon.ne ome là faît d’ sès rinkinkins. 

Dj'a fait chonance dè couru. 

Li r'naud vike dins one tèréye. 

Li colèvrot s’ covèrine. 

Li coloûte èst glumiante. 

| gn-a dès-aragnerîyes (arincrins) dins lès gurnîs (gurgnis). 

Èlle èst co fwârt (tote) djon.ne - Êle n'a pont d'ädje - Êle n'a co 
pont d'ans. 

C'èst l' cène (cine) qui dj’ veu l' pus volt. 

C'è-st-one minéye. 

Nosse tchèt mousse tos costés. 
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1. Todi pus long 


Au coron do pachi 
Contraîre di djon.ne 
Contraîre di volti 
On |’ pout lire 

Va avou on crapaud 
Dinint leü via 


2. Rimète lès lètes comufaut po-z-è fé dès noms d’ bièsses 


bdèot 
adeg 
aeuw 
cinoo 
eopuy 
aechtv 
aciopru 
beiogruu 


3. Mète èchone po fé des noms d' plantes 


baube-di- live (mâche) 

orèye-di- tchin (chiendent) 
gueüye-di- andje (myosotis) 

dint-d' bon Diè (pomme de ronce) 
ouy-d' pourcia (plantain) 

linwe-di- liyon (muflier) 


Lès rèsponses sont su l'ôte pâje 
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Rèsponses 


1. 1- VÏ - ÈVI - LÍVE - VÈLIN - VÊLINT 


2. Bèdot - Gade - Auwe - Colon - Pouye - Vatche - Pourcia - 
Bourique 


3. Baube-di-bon Diè {pomme de ronce) 
Orèye-di-live (mâche) 
Gueüye-di-liyon (muflier) 
Dint-d' tchin (chiendent) 
Ouy-d'andje (myosotis aussi appelé fleûr di p'tit Jésus, ouy di 
p'tit Jésus) 
Linwe-di-pourcia (plantain) 


L'acsidint 


[Hemptinne - Um'tène) 


C'èst trwès p'tits nins qui toumenèt èchone dins on cabarèt. On n’ veüt 
nén ça tos lès djous. , 
Ça faît qu’ vo-lès-là assis à one tauve. Et c'mincî à causer d’ leüs maus 
èt d’ leüs mèhins. Come on freût tortos. 

- Mins vosse popa, di-st-i l” prumî, èst ç' qu'il èsteût p'tit ossi ? 

- = S'il èsteût p'tit ! di-sti l' deüsyin.me. Djè l' vou bén crwêre. | 
passeüve pad'zo nosse tauve sins s'abachi. Et l’ vosse ? 

- O, mi ? C'èsteôt co byin pire. I| âreût bén passé d'zo lès 
tchiyêres, lu ! 

- Et, vos ? dimande-t-on au trwèsyin.me. 

- Bén, mi, dji n' l'a nén conu, mi, m’ popa. Il a moru qui di’ 
n'aveü qu' saquants mwès. 

- Et d' qwè è-st-i mwärt, don ? 

- ` Ô, on bièsse acsidint. I| a toumé djus d'one chaule qu'i cov- 
deüve aus fréjes à Wépion. 


Joseph SELVAIS, R.N. 


S[U7NFHDIH(0)1NM/ V(0U17 AMIE 
L Tiv) QUÍ VA FÉ, 
Ù vÔT MIEUS D Fiyi 
"A DÈD-AGACE) QU'À 
MOINIEU MÈTÈYO. 


(Extrait de Robert Arcq,... I vaut mieus d'è rire, èl Bourdon, Châlèrwè, 2005, 
p. 42) 
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Alexandre BODART 
(1902 - 1982) 


ll est un peu oublié, à l'image de son œuvre. C'est injuste. 
Alexandre Bodart était l'homme le plus doux qui fût. La bonté 
même. D'une sensibilité extrême aussi, qui faisait de lui un être 
ombrageux, susceptible et porté au noir. 

Ainsi, je me souviens avoir évoqué jadis, dans une revue namu- 
roise, le «funèbre enchantement» de son œuvre. Il s'en formalisa, 
ayant pris pour un blâme ce qui apparaissait comme une évidence 
aux yeux du lecteur. 

Car c'est vrai que ses écrits baignent dans un climat ténébreux 
et désenchanté, sans compter qu'il leur arrive de se dérober à la 
compréhension immédiate. Le temps qui passe, la vie, le bonheur 
même, tout exhale sous sa plume une manière de mélancolie sans 
remède. Mais c'est précisément ce qui fait la marque de l'auteur et, 
pour tout dire, la valeur de sa poésie. 

Né à Florée, Alexandre Bodart pratiquait à merveille le wallon 
de ce coin du Condroz namurois où affleurent, çà et là, quelques 
accents liégeois. Aussi son œuvre est-elle d'une richesse lexicale 
rare. Elle fit l’objet d'un Cahier wallon en 1977. Le temps ayant fait 
son œuvre, le moment est peut-être venu de la redécouvrir à la 
faveur d'un prochain numéro... 
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Noyé d'adon 


Dji coûr po ratraper l' quèwéye... 
Il ont tortos do blanc mitchot. 

Mi, dj'arive li dérin d' tortos 
Avou one pitite marcotéye. 


Djézèf rèlit totes lès moûnéyes, 
Ritoüne lès banses, cheût lès satchots. 
Po l'éfant, on bia blanc bèdot. 


Dji n' lî wase mostrer m’ satchotéye ! 


C'è-st-à m' toûr, dji su tot pèneûs. 
Il apice si sérpète d'ayeteü, 
Chortéye l'aurt qui ralôye mi bale. 


I chine, brôye si mwin su s' massale : 
«Tin, c'èst d’l’awin.ne, c'èst po l' baudèt l» 
C'èst d'adon qu'i gn-a dès vaurlèts ! 


Tüzadjes po l’ Tossint 


Quand m'-y-âme sèrè dins li Steüli, 

Qui l’ mwârt aurè rafrèdi m’ pausse, 

Et après l’ sogne do tchèrpèfi. 

Dji vos d'manderè, ô nin grand-tchôse ! 


En min.me timps qu'on m' mètrè à pont, 
Plantez su m' fosse one sau qui bale ; 
Mètoz-m' foû vôye véla dins |’ fond 

Di peü, vèyoz, qu'on n' vos-èhale. 
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Notes de Toponymie namuroise 

L'ouvrage de Jules Herbillon, Notes de toponymie namuroise, 
annoncé dans notre n° 1-2006, va paraître. C'est un volume qui ras- 
semble les deux cent dix notes parues, de 1968 à 1987, dans la 
revue Le Guetteur wallon, «Elles s'adressent à un public d'amateurs 
plutôt qu'à des spécialistes et elles visent à être accessibles à l'honnête 
homme, au simple curieux sans formation linguistique.» 

Prix de souscription jusqu'au 30 juin 2006 : 10 € + 3 € de frais 
de port, à verser au C.C.P. 000-0102927-10 de la SLLW, place du 
Vingt-Août, 7, 4000 - Liège. Après le 30 juin : 13 € + 3 € de frais de 
port. 


Cours de wallon 

Le 18 mai, en leur local du Boulevard Ad Aquam (Baron Huart), 
les Rèlîs Namurwès ont procédé à la remise des diplômes aux élèves 
des cours de wallon de l'année 2005-2006. Comme c'est l'usage, 
une petite rinchinchète a clos la cérémonie. 

Les lecteurs intéressés peuvent déjà prendre contact avec le prési- 
dent des R.N., Lucien Somme (081 61 10 32) à propos de la pro- 
chaine année de cours. Des détails dans le numéro 5/2006 de notre 
revue. 


Grand Prix d'interprétation Georges Smal 

Ils seront vingt et un, venus des quatre horizons de la Wallonie, à 
concourir le 10 septembre, à la Maison de la Culture de Namur, pour 
les nombreuses récompenses attribuées à l’occasion du Grand Prix 
d'interprétation Georges Smal. 

Nous sommes tous invités à ce qui s'annonce comme un festival de 
qualité, rehaussé de la prestation du groupe Mimile èt lès bribeüs d' 
toubac’ chantant du Brassens transposé en wallon. 


En souvenir de Henri Simon 

Le jeudi 25 mai, jour de l'Ascension, ainsi que les samedi 27 et 
dimanche 28, le village de Lincé-Sprimont s'est souvenu de Henri 
Simon, lequel y passa une bonne partie de sa vie. Faut-il rappeler que 
ce dernier est de ceux qui donnèrent aux lettres wallonnes leur dis- 
tinction ? Son recueil Li Pan dè Bon Diu (Le pain du Bon Dieu}, notam- 
ment,est un modèle de perfection technique et de retenue, et son adap- 
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tation du Tartufe, de Molière, devenu Djan'nèsse, est une réussite 
insigne. 

Henri Simon figure d'ailleurs dans l'anthologie Patrimoine littéraire 
européen, publiée sous la direction de Jean-Claude Polet, professeur 
aux FUNDP et à l'UCL. 


Grand Prix du Roi Albert 1” (G.P.R.A.) 

Le dimanche 21 mai, s'est déroulée au Centre culturel de Barvaux- 
sur-Ourthe la finale du G.PR.A. 2005-2006. Quatre cercles drama- 
tiques restaient en lice, venus de Corswaren, Barchon, Seraing et 
Jenneret. C'est la troupe de Jenneret qui s'est adjugé le trophée, dont 
elle aura la garde durant un an. 

La Coupe du Roi a été attribuée pour la première fois en 1932 au 
Cercle de Couillet. À cette occasion, Sa Majesté Albert 1* accepta 
que l'on donne une représentation de la pièce lauréate au Palais 
royal, en sa présence. 

Cette année encore, les Namurois ont brillé par leur absence. 
Pourtant, ni les troupes, ni le talent ne manquent dans la province. 
Alors, quelle explication à ce qui finit par ressembler à une déro- 


bade 2 


Les Estivades de Marche-en-Famenne 

Chaque année, les Estivades de Marche rassemblent des troupes 
de théâtre du monde entier. Ainsi, du 4 au 11 août, il en viendra 
d'Espagne, de France, d'Italie, du Japon, du Maroc, de Monaco, de 
Russie, de Suisse, d'Ukraine et... de Wallonie, laquelle sera représen- 
tée par la troupe de la Fédération de Liège, Lès k'pagnons dèl Sin.ne. 
Constituée pour la circonstance, elle réunira les meilleurs éléments des 
cercles dramatiques de la province. C'est une pièce de Nicole 
Goffart, Li vwès dès sondjes, premier prix au concours de l'UCW, qui 
sera présentée au public, le 9 août. 


Festival 2006 de la Chanson wallonne 

L'UCW et la RTBF-Vivacité organisent un festival de chansons inter- 
prétées en langues régionales romanes de Wallonie. Les candidats 
fourniront au Secrétariat de l'UCW {adresse ci-dessous), avant le 15 
octobre, l'enregistrement sur support audio de deux chansons dont au 
moins une inédite (non gravée sur un support destiné à la vente). Un 
jury de spécialistes sélectionnera les six meilleurs candidats (isolés ou 
groupes). Finale publique le 1“ décembre au Théâtre du Trianon, à 
Liège. 

S'adresser au Secrétariat de l'UCW, rue Général de Gaulle, 71, 
4020 Liège. Tél. 04 342 62 97 - Courriel : new@walon.org 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 
Si vous voulez connaître le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
Si vous voulez connaître la liste des numéros spéciaux, 
Si vous voulez entrer en contact avec les Rélis Namurwès, 
Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rèlis Namurwès, 
Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une œuvre, 
sur l’histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
Si vous voulez consulter l’imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rélfs, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur 

- le téléphone : 081 - 73 59 70 (secrétaire) 
081 - 73 34 28 (secrétaire honoraire] 
081 -61 10 32 {président} 

- l'adresse courriel : croledestris@skynet.be 

- l'adresse Internet : http://relis-namurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux xe tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothèque, 
Maison du Dialecte, boulevard Barou Huart, 5000 Namur 

(à côté du Parlement wallon), 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


fais de ton meilleur ami un abonné. 


Imprimerie Lallemend, Andenne 
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Saquants bias bokèts 


Mi vayant ! 


(Annevoie - An.nevôye) 


Cor one finièsse qui waîte au laudie ; 
On visadie d'èvôye à l' disbautche... 


On grand fauteuy qui stind sès brès 
Po l’ cia qu’ s'i a tant rafürlè... 


One bêrce qui s'anôye dès braîriyes 
Do crapôd djus di s' vicaïriye... 


On-uch qu'on-z-a r'eloyu po d' bon 
Su dès djôyes come gn-aurè pupont... 


On vi bondiè qui wiye... pèrson.ne : 
Evôye lès vis, èvôye lès djon.nes | 


One place di pus è nosse culot, 
Et po |’ prinde, w'è-st-i l’ raculot ? 


Choûte cwâkè d'zeü t payis, m' vayant, 
Niche dins lès cindes... là l’ breüje.… ardans | 


Di l'âme è t cwârps !... Là l’ seôl mirauke !... 
Sins Vinr'di-Sint, i gn-a pont d' Pauque ! 


Lucien LÉONARD, R.N. 
- si rafürlè : s'emmitoufler 


- crapôd : garçon 
- nichi : tripoter 
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On monsieü 
[Hemptinne - Um'tène]) 


Dj'ènn'a jamaïs vèyu nuk qui s’ nom li va ossi bén qu’ lu : on 

l' loume Hautregard, Lèyon Hautregard. 
Vos l’ p'loz veüy quand vos v'loz, il èst calé come on milôrd. Iviêr 
come èsté, il a autou di s' cô one grande blanke èchèrpe di sôye 
qui pind jusqu'à sès gngnos. || èst one tièsse pus grand qu’ nos- 
ôtes. Grand èt laudje di spales. C'è-st-on monsieü. 

Dji plind lès cis qu’ travayèt avou lu : vos l'ètindoz v'nu d'au-d- 
dibout dè colidôr, èt bwèrler au d'truviè d’ tot. Nén timps d’ èsse 
dissu s' vôye à ç' momint là ! C'èst lu qui mine li botique, parèt, èt 
i n'èst nén bon d'aler conte. Nén quèstion dè discuter ni d'èsse on 
p'tit filé taurdu. 

Dins lès raploûs, noûf côps su dij, c'èst lu qu'arive li dêrén , 
quand tot l monde pèssèle dispôy on quârt d'eôre. Èt s'aler 
tchoûk à l’ prumine rindjiye. Adonpwis, il ataque. On n'ètind pus 
qu’ lu. Ni sayiz nén dè dire one pitite saqwè, i v' côpe d'on côp 
d' trintchwèt. Ni sayîz nén dè causer en min.me timps qu’ lu, i 
crîye pus fwärt qui vos. Si vos li causez d' vos cayèts da vos, vos 
pièrdoz vosse timps. | 'nn'a d' cure, i s'è fout come di l'an qua- 
rante. | toüne si tièsse dissu |" costé. Vos n'avoz pus qu'à sèrer 
vosse boke èt l’ lèyi dire. 


Lèyon faît tot mia qui l's-ôtes. Lès politiques, li mayeür, lès tri- 
bunâls,... tortos dès grossès bièsses ! «Si ç' sèreôt todi mi !...» À 
l'ètinde, il va tofêr soper avou on gros ou l'ôte. L'ôte djoü, il a sff 
d'ner |’ mwin au Dalaï Lama. 3 

Nos-ôtes, po l' fé aler, on li d'mande co bén : «Et vosse djâr- 
dén, Lèyon, è-st-i bia 2» 

- «Mi djârdén ? Vos djouwez avou mès-aburtales, dandjureü !» 
Ca tot |’ monde èl sét bén, Lèyon n’ faït pont d' djârdén. Quand |’ 
freüt-i ? 

- «Li sèmedi ? Ayi, ê, twè, èt m' tènis', mi 2» 

Non, si plaïji da lu, c'èst d'aler en voyadje. Èt pus lon pos- 
sibe, où ç' qui lès-ôtes n'ont nén co stî èt qu'i n'iront jamais... | 
voyadje en aviyon come vos d'aler à Nameur à l'autobus. | conèt 
come si potche tos lès camoussaus d' l'aréyopôrt èt nanchi là d'- 


98 


dins come è s' maujone. | rote tot lèvant s' nez è l'aïr, èt trin.ner 
padri s' cu one pitite valise montéye su dès rôlètes. Fiér come on 
pan, nosse Lèyon. 

Vos v's-avoz lèyi prinde à lî causer d' voyadje ? Inocint | Vos ‘nn’ 
avoz po deüs-eüres. || a stî en Bulgarîye, yüt djoüs à Prâgue, trwès 
samin.nes en-Éjipe | I| a stï su lès gondoles à Vènîse. Cit-an.néye 
ci, i va «fé |l’ Canada», s'apinse lu. Et dins deüs-ans, si ça toume, 
il irè veüy djouwer au fotbal à Pèkin èt griper su l Grande 
Muraye. IÏ a mau s' vinte si vos lï d'djoz au'on-ôte a faît ci ou ça 
come lu. | sètche dès fotos fou di s’ potche. Waïtiz l' vêci fé dè ron- 
flant, avou s' grand tchapia d' paye èt sès nwêrès bèlikes. 


Dissu l' vôye, Lèyon rote todi bén paujeuremint, come onk qu'a 
tot s' timps da lu. | faît dès grandès-ascauchiyes, sins veüy pèr- 
sone, èt waîtî lon d'vant lu. Li ci qu’ nè |’ conèt nén, i l’ pidreüt por 
one saqui. | n’ sèreüt nén timps di lï roter su s' pid : ti direüs veüy 
li gouvèrnèment. 


Joseph SELVAIS, R.N. 


- on p'tit filé : un rien 

- cayéts(pl.) : affaires 

- fé aler : taquiner 

-  nanchi ; se presser 

- il a mau s' vinte : il meurt d'envie 
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Lilas 


(Liernu - Lyèrnu]) 


Au d'bout do pachi, 
nosse lilas bèlonciye 
come one sôlèye. 


C'èst l' warache vint d' Flawène 
Qui djouwe d' l'ârmonica 
| Dins lès mauvès coches 
Et fé danser l’ drache 
Avou on solia d'ârdjint. 


C'è-st-on tango, m’ ichote, 
Po fé skèpi l'aïrdiè 
Et tchanter l' Bia Bouquèt. 


Nwêr èt rodje 
(Liernu - Lyèrnu) 
l plout co, mi p'tit pouyon, 
| plout à gros bouyons 
Su lès fouyes do corti. 
Èt maugré tot, choûtez, 
Choûtez |' mauvi qui tchante 
Gote après gote. 
| chufèle pus nwêr qui sès frèchès plumes, 
| chufèle pus libe, 


pus fèl, 
pus rodje qui nosse fleür d'alumwêre. 


Joseph DEWEZ, R.N. 
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Pont d’ choûte 


[Floreffe - Florèfe) 


- Èle mè l'aveut dit... èle mè l'aveut dit... Portant, zoubler on 
côp èt dj'èsteu yute dè |’ vôye èt pa-d'la. L'auto m'a apé, mi taper 
è l'aïr, dj'a vèyu tot cu su tièsse ; qué coupèrou ! 

Vo-m'-ci stauréye su lès gravîs au pègnon dè |’ maujone. C'èst | 
côp d' grâce, djè l' sin bin. Mi p'tite viye è va tot doücètemint, Elle 
aurè stî coûte, on-an èt d'méy totau d'pus. C'èst l' tape véci, à 
cause dè |’ grand-route. 

- Èle mè l'aveut dit... èle mè l’aveut dit... Va-zè twè, fé choü- 
ter on tchèt | 
Su lès saquants munutes qu'i m' dimeüre à viker, mi viye ripasse... 


* 


Vinu au monde dins |’ bèle place, su l' couvêrte tapéye là èt |’ 
fautèl. 
Lès-èsclamüres dès maïsses, djè l's-êtind co : 
- Vos n'aviz qu'à vos djoker. C'è-stè lî d'nant one potéye qui v's- 
avoz atiré véci ç’ bièsse la ! 
- Dji m'a faît mau d' lèye. Êlle èsteut plate come one figue. 

Oyi, plate come one figue, v’ l’avoz dit èt mi qui n’ v'leut pupont 
d' tchèt, vo-z-è là deüs tin, asteüre ! Véci, on n’ lès aude jamais 
longtimps, on lès miloute, on lès veut volti, su wêre di timps i s' fèye- 
nut tuwer su |’ vôye. 
- V's-avoz raîson, si vos n° v'loz pupont d’ tchèt, vos réfaurduloz 
tot è |’ couvêrte èt l’ pwârter au r'fuge. 
- Vos savoz fwôrt bin qui dji n’ saurè fé ça. Tant pire, nos lès 
audrans. 

Lès p'tits-éfants ont v'nu. 
— Comint lès-alan.n’ lomer ? 
Mi moman, i l'ont batisé Sins jin.ne èt mi Pwèl di Carote pace qui 
dj’ so rossète. Come ci nom là èsteut long à dire, on l'a racoûti ; 
Carote. Moman m'a bin èlèvé, gâté, sogni jusqu'au djoü qu' dj'a 
wasu ouder s' potéye. Èle s'a mwañji, taper, sofler, ratchf. Abiye mi 
catchi pa pad'zo l' drèsse. À paurti di ç' momint là, èle ni m' p'leut 
pus sinte. Ruduv'nôwe sauvadje, èlle ènn'a 'nn'alé èt n° ruv'nu 
qu'après deüs ou trwès djoüs, rin qu' po mougni. 
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À | lès bons momints qu’ dj'a passé avou m’ maîsse | Stindeuwe 
dilé li, o lét, prusti m’ couvêrte èt tèter lès frindies, do timps qu'i m' 
carèsseut… 

Ele mè l'aveut dit... èle mè l'aveut dit... 

Vo-m'-là fine riwède, bin rade li dérène bauye. 

Su si wêre di timps, dji n'a faît qui saquants bièstriyes : câsser on 
vâse à miliârd di bokèts, bouter èvôye li quinquèt su l’ djivau dè l” 
tchiminéye, nosse dame passeut jusse po l' rascoude. Li pus grosse 
di mès frawes, c'èst quand dj'a v'lu tchèssî lès mouches à |’ finièsse 
di d' pa pad'vant, djè l's-a yeü tortotes, min.me au pur cwin véla 
à l' copète... è gribolant aus-è ridaus, bin sûr, 

V'la qu'i ploût. | n° manqueut pus qu’ ça. Mès bias pwèls vont 
yèsse plaquants. Dji veu brouyf, On court, c'èst lèye, dj'è so sûre. 
— Mi p'tite Carote | 
Ele m'a solèvé è d'djant one saqwè qui dji n°’ saveu pus com- 
prinde : «C'èst vraîmint d’ tot qu'i s’ faut disfé». 

Dj'a co sintu tchaîr padri m'-y-orèye one fouye di tiyou, do boli ou 


bin... 


Pupont d' tchèt ! 


Christiane BINAMÉ, R.N, 


-  milouter : choyer 

- rèfaurduler : emmitoufler 

- ouder : renifler 

- fine riwède : tout à fait raide 
- frawe : bêtise 

- griboler : grimper 


(Reproduction d'une œuvre de Tiienke Dagnelie] 


102 


Choûtoz lès cwâquer... 


(Loyers - Loyi) 


Vos-êtindoz lès brûts dès botes 
Qui nos r'vègnenut au d'pus abiye ? 
C'èst nosse payis qu'on discafiote 

À p'tits filés, sins-astaurdjiye... 


_ Choûtoz, waïtoz, vêla au lon... 
Estoz soürdèche ou co bin bwagne ? 
1 sont dèdja dins lès Foürons 
Et à Brussèle, à igne èt agne... 


| nos vègnenut cachf misére 
Jusqu'au trèfond d' nos p'tits viladjes... 
Et qwè lès-omes èt lès coméres 2 
Alans n’ lèyî foute li daladje ? 
té | 


C'èst qu'on 'nn' a s' sô dès claus dès botes 
Èt dès vaurins qui vont avou.. 
Nos lès faureüve mète su lès djotes 
Tot cètila, lès laîds tchirous... 


Ni pinsoz v' nin qu'i sèreüve timps 
Di s' rècrèster èt di s’ mwaiji ? 
On côp po d' bon, à môde di djins 
Et d' lès r'cayî bin lon di d' ci ? 


Vêla èwou ç' qu'on rote au pas, 
Qu'on s' dit bondjoû tot lèvant s' brès, 
Vêla èwou ç' qui tot èst plat 

Èt qu'il ï faït todi trop frèd... 


On d'vint odé d' totes leüs bièstriyes, 
Èt d' leôs bwêrladjes di tchins crèvés, 
Èt d' leô liyon èt d' leüs scoriyes 
Qui nos vôrin.n' tant ravaler... 
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C'èst l” plin momint po r'lèver s' tièsse 
_ Et l'zeü mostrer ci qu’ nos-èstans 
Et n' pus pèser èt n° pus fé l' bièsse 
Et n’ pus djouwer au sot-dwürmant... 


| s'i faut mète, tortos èchone 
Po p'lu rèche foô do grand nwär trau... 
Faut qu'on s' rèwiye, faut qu'on s' rachone 
Po n' pus lèyi cwâquer l’ cwärbau. 


Guy BRENER, R.N 


— discafioter : ici, dépecer 

- à p'tits filés : petit à petit 

- foute li daladje : semer le désordre 
—  laïd tchin : bougre 

— scorîye : fouet 
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Lès briques à Salzène 


{Namur - Nameur) 


L'istwêre qui dji m’ vos va conter s'a passé gn-a bin longtimps, 
savoz | Dès-ans èt dès razans ! Do timps do vi Bon Diè, s'apinse 
l'ôte. 


Ci djoû-là, on n'aveüve jamaïs vèyu one parèye tempête à 
Salzène. 


Èt on-z-aureûve bin dit qui l’ vint n'è v'leüôve qu'à one pôve pitite 
maujone, mièrseûle véla, dins lès tris. E 
Dispü dès-eüres, li vint tè l' cheuyeüve come one warache. Et sayi 
d' fé avoler lès strins do twèt èt d' fé tchaïr l'aurziye dès meurs. 
Dins l' cayôte, li Zande èt s' feume, Ziréye, à gngnos tos lès deüs 
tot disgrin.nant leü tchapelèt. 


- Qu'alans n’ div'nu, Zande, si l’ vint staure li maujone à l' têre ? 
- Dji n'è sé rin, Ziréye. Dijoz bin vos pâtêrs au Bon Diè po qu' ça 
n'arive nin. 

Là-d'ssus, li vint sofèle co di s' pus fwârt èt i t'èvôye li twèt è l'air, 
jusqu'à bin lon dins |” bwès d' Môârlagne. Lès meurs tchaîyenut 
come on djeu d' cautes, 

- Bin vo-nos-i-là à l'uch, asteüre | Qu'alans n' fé, Zande ? 

- Dji n'è sé co rin, Ziréye. Li Bon Diè nos-a rovi, m' choneti ! N' 
faurè-t-i nin quétefiye priyî l' diâle asteüre ? 

Ayi ê twè. C'èst ç' qu'i n' faleüve nin dire. Asteüre, li diâle, on |’ 
pout uker tant qu'on vout. On nè l’ vièrè jamais. I| a ôte tchose à 
fé, por mi. 

Mins, di ç' timps là, rin qu'à sondii s’ nom, il èsteüve là. 


On grand laïd diâle, vos, avou on rodje casaque, dès rossias 
pwèls plin s' nez èt sès-orèyes, dès cwanes qui brikin.n' pad'zo s’ 
calote èt one grande nwâre quèwe qui scorieut l'aîr padri li. 

— Sèrvicire, di-sti. On m' lome Tatiche, dji so l’ diâle dès Namur- 


105 


wès. Què v'loz ? 

— Bè, qu'i rèspond l' Zande one miète sibaré, vos l' vèyoz bin | 
Là nosse maujone distrôte, Et |’ mwaîs timps qui va bin rade ariver. 
- © ci ç’ n'èst qu’ ça | Dji m' vos-è va fé one novèle, mi, d' mau- 
jone, avou dès briques èco. C'èst bran.mint pus solide. 

- Avou dès qwè ? 

— Dès briques. 

- Qué ç' qui c'èst d' ça ? 

- Vos-aloz veüy | 


Là-d'ssus, li diâle choufèle on côp dins sès dwègits. 

One binde di diâles arivenut èt rauyî lès bouchnis’ au pid do tiène 
do Champeau èt r'ssatchf |’ nwâre têre, jusqu'à l'aurziye. 

Adon, one dozin.ne di grands diâles vègnenut avou dès piyoches 
èt-z-ataquer l'aurzîye èt |' taper padrí zèls. Dès gros pèsants diâles, 
craus come dès lotes, li pèstèlenut po | bin machi èt-z-è fé come dè 
l' crin.me. 

Di ç' timps-là, dès fumèles di diâles ont monté one grande tauve èt- 
zi apruster dès fôrmes di rectangues bin di sqwêre. 

Dès p'tits djon.nes di diâles apwatenut l'aurziye su l' tauve èt lès 
feumes rimplichenut lès fôrmes. 

Adon, lès p'tits pwârteus aus briques lès vont wîdî su l' dagn’, one 
miète pus lon, èt lès bin arindjî po-z-è fé on bia moncia, avou des 
crayes ètur lès briques. 

Quand l’ moncia a sti wôt assez, tos lès démons s'ont v'nu mète tot- 
autou èt sofler d'ssus d’ leû pus fwärt. 

One alin.ne di diâle, c'è-st-ossi tchaud qui l’ feu d’ l'infêr, ça ! Su 
pont d' timps, lès briques ont stî cûtes. 

Adon, on-z-a vèyu ariver one nôléye di diâles di tos lès mèstis ; dès 
maçons, dès tchèrpètis, dès scayeteüs, dès plafoneüs, dès munu- 
siers, dès vèris, dès pintes, èt vos ‘nn’ aroz, èt vos ‘nn’ ôroz... 
On tchin n'aureûve nin yeû l’ timps di r'lèver s’ quèwe qui l’ maujo 
èsteut tote faîte. | 

Binaujes, li Zande èt |’ Ziréye | Et près’ à rintrer d'dins. 


- Ê, one munute | di-sti |l’ Tatiche. Divant d' moussi d’dins, faurè 
payi. Vos conechoz lès régues do môrtchi, don | C'èst dès- 
âmes, mi, qu'i m' faut |» 

- À... à bon..., mins, taurdjiz one miète, qu'i rèspond | Zande. 

Véci, c'èst |’ môde di bwêre on côp quand l” maujone èst faîte. 

Ziréye, aloz veüy dins nosse viye cauve s'i n' dimeûre nin saquants 

botèyes. Ramwinrnez tot ! 
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Ziréye a riv'nu avou dès botèyes di pèkèt plin one banse. Èt l' diâle 
s'a mètu à tôteler, tôteler, sins djoke. Ça d'chindeut come dins one 
viye tchaussète. 


Quand l' Zande a vèyu qu'il èsteut bin cüt : 

— Bin, soçon Tatiche, on pout dire qui v's-èstoz fwârt, vos. Dji m’ 
dimande bin s'i gn-a one saqwè qu’ vos n' saurfz fé. 

Rin du tout | Dji sé tot fé. 

| m' chone qui vos criyoz fwärt, tot l'^ min.me ! 

Tot, vos di dj’ | 

V'loz wadji ? Nos sèrans quites come ça. 

Dji vou bin wadji tot ç" qui vos v'loz | 


| 


Véci, dji su one miète djin.né pace qui moman m'a todi dit qu'i gn- 
aveut dès mots qu'on n' dit nin pad'vant lès djins. Qui ça n'èst nin 
onête. 


Mais quand c'èst |’ vraî, on |’ pout bin dire èn'don | 

Todi è-st-i qu'à ç' momint là, quand l' diâle a dit qu'i v'leut bin 
wadji, li Zande t'a lachi... one proute, one pètarâde di Dieü V 
Pére. ; 
- Tin, mon parent, di-sti, pusqui t'ès si malin, coür après ça | Et 
si tè |” sés rascoude, mèt |” è coleür | 

Li Tatiche s'a r'drèssî d'on lan èt s' mète à potchî di r'vint, di r'va, 
come on sins nisse, tot bwêrlant come on pourcia qu'on achore. 

| s'a dâré do costé d’ Malon.ne èt on n' l'a pus r'vèyu. 


Èt Zande èt Ziréye ont moussi dins leüs bèle maujone èt dwârmu 
come dès sokias. 

Et l' lèddimwin, come totes lès-ostèyes èstin.n' co là, i s'ont mètu à 
fé dès briques. I| ont bin arauvelé èt il ont div'nu fwärt ritches. 


* 


C'èst dispô ç' timps là qu'on-z-a cotrawé tot Salzène po-z-aler 

qwê l'aurziye èt fé dès moncias d' briques èt dès masses di mav- 
jones. 
Mins audjoürdu, c'èst tot, On n' fait pupont d' briques à Salzène. 
Portant, co asteüre, quand vos vos pormwinrnoz dins lès reuwes di 
Salzène, afiye, vos-ètindoz üler.. Vos vos d'djoz : «C'èst |’ vint l» 
Non.na, non.na, c'èst nosse Tatiche qui trèvautche co tot Salzène 
avou si p'tit pot d' coleür è s' mwin. 
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Ç'+istwêre ci, c'èst l' vèrité vraîye. D'alieürs, c'èst li p'tit diâle 
qui vint lodjf dins m’ boûse à totes lès difins d’ mwès qui m' l'a 
raconté. 


Èt qui dit l'auteôr n'èst nin minteür ! 


Guy DELVAUX, R.N. 


- ftri: terre en friche 

- warache : sauvage 

-  scori : fouetter 

-  sèrvicire : serviable 

- lote : loutre 

- sins djoke : sans relâche 

- rascoude : rattraper 

- sins nisse : sans rate = dératé = nerveux 
- achorer : égorger 

- arauveler : (r)lamasser de l'argent 
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Document 


(Le secrétaire des R.N., Guy Delvaux, a retrouvé dans les archives du 
cercle, la chanson ci-après. Elle a paru, entre autres, dans L'Arsouye 
du 9 juillet 1949 et s'interprète sur un air bien connu : Vive Nameur 


po tol. 


Lès crwèyances 
| 


Li cène qui, tot fiant | 'bouwéye, 
A trop frèchi si d'vantrin, 
Mariyerè sür one soûléye : 

On l'a todi dit dins l’ timps. 


Quand, dins |’ min.me tchambe, è viladje, 
Trwès lumiéres ï blametéyenut, 

C'èst cor on signe di mariadje : 

lès viyès djins vos l' dijenut. 


S'on wide à bwâre à l' toürnéye, 
Sür qui s'on atrape li fond, 

On va s' marier dins l'anéye : 
Faut nin-z-è rire, c'èst di d' bon. 


IV 


Gn-a co sèt ans po l' mariadje 

S'on v' disrindje po rassonrer, 

S'on laïye boüre l'êwe po |’ bagadje 
Ou s'i gn-a murwè cassé. 
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V 


S'on vos done assiète pètéye, 
C'è-st-on veuf qui vos-aurèz. 

Si c'èst l' sé qui s' rivièrséye, 
C'èst mwoîs signe : on vos | dirè. 


VI 


S'on-z-èdaume one live di büre, 

Ç' sèrè co |’ min.me po candhji. 

Por one djon.ne fèye, po-z-èsse süre, 
Li mia c'èst di n' rin boudji. 


VII 


Si |’ feu pète, signe di novèles | 
Et chôpe si néz c'ènn' èst co. 
Et si |’ pwève au sé s' comèle, 
Signe di dispute po tortos. 


VIII 


Curés, bèguènes qu'on rèsconte, 
C'èst mwaîs signe, tot-au matin. 
Et c'èst conu pa tot |’ monde : 

Su do keüve, faut mète si mwin. 


IX 


Quand on s' vante d'one bèle afaîre, 
Vite, i faut touch do bwès, 

Et si do sé s' flanque à l' têre, 

Faut |’ prinde èt l’ brûler bin rwèd. 
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X 


Dins vos-orèyes, s'i chiléye, 

C'èst qu’ dès djins vos discausenut. 
V's-auroz dès caurs è l' djoürnéye, 
Si v's-avoz chôpe à vosse c... 


XI 


C'èst signe di viêr solitaire 

Si vos v' grètoz pad'zo l' néz. 

Et v'là qu’ passe l'ome aus poüssêres, 
Si vos-ouys vol'nut s* sèrer, 


XII 


Quand on veut 'ne sitwèle à keuwe 
Ou qui l’ ciél èst tot rodji, 
Maladiyes ou guêre vineuwes 

Vont co nos fé-st-èradji. 


XIII 


One aragne tot-à l' pikète, 
C'èst co signe di grand chagrin ; 
À doze eüres, s'on l' vwèt parète, 
C'èst do plafji qui nos vint. 


XIV 


Li cène qui s’ mosse à | vèspréye, 
C'èst l'èspwêr qu'èlle apwatrè. 
S'on a dès dôces dè l' djaléye 
Faut-z-i mète dè | crauche di tchèt. 
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XV 


Li pèpére Maurtin s'èvole 

Do costé qu'on s' mariyerè. 

Faut bin qu' dji lès tape à l’ vole 
Ou jamaïs dji n’ finirè. 


XVI 


Sôr qui |’ diâle va v'nu nos cwêre 
Si lès coutias sont-st-è crwès, 

S'on faît toûrner dès tchèyêres 
Ou dès grimaces au murwè. 


XVII 


Li fond dè plat qu'on rachone 

Vos dôrè dès bias-èfants, 

Si |’ loyin vos-abandone, 

C'èst qu'i v' faît faute, vosse galant. 


XVIII 


Au r'viêrs quand on mèt sès tchausses, 
C'è-st-on maleûr qu'on ratind. 

C'èst seül'mint qu' faut-st-awè ausse 
Quand, è sondje, on pièd sès dints. 


XIX 


Quand on-z-èst à trêze à tauve, 
Gn-ènn' a onk sür qui moür.rè. 
Peü dès sôrcires, dins lès stauves, 
One pice trawéye s'i bouterè. 
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XX 


Gn-a l’ diâle qui marîye si fèye 
Quand i gn-a pleuve èt solia. 
Po qu' l'amitié d'meüre parèye, 
N’ faut nin s' doner dès coutias. 


XXI 


S'on n' vos waîte nin dins l' visadie, 
C'è-st-on faus djwif, on catchf. 

Su lès-ongues, s'on a dès tatches, 
On a bran.mint dès pètchis. 


XXII 


Bin qu'èle seüye one miyète rwède, 
Faut bin l' crwêre, on m' l'a conté : 
Li bauchèle qu'a lès mwins frèdes, 
C'èst signe di fidélité. 


XXIII 


S'on mougne dès pètches d'ardèspine, 
C'èst sür qu'on-aurè dès püs. 

Et c'èst cor on fwârt mwaîs signe, 

À s' gauche di vôy on bossu. 


XXIV 
| faut bin qui dj' coûre èvôye, 
Dj'ènn'a co po trop longtimps. 
Dji r'vêrè co po vos r'vôy 
On djoû qu’ nos-aurans mia |’ timps. 


Louis LOISEAU, R.N. (1858-1923) 
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Lors de la dernière séance anniversaire des 
Rèlis, Pol Englebert nous a entretenus des cha- 
cheüs où échasseurs. La place nous manque 
pour reproduire la totalité de sa communication. 
En voici seulement la seconde partie, historique. 
Mais la première contient des considérations si 
intéressantes sur le folklore et sur notre mode de 
vie qu'elle mérite bien de faire l’objet de cette 
chronique Ayir èt Audjoürdu de notre prochain 


numéro. 


Lès chacheüs ! 
Lès-échasseôrs, qu'i dijenut lès djins d’ Nameur. Oyi, pace qui è 
francès, i nos faut dire échassier. 
Po fé on paralèle ètur li walon èt l’ francès, dji direôve bin qui : 
l'échassier c'èst li scassi. C'è-stone djin qui rote avou dès 
scasses... su dès scasses (do costé d' Wanlin, gn-a lès scassis d' 
Lèsse). 
L'échasseur c'èst l chacheü d'amon nos-ôtes ; c'è-ston-ome qui 
rote, maïs qui s' bat èto su sès chaches. 


Dès scasses, ça faît dès-ans èt dès razans qu'i gn-ènn'a su l 
têre. Li pus viye imaudje qui mostère dès scassis, èlle èst su on 
potia grèc qu'èst vi di 2500 ans. 

Dès scasses, gn-ènn'a pa t't-avau su nosse bole. 

Au pus sovint, c'èst po pêèstèler dins l'aïwe, po trèvautchf lès 
richots, po sawè roter quand ç' qu'i gn-a dès grossès-aîwes, po 
yèsse pus wôt po-z-awè l'ouy su lès bièsses dins lès grands pachis, 
ou bin po yèsse addé lès diès (gn-a dès sôrcîs afrikins qui dijenut 
leûs pâtêrs su dès scasses). Et pwis, gn-a l's-èfants qui djoüwenut 
avou, qui chachotenut. 


Dès scasses, gn-ènn'a d’ deüs sôtes : 

- li scasse qu'arive pad'zo li gngno èt qu'èst rit nüwe au pid 
èt à l' bodène ; c'èst li scasse dès bièrdjis d' Gascogne ; 

— li scasse qu'èst t'nûwe pa l’ mwin ; c'è-st-on bokèt d’ bwès 
avou on blokia po-z-ï mète si pid ; c'èst li scasse di tos lès raupins. 
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Lès chacheüs d’ Nameur zèls, il ont mètu on stri. Insi l^ pid n' pète 
nin èvôye quand on flache on côp. Quand on tchaît à l’ têre, li pid 
rèche aujiyemint foû do stri, pace qu'i n'èst nin sèré d'dins. 


* 


Èt douvint lès chaches à Nameur ? 
Bin sûr qui ça vint do timps qu'i gn-aveut dès grossès-aîwes avou 
Moûse, Sambe èt Ouyou. Lès djins ont bin sti oblidifs d’ roter avou 
dès chaches po n’ nin frèchi leüs pids. Adon, li djeu dès djon.nes- 
èfants a div'nu one obligäcion po lès grands, èt pwis l'obligäcion 
a div'nu on spôrt. Mins on spôrt di combat, 
D'après lès-ètudes, gna qu' vêci qu’ vos vièroz ça. 
Gn-a bin d's-ôtès soces come lès scassis d’ Mèrktèm’ qui faïyenut 
chonance di s’ cotaper su leüs chaches, mins ça, c'èst do novia 
folklôre, 


Li prumi papi qui nos cause dès chacheüs, c'è-st-on papi do 8 
di décimbe 1411. | dit : 
«... que ne soit nuls qui voise ne monte sur escache pour escachier 
ne pour josteir qui ait plus d'eaige au plus que de XIII ans, si halt 
que sur l'amende à l'enseignement d'eskevin et les escaches per- 
dues». 


Qwè ç' qui ça vout dire, on parèy advinia ? 

Ça vout dire qu'i gn-a pus qu’ lès djon.nes-èfants qui polenut cha- 
chî, Po lès grands, c'èst tot fait, li fièsse èst lèvéye | 

Mins ça vaut dire èto qu’ lès chacheüs, i sont bin pus vis qui d’ 
l'anéye 1411, pwisqui l' prumi papi, c'èst po dire qu'on n' pout 
pus chachi ou fé dès combats. 

Et ça s'rè insi tote leô vicaïriye, 

On côp, on-z-a l' pêrmission d' chachî, on côp on n’ pout pus. 
«Dijoz, mayeür, gn-a dès grossès-aîwes, on pout bin ric'minci à 
roter avou nos chaches, là, po n° nin frèchi nos pids ?» 

Et pwis ci s'rè dicauce, pwis lès mascarâdes, èt ça foutrè co one 
arèdje di tos lès diâles dins |’ vile, èt |’ mayeür sèrè co tot disbau- 
tchi, èt on s'rè co bin oblidjf di r'mète lès chaches o gurnî !... 


| m' vos faut dire, mès djins, qui di ç' timps là, ça n ‘èsteut nin 
50 chacheüs come aus fièsses di Walonîye d'asteüre, c'èsteut dès 
cints èt dès miles. C'èsteut pus d' mile Avrèsses conte mile Mélans. 
Et ça v'neut d'embléye èt d' voléye, Qu'i gn-eüche one fièsse ou 
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pont d' fièsse, c'èsteut margaye su tote li place sint Rèmi èt dins l's- 
ôtès reuwes. 

Et gn-aveut co lès-ôtès djins, lès familes, lès-èfants èt lès feumes 
qu'èstin.n' là po d'ner on p'tit pèkèt èt r'mète su leüs chaches lès 
cis qu'avin.n’ tchèyu. 

Compurdoz bin, mès djins, qu'avou one parèye ramechîyerîye, ça 
n' plaïjeut nin au mayeür èt aus djins qu'èstin.n’ maîsses di nosse 
payis. L'an’ministrâcion, di cès timps là, c'èsteut lès-Autrichyins, lès 
Espagnols, lès Francès oubin lès-Olandès. 


Èt lès chacheüs, il avin.n’ leüs drapias èt leüs brigädes, come 
dès sôdärs. 
Tot ça po fé one di cès margayes, qui, tènawète, gn-aveut co bin 
on p'tit côp d’ chache qui s' pièrdeut su | pid ou su l’ tièsse d'on 
sôdâr... savoz bin ç' qui c 'èst : on p'tit côp po Napolèyon, on côp 
d' pid po Guiliaume... 


Bin sovint, lès brigâdes c'èsteut lès quârtiers. Chaque quârtier 
aveut s' mèsti, èt chaque mèsti aveut s' brigâde, 
Po lès Mélans (lès djanes èt nwôrès chaches, au pus sovint lès djins 
qu'èstin.n' do bon costé dès meurs dè l' vile), c'èsteut : lès botchîs, 
lès batelis, lès brèsseüs, lès briquetis d’ Salzène, lès nwârs 
Grenadiers do quârtier dès Sarazins, èt lès scrijeüs po lès paurlis 
èt lès clérs di notaïre. 


Po lès-Avrèsses (lès rodjes èt blankès chaches, au pus sovint lès 
djins dès forbots), gn-aveut : lès taneûs, lès tayeüs d’ pires, li bri- 
gâde di l'Astale po lès boskiyons, li brigâde do Prince di Ligne, lès 
brigâdes di Vèdrin, di Timplou, di Malon.ne èt d' Wépion. 


Èt adon gn-a yeû dès réglèmints : 
«Tout pour le peuple, rien par le peuple». 


«D'acôrd po lès combats, mins ci s'rè quand on vos l' dirè». 

Et c'è-stinsi qu'en 1774, li politique a ratrapé l'afaîre. 

Bin sovint, c'èsteut po fé dès combats d'aparat, po fé chonance, 
po mostrer on combat aus grands Monsieüs, aus rwès, aus princes; 
avou tot l! min.me 200 chacheüs. 


Gn-ènn'a yeü, dès grands Monsieüs èt dès Madames qu'ont vèyu 
lès chacheüs : 
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- en 1438, Philippe le Bon, duc de Bourgogne, 
- en 1515 et en 1530, Charles-Quint, 

- la reine Marie de Hongrie, 

— le Prince d'Espagne, futur Philippe ll, 

- l'archiduc Ernst d'Autriche, 

— l'Infante Isabelle, 

- Louis XIV, 

— le Prince archevêque de Cologne, 

— le tsar de Russie Pierre le Grand, 

- le Prince d'Orange, 

- le duc Charles de Lorraine 

— Louis XV, 

- le maréchal de Saxe, 

— l'archiduc Maximilien, 

— Guillaume d'Orange, 

- et même notre Roi Léopold 1", en 1849. 


Mins là, nos chacheûs, il ont faît bèrwète. Ci djoù là, nosse lopêl, 
il a sff one miète taurdu, èt lès chacheüs qu'èstin.n’ scrans d' 
ratinde, il ont bèvu tote li viye keûte qu'i gn-aveut. Et quand nosse 
lopôl à-starivé, ç'a stî tèribe. On vraî djeu d' guîyes. Parèt qu’ lès- 
èfants, il ont yeô bin do plaïji d’ veüy nos dispindeüs d’ gayole, 
nos grands maus stitchîs, tchaîr à l têre à pwin.ne su leûs 
chaches... mins rin qu’ lès-èfants, pace qui |l’ mayeür, li, i n'a nin 
sti binauje : «Ci côp ci, c'èst l' dêrin côp ; aloz vos catchi, viyès 
sôléyes qui v's-èstoz». 


| nos faut ratinde 1922. Cit-anéye là, gn-a on lomé Françwès 
Bovèsse, on djon.ne dèputé namurwès, qui vout r'mète à l'oneôr li 
walon, avou lès tchants d' nosse payis, li tèyâte walon , èt one 
bèle pôrcèssyion qui r'présinte li folklôre walon. Èt nos chacheüs 
sont là ! I| ont ye on sucsès d’ tos lès diâles. Lès Namurwès n’ lès- 
avin.n' nin rovi. 


En 1937, í sont-st-èvoyîs à Hambourg po r'présinter |” folklôre 
bèlje au Congrès de Folklore et des Loisirs du Travailleur. 
C'èst |’ prumî côp, li prumf côp, qu'one soce di folklôre riprésinte 
on payis. | nos faurè ratinde lès-anéyes 60 po qu' ça fuche one 
abitude. 


Dispu asteûre 40 ans, lès chacheûs s' rachoneneut li dimègne 
dès fièsses di Walonîye po fé l’ combat po «li chache d'ôr», Li 
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chache d'ôr, li consècräcion po l' mèyeü dès chacheëüs | 

Tos l's-ans, i sont là, po nos mostrer ç' qui c'èst d' piter, di d'ner li 
manote au stoumac, di rèper, di fé l' dobe cotoürnéye, di lèver l’ 
chache, èt po nos fé |’ boulte-à-tot. 


On n’ saureut fé sins zèls. Po mostrer |’ folklôre da nosse bia payis, 
il ont d’dja sti èvoyis en-Olande, en-Alemagne, en Swisse, en- 
ltaliye, en Yougoslaviye, en Ongriye, en Lwisiane, au Quèbèk, en 
Chine, au Mècsique, èt bin sovint en France. 


* 


Gn-aurè co bin saquants-afaîres à dire su nos chacheüs : 


Dispu l’ XVII" siéke èt j'qu'au XIX*"* siéke, gn-aveut pont d' tacse 
su |’ viye keûte po lès chacheüs. C'èst quétefiye po ça qu'il 
in.menut co bin d' bwâre on ptit côp... d' trop. 


Èt lès coméres ? Poqwè ç' qu'i gn-a pont d' coméres dins l' soce 
dès chacheüs ? . 

Lès chaches, c'è-st-on spôrt. Et on spôrt di combat, On n’ si pout 
nin cotaper avou one comére. Min.me avou dès fleürs. 

Gn-a bin on papi di 1731 qui nos dit qu'i gn-aveut pad'vant lès 
brigâdes dès mèlans èt dès-avrèsses, dès djon.nès coméres su dès 
chaches èt moussîyes «en amazone». Mins on n’ saît nin ç' qui ça 
vout dire «en amazone»... 

Vos p'loz bin veüy su one foto avou nosse Lèyonârd : li tambouri, 
c'è-stone comére. Li seüle qu'i gn-a yeô aus chacheüs. Non.na, 
èle n'èst nin moussîye «en amazone». 


Alez, li cougnèt : 

Dispu 1929, c'èst l' place sint-Aubin qu'a todi stï LI place èwou ç' 
qui lès chacheüs faîyenut leüs combats. 

Po lès fièsses di Walonîye di 1975, li Comité Central di Waloniye 
a v'lu èvoyïi lès chacheüs su l’ place Maurice Sèrvaïs èwou ç' qu'i 
gn-aveut dicauce avou totes lès baraques. 

Lès chacheüs s'ont rèvèrgougni èt il ont faît l! combat po l’ chache 
d'ôr su l’ place sint-Aubin, après awè faît l' rèclame. 


Lès Monsieüs do Comité Central ont sti mwais, mais lès djins d’ 
Nameur ont stî binaujes au d'la. 

Qui vous” ? Li bièstriye di l'autorité, èle vout todi r'mète li cougnèt 
on djoü ou l'ôte... 


118 


Plaf-st-à-Diè qui nos chacheüs, Chefd'œuvre du Patrimoine oral 
et immatériel, fuchenuche co là d'mwin. 
Plaï-st-à-Diè qui nosse walon, li pus bia d’ nos chè-d'eûves, fuche 
co là bin dès-anéyes au long. 
Plañ-st-à Diè... 


Pol ENGLEBERT, R.N. 


Bibliographie ; 


- Françoise Lempereur, Du Doudou au remoudou, Arts et tradi- 
tions populaires de Wallonie, Labor. 


— Georges Lasserre, Échassiers sportifs landais, Imprimerie J.M. 
Lassalle, Dax. 


— Groupes et manifestations folkloriques traditionnels, Fondation 
Albert Marinus. 


— Jacques Willemart, Les combats d’échasses à Namur, Luc Pire. 


- Tradition wallonne 2004/2 - Le colloque de Stavelot, Ministère 
de la Communauté française de Belgique. 
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Nosse lingadije 


A. Compléter chaque phrase au moyen d'un des mots ci- 
dessous. 


Il ont foutu l’... au diâle. 

| n° polenut mau dès grossès -... 

C'èst li qui mèt l'êwe su l’... 

Il ont faît on martchi à ... loyîye. 

Y'Y 

Nos frans ... di fréres. 

Lès caurs, c'èst l'... d' totes lès maujones. 

Dji n’ mi disbîye nin d'vant d'aler... 

| n'ont nin fait ... sope. 

Li ..., c'èst sovint l' bon martchi. 

| n'a nin gangni ça à dire dès... 
gangni ç 


O 9 0 NO V 3 0 NO: == 


ab 


molin = pâtêrs - avarice — paurts — coûtchî 
êwes — tchêr -clé - boûsse - crausse 


B. Faire correspondre les phrases À et B 


lls ont fait du troc (= un marché à bourse liée). 
lls n'ont pas fait fortune en cette affaire. 
l'argent ouvre toutes les portes. 

lls dépensent sans compter. 

Il a dû travailler pour gagner cela. 

lls sont à l'abri du besoin. 

La qualité se paie, mais elle est rentable. 
C'est lui qui assure les ressources du ménage. 
Je ne renonce pas à mes biens avant ma mort. 
Nous ferons un partage équitable. 


—-7e -9 tare 


C. Réponses 


À. avarice êwes molin boüsse paurts 
clé = coüôtchi crausse tchêr pâtêrs 


B. 1-d 2-f 


3-h 5 
Ó-c 7-i 8-b 


4-a -j 
9-g 10-e 
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_ Po candji sès-idéyes 


1. Gn-a lès min.mes mouchons dins lès deûs colones. 
À vos di r'trover l’ bone cope 


1. li mauvi (merle) a. li djuraud 

2. li pinson b. li spreuwe 

3. li ritchaud (geai) c. li mousse-è-ayes 
4. li bèguinète (bergeronnette) d. li tchaupwin.ne 
5. li grêve (grive) e. li mièle 

6. li sprûwe (étourneau) f. li nwôr martia 

7. li môrtinèt g. li crotchèt - vidjeü 
8. li rôtia (roitelet) h. l'osse-quèwe 


2. Rimète lès lètes comufaut po-z-ê fé dès noms d” bièsses 


èfrtu 
ane fèw 
ctâäoemr 
cèvhua 
etrâäm 
asosnt 
gatonfun 
erètumes 


3. Responses 
— l-e 2-g 3-a 4-h 5-d 6-b 7-f 8:-c 
—  furèt - fawène (fouine) — mârcote (belette) — vèchau [putois] 


mârte — tasson (blaireau) - fougnant (taupe) - 
muserète (musaraigne) 
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C'èst grâve, docteür ? 


(Loyers - Loyi) 


(Ziré est assis dans le fauteuil ; il lit un journal ; on frappe à la porte, il 
se lève et va ouvrir.] 


Ziré : À c'èst vos, docteür... Introz... (il l'invite à s'asseoir] Assidoz v' là... 

Li docteür : Zîré, dji v’ rapwate lès rèsultats dès-ègzamins qu'on v's-a 
Tt... 

Ziré : Dèdja ? C'èst qu’ c'èst grâve, d'abôrd ? 

Li docteür : Oyi èt non... Vos-avoz come dè l' dystonie... 

Ziré : Dè |’ qwè ? 

Li docteür : Dè |' dystonie... neurovégétative... 

Ziré : Dijoz, docteür, dji n'i conè rin mi dins l’ grèc èt co mwins' dins |’ 

latin... Vos n' mi pôriz nin d'ner saquants-èspliquéyes à môde di djins 

d'avaurci ? _ 

Li docteür : Ô siya, va |! Waîtoz lès plaques qu'on v's-a faït... (il les sort 

de sa trousse et les montre en transparence] Vèyoz vêci ? Et vêci ? Et co 

vêci one miète pu wôt ? 

Ziré : Dji vwè bin, oyi, maïs dji n' vwè qu' do blanc èt do nwâr... 

Li docteür : Dji m’ vos l' va dire platèzak', d'abôrd | Vos bèvoz brámint 

d' trop, come one viye sôléye qui v's-èstoz... Oyi, ọyi, dji vos conè bin | 

Vèyoz vêci ? Vosse féte ? One vraïye èponje l... Et voste amougni ? À 

totes lès-eüres | Et c'èst bin trop craus... Waîtoz vosse sitomac' à mitan 

poûri ! On vraï stomac’ di notaîre | 

Ziré : Qwè ç' qu'i m' faut fé d'abôrd, docteür 2 

Li docteûr : Ni pus bwâre,.. Pupont d’ bire ni d' vin, ni d’ pèkèt èt fé one 

crwès d'ssu lès frites, li laurd èt l' djote... 

Ziré : C'èst deur, savoz docteür, ci qu' vos m' dimandoz là | 

Li docter : | faut tchwèsi, Ziré... Li bone santé oubin lès quate plantches 

do vacha | 

Ziré : Mon Diè Dèyi | Qwè ç' qui m’ feume va co dire quand èle saurè 

ça ? Ele mi va co sûr brütyi èt s’ mwaiji èt m’ fé dès miséres... Dèdja 

qu'èle m'è faît insi, dès miséres | 

Li docteür : Vos n'avoz qu'à lí dire qui c'èst po vosse bin | 

Ziïré : Po m’ bin ? Aujiy à dire, ê ça... Vos nè l' conichoz nin, vos... (il 

réchéflit quelques instants) Maîs docteür, qui dj' tûze à ça... Dji pôreûve 

quétefiye bin... (il laisse sa phrase en suspens et réfléchit Ars v 

Li docteür : Qwè ç' qui vos pôriz bin fé ? Vos lï d'voz dire | 

Ziré : Djè l’ sé bin, docteür... Maîs comint ç' qui vos diriz bin tot ça, vos... 

avou dès mots grècs oubin latins  Vèyoz docteür ? C'èst po qu'èle ni 

comprinde rin à ç' qui djè lí dirè... 


Guy BRENER, R.N. 
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Portraît 


Albert ROUSSEAU 
(1906 - 1992) 


Né à Grandleez, - il y avait grandi, - fixé à Fleurus, Albert 
Rousseau maniait avec un égal bonheur deux parlers : celui de son vil- 
lage natal et celui de son pays d'adoption. 

Il débute dans les lettres wallonnes sur un mode mineur : sa manière 
est ici descriptive, là didactique ou moralisatrice. Puis sa plume s'affine, 
le ton change, ses vers gagnent en concision, en pouvoir suggestif. Dès 
lors, on peut parler de poésie : une poésie probe, un peu impression- 
niste, parfumée d'une note passéiste, toujours enracinée dans le 
concret et qui autorise son auteur à prendre rang parmi les bons arti- 
sans de nos lettres wallonnes. Un artisan dont Willy Bal écrira 
«Comment dire l'extrême délicatesse d'Albert Rousseau et la justesse de 
ton, l'accord, dans la simplicité de la mélodie, entre l'âme et la voix ? 
Pas de mièvrerie chez ce poète (...), mais une sensibilité aux moindres 
choses qui parsèment nos jours, nos heures : le sentier qui enjambe le 
ruisseau, les fleurs de saison, le soir qui tombe, le vent qui passe». 


Vos mwins, Mame... 


Rén d'ôte qui l tchaleür di vos mwins, 
Dins l' mai, po veüy disclôre li pausse 
Po fé du pwin. 
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Dji voüreüve co, Mame, veûy vos mwins 
Céper l' pwin, po nos mète à l’ tauve, 
Come di vosse timps. 


Mame, dji r'vwé co vos mwins naujlyes 
D'awé rapiceté èt satchi 
Su vos-awiyes. 


Vos mwins odéves, vos rins frochis 
D'awé chameté ere après eüre, 
Sins vos r'drèssi. 


Dji r'vwé vos mwins, frèdes come dé l’ pire, 
Ridjondeuwes sins vive su l’ lénçoü. 
C'ésteûve ayir. 


Mame, 

Li djoû qu'on-z-a mètu vosse cwôrps è têre, 
Li fossefi a d'tchindu, 

Sins l' vlu, 

Dels coœürs. 


Dji m' dimande bén 


À l'uch, i bouche, i craque, 
! ploût èt l’ vint cotchèsse 
Li pleuve à make 

Dins lès fènièsses. 


Diè ! Qu'i foi spès 

Didins m' cassine ! 

On n° vwèt min.me pus ni quî ni qwe, 
Ni sine ni mine. 


Waite, on, valet come i clérit 
Vélo, d'zeü li c'mintiére. 


Dji m' dimande bén... 

Oyi ! 

Dji m' dimanche bén, mins c'èst d'osérd : 
Falt-i clér 

Au payis dès mwôärts ? 
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Bon à sawè 


Louis PIERARD, Cièrgnon qui tchante, éd. Li Colire, 2006, 84 p. 


Li Coffre, c'est un «petit sentier bucolique longeant la Lesse au pied 
du château royal», à Ciergnon. C'est aussi une jeune association cul- 
turelle qui se propose de faire connaître le village et la région par des 
activités diverses : publications, expositions, concerts... 

Voici, pour 2006, Cièrgnon qui chante, poèmes et (quelques) 
proses en Wallon, de Louis Pierard. 


Les Pierard, c'est deux générations d'instituteurs au village : Lucien et 
son fils Louis. Ce dernier fut Rèlî : il nous souvient l'avoir vu, dans les 
années soixante, surtout à l'occasion des séances anniversaires, tou- 
jours accompagné d’un autre Rèff, li p'tit Livier d' Finfe, Olivier Roynet, 
écrivain et surtout musicien de talent, qui agrémentait nos séances de 
son tuba ou de son violon. Souvenirs, souvenirs .… 


L'ouvrage qui nous occupe rassemble 24 textes, répartis en quatre 
thèmes : Ciergnon mon village — La famille de l'auteur - Gens d'ici — 
Chants de vie. L'ensemble s'agrémente d'une trentaine de photos, 
d'une carte toponymique et de deux dessins, dont celui de couverture 
qui figure l'école communale. 


Comment se procurer l'ouvrage ? Nous ne disposons malheureu- 
sement d'autres renseignements que l'adresse postale : Li Colire, rue 


du Charron, 29, 5380 Villers-sur-Lesse. 


* 


Le lecteur appréciera le poème qui suit, Au Tiène di Finfe, tout 
imprégné de la douceur du pays et de l'âme simple des ruraux. !" 


Au Tiène di Finfe, quand i faït bon, 
Gn-a dès tricléyes du p'tits mouchons 
Qui tchipèt po nos ragafyi, 

Qui bâtichèt leûs bias p'tits nids. 

On veut co bin dissu lès crèsses 

On fin chèvreü pad'zo on hèsse. 

Au Tiène di Finfe, quand i faït bon, 
Gn-a dès banses di bèlès tchansons. 
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Au Tiène di Finfe, quand i faît bleü, 
On résconture dès-amoureüs 

Qui rabrèssèt leü chére mayon, 

Tot s’ trèbukant dins on royon. 

Au d'truviè dès coches, li solia 

Vint asbleuwi lès sauvèrdias. 

Au Tiène di Finfe, quand i faît ble, 
On vonreut co yèsse amoureûs… 


Au Tiène di Finfe, quand i faït gris, 
Gn-a dès soçons qui v'nèt sondhji, 
Lès cias qu'ont l’ cœür tot cofindu 
Ça arive à tortos, mon Diu | 

l vont tôsant d'ssu lès pissintes, ® 

Li djôye aurè do mau d' lès r'prinde. 
Au Tiène di Finfe, quand i fait gris, 
Gritchèt dès cœürs tot mèsbridjis. 


Au Tiène di Finfe, quand i faît blanc, 
Nos r'trouvans nosse bèle âme d'èfant, 
Quand nos vorins d'ssu nos scliyons, 
Quand nos r'toürnins li cu au hont. 
Avou leüs scliyons d'audjourdu 

Glissi come nos, i n’ saurint pus. 

Au Tiène di Finfe, quand i faït blanc, 
Ci qu'on vonreut co yèsse èfant | 


Au Tiène di Finfe, quand i faît nwâr, 

On s' rapinse lès cias qui sont mwârts, 
Nosse chér Livier avou s' tuba 

Qui djouweut on bia mazurka 

Po Madame l'Avièrje, à l’ copète, 

Si tchapia satchi d'ssu l'anète. 

Au Tiène di Finfe, quand i faît nwârt, 

Gn-a co quand min.me dès rukes d'èspwâr... 


Louis PIERARD, R.N. 


m Nous nous sommes permis quelques aménagements orthogra- 
phiques. 

na Nous lisons : plaintes. Ne s'agiroit-il pas d'une mauvaise lecture de 
pissintes ? 
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Notre revue lance, dans ce numéro, un grand concours ouvert 
à tous : lecteurs, abonnés ou non, amis, sympathisants. 


Trois séries de questions leur seront soumises, dans les n” 4, 5 
et 6 - 2007. 
La première — ci-dessous - concerne l'histoire de la Wallonie. 


Pour participer, il convient de rentrer simultanément les 
réponses aux trois questionnaires à l'adresse suivante : Victor 
GEORGE, Thier Laurent, 6, 4560 Bois-Borsu. Date limite : le 15 
janvier 2007. 


Les gagnants seront avisés par courrier. Les prix (dictionnaires, 
romans, ouvrages divers, tous en wallon) leur seront remis à l'oc- 
casion de la séance publique des Rèlis Namurwès (li grand raploû) 
de février 2007. 


Les réponses paraîtront dans le n° 1 - 2007 des Cahiers wal- 


lons. 
* 


Questionnaire n° 1 


Histoire de la Wallonie 


1. À quel titre (peintre, écrivain] sont connus ces Wallons 
célèbres 2 


Félicien Rops 
André-Modeste Grétry 
Zénobe Gramme 
Antoine Wiertz 

Jean Tousseul 

Auguste Laloux 
Pierre-Joseph Redouté 
Charles Plisnier 

Hugo d'Oignies 

Jules Feller 
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2. Associez les monastères et leurs fondateurs 


Malonne Hadelin 
Fosses-la-Ville Gérard 
Brogne Berthuin 
Celles (Dinant) Remacle 
Stavelot-Malmedy Feuillen 


3. Sur le territoire de quelle commune se trouve chacun des 
musées ci-dessous ? 


Musée gaumais 

Musée de la Vie wallonne 
Musée de Gaiffier 

Musée du Fourneau Saint-Michel 
Musée du Jouet 


4. Complétez 


Nicolas Bosret a composé... 

Blanche... fut reine de Suède. 

Rennequin Sualem a réalisé la... 

Le carnaval de Malmedy est dénommé... 

Ce sont des Wallons qui ont fondé la m... suédoise 

La Ville de Huy est connue pour ses quatre célébrités : 

li tchèstia, li pontia, li... et li... 

Vers le milieu du XIX*** siècle, des Wallons du Namurois et du 
Brabant émigrèrent aux Etats-Unis, dans l'Etat du... 

Le Père Dominique Pire, né à..., a obtenu le Prix... de.., 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 
Si vous voulez connaître le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
Si vous voulez connaître la liste des numéros spéciaux, 
Si vous voulez entrer en contact avec les Rélis Namurwès, 
Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rélis Namurwès, 
vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une œuvre, 
sur l’histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlis, 


Si 


Si 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur 

- le téléphone : 081 -73 59 70 (secrétaire) 
081 - 73 34 28 {secrétaire honoraire) 
081 -61 10 32 (président) 

- l'adresse courriel : croledestris@skynet.be 

- l'adresse Internet : http://relisnamurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothèque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 

(à côté du Parlement wallon]. 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 
fais de ton meilleur ami un abonné. 
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LES CAHIERS WALLONS 
Saquants bias bokèts 


(Sart-Bernard - Li Saut) 


Ci djoû là, Zande aveut fwärt bin dîné ; lès-ôtes djoûs ossi, savoz, 
mins gn-aveut tot l' min.me one difèrince. | n° p'leut mau do s' plinde. 
Etur nos, i n’ wasereul. || aureut peü qui l' batch ritoünereut su |’ pour- 
cia. Adon, l’ pourcia, ci sèreut li. Auwe, in, là ! Rin dire, c'èst s' taîre ! 

À doze eûres, si feume, Twènète, aveut mètu su |’ tauve one saqwè 
qu'i mougneut volti, one salade lidjwèsse : dès manje-tout avou dès 
trintches di p'tit salé èt on filé d' vinaïîgue di cide. | s'è foutreut one 
boure, li, d ça. Po fé d'ichinde pus aujiyemint |’ platenéye, Twènète 
aveut sti qwêre one bone botèye di vin dins |“ résèrve, s'apinse lèye. 
Li Zande li a faît d' l'oneür èt-z-è bwâre di pus do mitan. Po fini, ï s’ 
sinteut one miète pèsant. Twènète l'a vèyu tot d' swite, lèye qui n'aveut 
bèvu qui d’ l'aïwe. Ele lî a dit : 

-  Aloz fé vosse plandière dizo l' glôriète. Il î fait one bonté d’ 
diâle. Sèreut pètchi do n'è nin profiter. 

- Mins dji n° vos va nin lèyî fé l’ bagadje tote seûle, don | 

-  Non.na, aloz | Dji frè bin | Gn-a nin grand tchôse, aloz | 

| s'a lèyî clouper dins s' fautul. Il a yeü malaujfy do s'èssoketer, On 
si bon dîner èt one botèye di d’ padri lès fagots. Est ç' qui ça n' ca- 
tcheut nin one saqwè ? Quétefiye ! Mins qwè ? On dit bin qu’ lès 
pouyes ponenut pa l' bètch èt, tot rèspèctant l’ batème, lès-omes ossi, 
i lès faut prinde pa l’ bètch. Mins poqwè ç' qui Twènète aureut yeü ç'- 
tidéye là ? Poqwè ? 

| n'a woîre dwärmu. Saquants munutes tot-au d’ pus. | s'a dispièrté 
tot d'on côp. Li vwèsin v'neut d' mète si tondeüse en route. Faut-st- 
arèdjî do tonde par one parèye tchaleür èt à l'eüre dè |’ plandjêre. 
Cès djon.nes là, sés’ | One miète après, ç'a stî l’ tchèt dau vwèsin. 
One bèle bièsse qui s' feume aveut riv'nu avou d'on voyadie au 
Canada. Ai vèyu one saqwè d’ contraîre ? Va veüy, twè | | s'a mètu 
à gnôwer, à gnâwer avou l'acsint do Québec. Ci tchèt là, on l'aureut 
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yeü r'conu dins on cint d” pourcias. Tot d'on côp, i s'a lanci do costé 
dè |’ maujone. || aveut swè, dandjureü, pace qu'il a dâré su one pitite 
sicwèle d'aïwe qui Twènète aveut mètu su l’ pavéye po lès mouchons. 

Zande s'a r'lèvé à mitan di s' fautul èt taper on côp d'ouy su s' 
vigne. Lès reüjins comincenut à meüri. Gn-aurè co sûr dès-amateürs. 
Gn-a d'dja dès sauvèrdias acovetés onk astok di l'ôte su l” colêre dè 
|’ maujone d'à costé. | sont zèls noüf' a r'waitfi lès bèlès trokes. | faurè 
mète on filèt d'ssus come l'anéye passéye. Tin, pinse-t-i è ravisant lès 
reüjins. On-z-a dit au posse èt Twènète mè l'a acèrtiné, qu'on-z-aleut 
mète dès-ètiquètes su lès botèyes di vin po prévenu lès djins qu' gn-a 
do dandji do-z-è bwâre. On-z-a fait |’ min.me po l’ toubac’. Ça n'a 
sièrvu à rin, on fume quausu co ostant. 

Po l’ vin, c'èst lès feumes qui ratindenut famile èt lès pensionés qui 
s'è duvrin.n' passer, a-tèle co dit. Lès djon.nès feumes èbarasséyes, 
on |’ vout co bin comprinde, mins lès pensionés, c'èst Twènète què l'a 
inventé po fé aler s'+ome. Dji t dimande one miète | Zande s'a 
astampé èt si stinde. |Í a riv'nu tot doücemint è |' coujène. || a d'moré 
tot cacame è vèyant Twènète. Èle mèteut dès-afaïres dins one valise. 

- Tin! Vos 'nn'aloz & 

- Ayi, dji m’ va yüt djoüs èmon matante Fiye, li d'ner on côp d' 
mwin po fé sès consèrves di lègumes. 

-  Etmi? 

- ` Vos d'moroz vêci po t'nu |' pot drwèt. D'alieürs, vos l' vèyoz 
èvi, m’ matante Fiye. Vos froz bin one miète tot seü, don ! Vos n° p'loz 
mau d' moru d' fwim. Gn-a do pwin, do büre èt do laurd o frigo. Fé 
saquants djoüs djune, ça vos frè do bin. 

- ` À, li bon diner, c'èsteut po m' fé avaler l’ pilüre ! 

-  Non.na, Zande | Dji m'a dit qui l’ timps do fé fonde li crauche 
d'audjoürdu, dji sèreu d'dja riv'nüwe. Dji rovieu d' vos |" dire : dj'a 
pris l' clé dè |’ cauve à vin, savoz | 


Henry MATTERNE, R.N. 


- si foule one boure : manger sur toutes ses dents 
- sicwèle : écuelle 
- colēre : gouttière courant le long du toit 
- cacame : pantois 
- fé djune ; jeüner 
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Ariére-saison 


{Loyers - Loyi) 


Gn-a come on gout d'ariére-saîson 
Qu'a rafrèdi tos mès-ouchas 

Et lès câsser come dès bastons, 
Insi, d'on lan, sins tralala... 


Gn-a one odeûr di tchamossé 
Pa-t't-avau tot, dins lès campagnes, 
Dins lès viladjes qu'ont mau d' l'èsté, 
Dins lès pissintes èt co su l' dagn. 


Pupont d' solia po ragaîyi 

Li keür dès vis èt leüs pinséyes... 

Pus rin qu’ dè l’ pleuve po tot r'nièfi, 
Brâmint dè |’ pleuve... èt dès nüléyes. 


Èt on vint d' chwache à tot skèter 
À s' racwèti dins sès sov'nances... 
Do timps po braïre, po n' pus tchanter 
Et co bin mwins' po fé bombance. 


Gn-a come on gout d'ariére-saîson 
Qui trin.ne è m' keôr, à dik èt daye, 
Qui züne è m' tièsse come on malton 
Tot copièrdu, qui n’ sét pus oye... 


Adiè djon.nèsse èt totes sès djôyes, 
C'èsteüve ayir ou advant yir... 


Maïs audjoürdu, èlle è-st-èvôye 
Come on voleür èt sins rin dire. 


Guy BRENER, R.N. 
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Paujêre 


[Floreffe - Florète) 


Li p'tite Marîye èst fwärt paujère. Jamaïs on mof pus wôt qu’ 
l'ôte. Êlle a todi yeü one pacyince d'andie. 
Vos Ï' vèyoz co bin mwinrner si grosse nwâre auto. Èlle èst si téle- 
mint p'tite qui, po |’ chiner, sès-èfants diyenut : «Si vos rèscontroz 
one grosse nwâre auto èt pèrson.ne didins, c'èst qu' c'èst nosse 
moman qui mwin.ne.» 
À | cès djon.nes là, i n'ont pupont d’ rèspèct po leüs vis pârints | 
Li p'tite Mariye ni s 'èloufiye nin po ça. Èle rit simplèmint. Mwinrner 
dispô bin rade cinquante ans sins cramion, èlle à r'mostèrreut à 
brâmint. 


On bia djoü, tot timpe, èle vint d' Florèfe èt taurdjî au rond- 
pwint dès Chïs Routes. | gn-a one atèléye d'autos qui ç' n'èst nin 
do dire. |l ènn’ aboule di Nameur, d'au Saut, d' Sint-Djurau... 
come si on l’s-aureut lachi, Sins compter lès cias qui toûünenut su 
Florèfe sins clougneter. Li p'tite Marîye dimeüre tranquile. Ça n’ sièt 
à rin d' s’ embiyoner là d'dins. 

C'é-stadon qu'on tchaufeü s' vint foute padri lèye. Aspouyî 
saquants côps su l' acsélérateür come s'i vôreut èvoler. 

Li p'tite Marîye boüt en d'dins, mais èle dimeüre paujêre. 

Tot d'on côp, n’ vola-t-i nin qu'i cwârnéye èt co cwârner. C'èst jusse 
ci qu'i n' faleut nin fé. 

Èle mousse foü di s'-t+auto, taper on côp d’ pid dins lès rôwes, toûr- 
ner pa pa-dri, carèssi l' pâre-choc, vôye si l’ tape-cu èst bin sèré èt 
fé lès min.mès mariminces di l'ôte costé. 

Tot bèlote, èle vint au côârau d' l'ome : 

- Poqwè avos cwärné, Mossieü ? 

| fait boüre dès-ouys come one mârcote è tchôke. 

— Bin, po qu’ vos-avanciche, don, li rond-pwint èst libe asteûre | 
- Asteüre, oyi, v's-avoz raïson. Mais i n' vos faut nin cwârner 
insi : mi, dj'a pinsé qu'i gn-aveut one saqwè qui n'aleut nin autoû 
di m'-y-auto, Dji m'è va. 

Su s' pwèds, èle rote viès s' pôrtiére. L'ome lï criye co : 

- Dispêtchiz-vos, í faut qui dj’ fuche à l'eüre à l’ bèsogne, mi, 
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Li p'tite Marîye ritoüne cor on côp au cârau. L'ome a s' song qui 
boût, sès grandès mwins ont l'aîr do v'lu crochî s' volant. 
— Si vos v'liz yèsse à l'eüre, i vos faleut lèver pus timpe. 
Rimoussf è s'+auto, mète si moteür en route, ragrabouyfî s’ cinture 
qui n’ s’agrape jamafîs do prumi côp, èlle à va. 

Quand dji vos d'djeu qu’ li p'tite Marîye èsteut paujêre | 


Christiane BINAMÉ, R.N. 


- _paujêre : calme 

- s'èfoufî : s'emballer, s'énerver 
-  cramion : démêlé 

- _ clougneter : clignoter 

— s'embiyoner : s'empêtrer 

- tape-cu : hayon d'une voiture 

-  mariminces : ici, gestes affectés 
-  ragrabouyf : ici, démêler 

- s'agraper : se verrouiller 
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À l’ brune 


{Liernu - Lyèrnu) 


Achidoz-vos à l’ brune, nos fleürs distindenut tpitchote à migote, 
Nosse pawè a pièrdu s' rodje crèsse, 
Lès blouwès clokètes ont tot faît d' chileter, 
Li dérène blaméye do djène moron vént d’ moru. 
Nosse sèringa, li, í s' rècrèstéye èt t'nu bon, 
Pus blanc qui l’ nîve 
Èt fonde, dins |’ anêti, piyâne, piyâne. 
Bén rade , i n’ dimérrè pus qui s’ sintbòn 


Por nos fé chîje trawéye. 


Blaméye d'arondes 


(Liernu - Lyèrnu) 


Lès-arondes cochètenut nosse ciél di keüve 
Èlle abizenut èt rabizer 
Et s' crwèseler 
Et s'ènonder, todi pus ôt, 
todi pus libes, 
Nwêrès blamètches d'on tchiplant feu d'ârtifice. 


Et dire qu'èle n'ont rén qu'on-èsté po s'aprèster, 
s'aprèster po 'nn'aler. 


Joseph DEWEZ, R.N. 


134 


Autoü d'on floriconte 


Poüris cruwaus, va ! 


(Namur - Nameur] 


- = «Qui dj'ènn'a m’ sô, qui dj'ènn'a m’ sô !» mürmouseüve-t- 
i |’ grand Jules, tot riv'nant do corti. Il èsteôve co pus rodje qu'one 
piyaune. Di tchôd, quétefiye, mais d' radje èto. IÏ èsteut co dins sès 
fives. 

Tot boutant l'uch dè |’ cüjène au laudje, c'èst d'abôrd bwêrler qu'i 
fieüve : «Qui dj'ènn'a m' sô, qui dj'ènn'a m' sô l» 

- ` «Qu'èst ç' qu'i gn-a co qui n’ va nin, don ?» qu'èle h 
d'mande si feume, qui fieut s' bagadje. 

- ` «Avoz d'dja vèyu one saqwè d' pus mau-plaïjant, d’ pus 
disbautchant èt d“ pus discoradjant qui totes cès mwaîchès-ièbes là 
qui crèchenut dins lès cortis sins d'mander l’ pèrmission ? 

Tos cès mildjeüs là d' tchèrdons, di vôvales, di linwes di pourcia, 
di wôrtiyes, di dints d' tchin èt co totes sôtes di man.nèstés qui 
vègnenut bin pus aujiyemint qu'on canada ou one salade. 

Ti n'as nin co fini d' lès rauyï d'on costé qu'i r'boutenut d'dja d’ 
l'ôte, 

A fé griper au meur li pus paujêre dès djârdinis !» 

- «Aça, m' fi, qu'èle lï rèspond s' feume, gn-a rin à fé. Ç'a 
todi sff come ça, Èt vos-avoz bau vos mauveler tant qu' vos v'loz, 
ça n' candjerè rin. Si v's-èstoz odé, aloz vos r'pwaser one miète, 
don |» 

| s'a lèyi clouper dins s’ fauteuy. | s'aureüve bin pèté à b raîre. 


* 


Mais, gn-a on r'mède, portant | 

| lï faut rauyf sès mwaîchès-ièbes li djoû dès sèt dwärmants. 

C'è-ston vi truc, maîs on l'a rovî asteûre. On s' siève pus volti 
dès «chimiques». 

Aviè 1950, Djan d'au C'mougn'*, qu'aveut stî maïsse di scole 
à Achèt, aveut d'mandé qwè po ç'-tafaïre là aus viyès djins 
d'avaurla. 
| lï ont raconté qui, come d'èfèt, dins leü djon.ne timps, quand on 
rauyeüve lès man.nèstés ç' djoü-là, on n' lès r'vèyeüve pus. 
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Gn-a onk qui s' sov'neut d'awè rauyi dès tchèrdons. À l place di 
chaque, il a v'nu one pitite basse d'aîwe. Mais pus jamaïs d’ tchèr- 
dons. 
Onôte, ç'a stî |’ min.me avou dès pas d'âne, èt co onk avou dès 
rèsbous. 

On champète l'a v'lu fé èto avou dès fêtchêres, maïs ça n'a nin 
stî, Faut dire qu'i l's-aveüve fautchT èsto d' lès rauyf. 

| d'djin.n' èto qui lès tinres bwès, lès-aurnias, lès bôles ou lès 
plopes, qu'on côpeüve ci djoü là, div'nin.n' ossi deurs qui d' l'aci. 
Et qu'on-z-è p'leûve fé dès mantches d'ostèyes, po dès piyoches où 
dès mayèts. Po dès poûütrèles, rin d' tél. Dins one cinse à Mo.iviye, 
dijin.n'++i, i gn-a on madriyer d'aurnia qu'on n'i saureüve èfoncer 
on clau télemint qu'il èst deur. Dès poütrèles come ça, on-zè tro- 
veüve èto, à ç' qui parèt, à Pwètcherèsse, à Si, à Djènerèt èt à 
Aurvaye. Bin sovint, il èsteut scrit d'ssus : «Li cia qui m'a côpé cone- 
cheûve mi saîson» ou «conecheüve mi âdje». 

Mais, qu’ vos m' diroz, quand ç' qui c'èst li djoû dès sèt dwär- 
mants ? 
À, c'è-st-à veüy. Si vos-èstoz catolique, ci sèrè li vint-sèt’ di julèt' ! 
Mais si vos-èstoz dè |’ rilijion ortodocse, i vos faurè ratinde jus- 
qu'au quate do mwès d'awous’, 


Lès sèt dwärmants 


Sèt’ fréres, Maximianus, Malchus, Martianus, Constantinus, 
Dionysius, Djan èt Sérapio, vikin.n', aviè l'anéye deûs cint cin- 
quante, à Efèse, one vile qu'èsteüve dins l' Turquîye d'audjoürdu. 

C'èsteüve do timps d' l'impereûr Dêce. Lès sèt fréres èstin.n' 
crétyins. Et l’ Dêce, li, i n'aveut qu'one idéye : stron.ner tos les cré- 
tyins. 

Po n’ nin passer lès bèrdouches, lès sè fréres s'avin.n' siti mète 
à sauvrité dins one baume, nin lon dè l’ vile avou leù tchin. 

Tos lès djoûs au matin, Malchus, en waîtant di n° si nin fé veüy, 
ènn'aleüve è l’ vile po cachî après d' l'amonucion. Maïs il a stf 
r'conu. Et c'èst come ça qu'il ont st? vindus. 

Li Dêce a ôrdoné qu'on macenéye l'intréye dè |’ baume, on djoü 
à l’ nêt, quand i sèrin.n' èdwârmus, po lès fé crèver d' fwim. E ç'a 
st come il a dit. 

D'abérd deûs cints-ans pus taurd, on djoû au matin, on maçon 
qui passeuve avaurlà a trové lès pires qui bouchin.n' li baume à s’ 
gout èt lès r'ssatchf foû. 
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One miète après, là lès sèt' fréres qui s' rèwiyenut, pinsant qu'i 
n'avin.n' dwärmu qu'one nêt. 

Come d'abutude, Malchus si lève po ‘nn'aler qwê à mougni. 
Mais c'èst Téodôse qu'èsteüve impereür à ç' momint-lô. Et li, il 
èsteüve crétyin. 

Sbaré, l’ Malchus, di veüy dès crwès di tos lès costés, dès- 
èglijes, dès porcèssions !.., 

Et raddimint aler uker sès fréres. 

Après bin dès-èspliquéyes, tot l monde a criyf au mirauke èt 
rinde bon d'vwêr èt fièster lès sèt’ dwârmants. 

Quand lès fièsses ont sff finîyes, cètici ont paujéremint rintré dins 
leü baume èt s’ rëdwärmu po todi. 

Dji comprind bin qu'on leû dije dès påtêrs po bin dwôrmu ou 
po rapaujf lès-éfants qui sont trop arnaujes. Mais dji n' sé nin 
poqwè qu'i dwèvenul s'ocuper d'èspêtchi lès cruwaus di r'bouter 
èt d'adeuri l' tinre bwès. 

C'èst d'asârd s'i l' faïyenut co ? 

Vos n'auroz qu'à sayi l'anéye qui vint èt vos m' diroz qwè ! 


Gus DELVAUX, R.N. 


* Nestor Eloy. || a entretenu sur ce sujet Une corresponsance suivie avec Félix 
Rousseau. 


- cruwau : mauvaise herbe 

- mârmouzer : grommeler 

- fé! bagadje : faire la vaisselle 
- tchèrdon : chardon 

- vôvale : liseron 

— linwe di pourcia : plantain 

-  wârfiye : ortie 

- dint d' tchin : chiendent 

— si mauveler : se fâcher 

- basse d'aïwe : flaque d'eau 

- pas d'âne : tussilage 

- rèsbou : arrête-bœuf = bugrane 
- fèlchêre : fougère 

- èsto di : au lieu de 

- ournia : aulne 

- böle : bouleau 

- plopè : peuplier 

- à sauvrité : en lieu sür, à l'abri 
- baume : grotte, caverne 

- amonucion i nourriture 

- arnauje : espiègle, turbulent 
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Dji d'mère dins one si télemint viye, viye maujone qu'on-z-a pièrdu jusqu'à l’ 
mémwêre do djoü qu'èlle a sti batiye. 

Quand nosse famile l'a racheté, nosse pa èt nosse man, avou leûs p'tits 
moyins, ï ont bouté come dès négues po l' p'lu r'mète d'assène èt-z viker à 
môde di djins. 

Tot li lèyant s'-t-âme, i ‘nn’ ont faît one saqwè come on n'è veut pus waïre au 
djoù d'audjoürdu. 

Todi tèmwin do vi timps, ci batumint là ni m' pout èspêtchî d' sondji à l'istwêre 
qu'il a viké. Et c'èst cit’cile qui dji m’ vos va raconter, dins one powésiye qui 
dj'a lomé... 


Mi viye maujone 
(Godinne - Gôdène) 


Quinze cint nonante yôt', avaur-là ! 
On djoü, l'ome a faît one maujone 
Po-z-î mète au r'ewè sès-ouchas, 

S'ï sinte paujêre dins sès marones. 


One maujone po-z-ï mia viker 
Au brût do copètadje dès blames, 
Dins lès inéyes do bwès rèlé, 
Dismêtant qui l' vint fieut l' tarame. 


Èlle a viké l's-anéyes sins pwin, 

Lès deurs passadjes dès bindes ârméyes, 
Dès rôleüs èt d' tos lès vaurins 

Qui rôdin.n', on côp l' gnût touméye. 


Su lès grijès tayes dès raupins, 

Su lès mwès èt totes leüs mèrvéyes, 
Su lès quate saïsons, paujêremint, 
Elle a s'erît s' nom, lès dèstinéyes. 
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Si vikérîye arive di d'lon. 

C'è-st-on pièle d'on sauvadje amia 
Rètouré d' prés èt d' vèt' balcons, 

Di blankès rotches, d'on brun scrèpia. 


Tos sès-èfants ont t'nu l' flaya 

Et sès mèskènes ont stî stauréyes 

Dins lès grègnes, lès r'mijes dès tchèstias, 
Dins l' bèderiye dès maïsses, aus vèspréyes. 


Quand lès p'tits djoûs d' l'èsté s' lévin.n’, 
Qu'one drache fieut disclôre totes lès fledrs, 
Sès strwètès finièsses si douvyin.n’ 

Po goster |’ mirauke dès coleürs. 


Èt one douce païs s'i v'neûve sitinde 
Quand l' solia s' ripwaseut sur lèye, 
Parèy qu'on moncia d’ tchôdès cindes 
Qui l'ouféye rèwiye di s' somèy. 


Dizo l’ lune, blanke come on ratchon, 
Lès laîds mwès d' l'iviér avorint. 

Li vint do |’ gnût sofleut po d' bon, 

O l’ tchambe, li tos' div'neut rèfrin. 


À l'uch, li bije gnäweteut s' colère. 
On bwèveut |’ tiyou dé l’ culot, 

Li tubérculôse èt |’ misère 

Fyin.n' tron,ner |’ man po s’ raculot. 


À l' brune, quand l' solia èsteut djus, 

Véla, au wôt do l' pus vète bosse, 

Lès djins r'moussin.n' tortos rindus, 

Dins l'ombe où ç' qu'i mougnin.n’ leüs crosses, 


Pwis, on bia djoü, sins kèsses èt mèsses, 
Lès maîsses, dins leüs grandès bèsognes, 
Po s' mostrer, s'ont mètu o |’ tièsse 

Di chover ç' qui l' pôve aveut sogne. 
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Li scrin qui l'aveut tant cové 

A sti sèré pa |’ tchimin d’ fiêr 

Èt l’ nâcionäle. Do côp, calé, 
Prij'nï po d’ bon dins one bassëre, 


Il èst là, avou s' rodje twèture 
Èt sès quate meurs tot cotwardus, 
Avou s' waîtroule su |’ divanture 
Èt sès min.mes lintias cofindus. 


| r'waîte todi ossi bin cwèy 

Li subtilité do bon Diè. 

Yèsse au d'zeü d’ tot, tot fin parèy 
Quand su nosse bole, tot va d’ truviès. 


Il a si télemint bin viké, 

Si télemint causé èt d'né s'+ombe. 

On l'a moussi por asdjambler 

One longue planète, min.me s'èlle èst sombe. 


Po s lèver à l’ piquète do djoü 

Èt n ' jamais j 'qu'à l vespréye tote basse, 
Divant d' moussi dins sès linçoûs, 

Yèsse à s' lèyî div'nu macasse. 


D'où ç' qu'i d'mèrin.n’, d'où ç' qui tchantin.n’, 
Tant d' djins ont 'nn'alé foû di d’ là ! 
Dispô dès-ans, c'èst m’ patrimwin.ne, 
Mins leûs vikériyes d'mèrenut là. 


Djè l's-ètind dins |‘ vwès do mwaïs vint 
Qui faît crochf sètch lès sômis. 

Ele rivègnenut po s' plinde, sovint, 

Dins l’ deur bwès d’ tchin.ne fwärt aviyi, 


Tchin.ne qu'on-z-aveut crwèyu sins brüt, 
Et qui sint todi ossi bon. 

Dji sondje aus-âmes achîdes au gnüt, 
Divisant di tos leüs guignons. 
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Dj'advine tos l's-éfants di d'dins |’ timps, 
Qui s' séwin.n’ come dès p'tits pièrots 
Dins lès spèssès ayes dès vis tch'mins, 
Po toûrminter lès pus scurlots. 


Lès meurs, avou leûs jwints minés, 
Ridjètenut afiye do salpète, 

Et d'zo lès panes qu'on-z-a poupeté, 
Lès gros maltons faïyenut l’ sokète. 


Ci bia cwin là mi plaît au d'la, 
Lodjf d'zo lès moyalès stwèles, 
Sès soûs, do timps dè l' gnüt, véla. 
En d'dins, mi keür è faît dès bèles. 


Dji sin totes sôtes di droles toketadjes 
Qui vègnenut quausu tos lès djoûs 
Quand dji d' mère èri do tapadie, 
Dri |' sêre èrunîye su s’ cotoû. 


Èt | solia qui bache sès-orèyes, 
Tchwèsit l” cârau d'one dès finièsses 
Po d'ner on tot dérin à r'vèy 

Su ç' baraque là, plin.ne di ritchèsses. 


Cwin sâcré, blocnasse, faît d'aurziye, 
Di tchaus’, di bwès èt d’ grossès pires, 


Ewou ç' qui sins chichis, mi viye 
Riwaîte à tnu au s'crèt l’s-ombrires. 


Pierre LAZARD, R.N, 
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Auguste LALOUX aurait cent ans 


La rubrique Portraît du n° 2 de cette année était consacrée à 
Auguste Laloux. Le lecteur perspicace aura remarqué que l'écrivain 
aurait eu cent ans en 2006. C'était très exactement le 4 mars. 

En hommage, nous publions ci-après un de ses récits, emprunté 
à l'ouvrage intitulé Les Soçons, primé au concours du 1 10°" anni- 
versaire de la SLLW, édité par cette dernière dans Bulletin de la 
Société de Langue et de Littérature wallonnes, t. 74, liège, 1971, 
pp. 9 - 93. l'illustration qui accompagne le texte est de Sabine de 


Coune. 


Mis qu' ça ! 


(Dorinne - Dorène) 


Po Victor George, on-ome di Bwès ossi. 


Il a todi vèyu mis qu’ ça, é, li ! Ô, ayi ça ! brâmint mîs qu' ça. 
On n'a nin co tot contè |’ sène, i vos r'côpe : «C'èst rin, don d' ça | 
Dj'a dèdjà vèyu mîs qu’ ça, va, mi. Insi nos-ôtes, à Bwès...» 

On lî r'lin.nereut volti one dispoüsseléye su s' grognon si ç' n'ès- 
teut nin quausu on vi ome. Po l' cayetè, on lï mosture on gnèrson : 
«As' dèdjà vèyu mis qu' ça, ç' côp-ci 2 C'è-st-on pü | Là come i sont 
après nosÔles. Èt ç' n'èst co qu'on djon.ne.» Vos n'avoz nin 
quand min.me li dérène. «C'èst dèdja on bia, valèt», di-st-i. «Mins 
èmon nos-ôtes, à Bwès, i gn'a onk qu'ènn'a fait l martchand, li d' 
püs. Il aleut aus-uch, èt...» 

- ` «Poqwè fè dès pôs 2» 

- ` «Bè | ti n'as jamafs rin vèyu, ti-min.me. Vos-èstoz co do vi 
timps dandiereü ! vos-ôtes, lès djins di d' pâr ci.» Èt peü do s' fè 
passè chitaud, on n° saurè jamais ci qu'on pout bin tchiketè avou 
dès parèyès man.nètès bièsses. 

Dès-indjoles, Jèsus'-Mâria ! ènn'a-ti vèyu ! Èt gn'a qu’ li po-z-è 
clapè dès parèyes. 

C'èst come li quinte avou l’ sé. O botiquia da li p'tite Cadîye, 
èmon nos-ôtes, à Bwès. Et l' ci qui n' sêt nin comint qu'il ï fait 
avaurlà, c'èst rin d' li ; do qué costè qu’ c'èst l'uch èt quénès finiès- 
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ses ; èwod qui l' comère... one tote pitite djint, valèt ; i lï faut montè 
su on passèt po ièsse à s' mwin. Ewoü qu'èle sititche li toubac' èt 
l' copwè avou lès roles ; èt l’ farène dins deûs grijès satchiyes èt l' 
poujwè d' bwès d' coche, èt |’ suke di pot èt... À | èlle a cor on 
p'tit rossia tchin. On odis’ qui rauye si gueüye tant qu'i sêt, après 
lès djins. Visoz do fè come Piêre di Fèroûmont quand vos-iroz. Il a 
bin d'meurè quinze djoûs avou |' pid su |’ cossin. One pitite cha- 
rogne qui vos clawerè à |’ bodène, dosmétant qu’ vos causeroz 
avou Cadiye, èt... Choûte à fait, insi, mau èlèvè | 

Tantia qu'on djoù, aviè |l’ dinè, Cadiye vout douviè on satchot 
d' sé. Môria | | s'i aveut mètu dès molons plin : dès gros blancs 
viêrs avou dès nwârès tièsses. | faleut veüy : tot grèlè. Pwis ça s'a 
tapè ôte paut, di tos costès, come one minéye. Waîte asteûre ! À 
qwè s' faut co fiyi 2... Èt mète nosse couchèt o salwè tot rate insi ? 

On-z-a faït l' convôye à |’ cure po r'bèni lès saunîs. One bèle 
puce. Lès molons èstint todi à d'pus. 

On 'nn'a causè au marchau d’ Vèrléye, qu'a dit d's-orémus’ èt 
fè èt fè. On djoù au matin, pus nin on viêr. | l'avint lèvè, come il 
avint v'nu. 

«Cèst |’ marchau qu'ènn’ a v'nu à coron ?» 

- «A | lès bièsses di djins qu'i-gn-a véci | Faut ièsse djondu 
dol vète masseür ! Pinsè qui ç' grand cwagne-cu-là ï a faït one 
saqwè. C'èst lès viêrs qu'ènn'avint leô sô : todi mougni salè, sês’ ! 
Mins i l’z faleut bin vikè ; i s’ont brostè-n-on l'ôte o l’ place, èt l” 
dérin d' tot, peû d'i passè ossi, l'a trossi. | s'a catchi dins on copwè 
èt i n’ s'ènn'a seû r'ssatchi ; il a crèvè. Là |’ coürt èt l’ long, wai | 
s'on tè |' dimande.» 

* 

À ! i 'nn'a ieû dès sagwès, èmon nos-ôtes, à Bwès. On p'tit 
rètassè-y-ome, qu'aveut sff à tch'fau su on tonia. Ci qu'on-z- 
adouyeut |’ prumi, c'èst s’ ronde badrike qui fieut boüzelè si 
tch'mije. | l” mèteut à djok su l’ cingue da s' pantalon, come one 
bèséye à l’ cwane do l' tauve, qui vout chitè à l' têre. 

One anéye, il aveut v'nu avou lès machines da Raze, bate aus 
grègnes di l'iviêr. Et į 'nn'aveut pus ralè. | t'neut canetia o |’ mau- 
jon da Tofe Lariviêre qu'on-z-aveut ètèrè cinq djoüs d'vant èt qu' 
sès-èfants èstint lodjis tortos. 

À l' passéye, il aveut rachetè l’ lèt èt li stûve èt l” gârdirôbe ; brô- 
mint d's-ôtes tèchons ; tot l’ tchaufadie : co bin on d'méy-mète di 
tchèrbon èt deüs môyes di fagots qu'on n'aveut nin co pris autoû. 
Ca l’ vi Tofe waïîteut près, po pus taurd. 

Noste ome si rèculoteut là tot seô. Dol saîson, i fieut dès djoûr- 
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néyes. Après l'awous' èt |’ rauyadje aus bèträles, tchouf, tchouf, 
tos lès djoüs di chij à chîj èt co ope, dins lès cinses èt aus môyes 
su |’ campagne. 

D'èwod v'neuti ? Di Bwès, dandjereü. Pogwe s'aveuti récwètè 
avaurci ? Esteuti mariè, èt ci ou ça ? On n'è saveut rin. 

. Et ti n° mi vérès nin dire : on-ome à s'tâdje, sins on èna ; nin 
d'djà one âde po s’ discandii. | n'a nin l'aîr d'on rôleu avou ça, Et 
i t' vint brokè dins lès gobiyes èt o l' gayole dau vi Tofe, come onk 
qui s’ mètreut seülemint à mwin.nadije. 

Éwoë qu'il èsteut d'vant, c'èsteut brämint mis qu’ ça. Djè l’ vou 
bin crwêre, ça é | mins w'èsteut-ç' ossi 2 

Dijoz tot ç' qui vos v'loz : il aureut dès rôyes su sès cwanes, dji 
n'è sèreus nin fwärt sibarè. Dire qwè osssi ? Nin fwârt auj. Ci 
n'èst nin on bribeü ; on l’ pout bin lèyi tot seü o |’ maujon avou |’ 
boüsse o ridan à mitan à craye. Èt t comprinds bin : Raze n'au- 
dereut nin one-ome qu'i s'è faut d'mèfyi, C'èst li qui lève lès-eüres 
di batadje di s' locomobile. Èle rilôt come one noüve. 

A mwins qu'i 'nn'aureut laïdemint rassonrè onk, on djoü, à |’ 
nêt, o cabarèt, dins one brète ; ça arive, là, ça. Cor au pus pau- 
jêre. Quand on-z-èst bèvu, savoz, èt dismantchi, qu’ on-z-èst li p'tit 
en s'apougnant ; on maye à bièsse. Èt gn'a dès cis qui djoüwenut 
volti avou |" coutia. 

Ayi mins, vos n’ li saurîz fè bwâre one gote. | l’ chine. Nin d'djà 
au coq, à l’ cinse, après l'awous'. Pachi, tant qu'on vout, sins 
mouftè, sins crankyi. One plat'néye, ça n° faît qu'one ope, sês'. 
Tehau èt canadas. | n'a d' cure. Nin co si narieôs ; i freut dèdja bin 
avou l' tchau sins pwin. | n'èst nin craus d’ rin. Mins causoz one 
miète d'alè qwêre li gote ou one pinte di fwate bire, i |' trosse. 

C'èst quét'fiye po s' püni d'one fétinse ou l'ôte qu'i n’ bwèt pus 
qui d' l'êwe ou do cafè. 

Ô ! l'ome n'a nin fwärt l'aîr do ièsse au r’pintant por one saqwè 
qu'il aureut mau fait. 

Ou bin c'è-st-on-afuteü, Come i-gn-a : faï ç' qui t vous, il ont l' 
dâr do braknè ; rin què lès saureut meüri. Maugrè l’ Bon Diè èt tos 
lès sints èt tot ç' qui ç' seye. On djoù, qu'i r'lèveut aus bricoles ou 
au bac à lumière, il aurè soflé |’ gârde, pwis èvôye aus cint diâles 
èt co pus lon. 

Taïjoz-vos, alèz | on-ome qui n'a jamaïs on mot pus wôt qu’ 
l'ôte. 

On côp rintrè, i n'è va pus. Véci, i n'a jamaïîs mètu on pid o 
bwès. 

I-gn'a qu'one sôte : on conte divant li qu'on-z-a vèyu ci où ça : 
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«Môria todi ! c'èst rin, don, d' ça.» Tot d' swite i vos r'baure : «À 
Bwès, gn-a brâmint mis qu’ ça.» Adon, il è r'tchôke à pougniyes. 
l-gn'a pus qu’ por li. Come po s' ratrapè do d'meurè moya tote li 
samwin.ne. 

Insi, di-sti, qu'on causeut gade : l'anéye divant |” cine qu'èst 
iute, on djoü, au matin, li nosse di gade s'aprète po biquetè. On 
loïd gadot, maleureüs ! qu'èle faît. On poüri laïd, qu'aveut l 
crèva ; nintieüs èt rin qu’ lès-acoplüres. Nin dèdjà l’ fwace do s'èr- 
tchi po tètè. Li mére li r'waîte ; èle li r'mougne, valèt. lüt djoüs 
oprès, èle fieut li pus bia gadot dau monde. 

* 


Pwis, on djoû, divant l' vèspréye, deüs-atèléyes di cinq tchivaus 
chaque, arivint d’ Loyi où d’ Tin.ne, avou lès-andons avetès au 
kèwî. One miète après, li locomobile ènn‘ aleut, macasse, en spa- 
tant èt sbrôtchi lès pirètes o |” vôye, chipè afiye su lès tièsses di 
cayaus. Li tch' minéye rabatuwe fumieut cor one flotche tènawète. 
Et adon : «Yü èt yü l» Li scoriye pèteut come on côp d' fisik, po 
lanci lès cinq tchivaus èchone. Ôtemint, en sintant qu' ça rastind, 
lès satcheüs ènn’ îrint co bin à ikèts, en soyant. | faleut veüy tinkyi 
lès traïts daus cinq grossès cavâles ; quate pîds plantès è têre. Lès 
sabots ridint. Lès pates moussint jusqu'au bolèt dins lès racheüve- 
mints di strin. T'aureus dit qu' lès tch'faus, tos lès cinq, alint fougni 
tièsse divant. Â | tot l’ min.me, li wôte bateüse si disclapeut foü do 
l' grègne, en fiant dès-ourbêres jusqu'aus mouyous. One grosse 
grande indjole, come one pitite maujon. Èt ça wigneut d' tos lès 
costès, Li machine rôleut tot doücemint, en antchetant èt tot blon- 
cenant. Afiye, on-z-atèleut on tch'fau en r'dint pa padrï po ratenu. 
Peô do baudelè, do driglè trop rwèd à |’ valèye do |“ batire. One 
pèsante machineriye come ça. Noste ome siyeut au mécanike. 
Evôye po cinq, chîs samwin.nes, deüs mwès. On n' sondjeut pus à 
li. Tènawète dijeut-on cor à môde di spot, quand 'l astchèyeut : 
«Brâmint mis qu’ ça, s'apinse l'ome di Bwès.» | n'aureut pus ruvenu 
après l'iviêr, c 'èst tot ç' qu'aureut d'meurè d' li aviè nos-ôtes. 


* 


Èsteut-i d' Bwès seülemint ? Li Calonié aleut sovint au marchau 
d' Vèrléye por one alivète ou l'ôte à onk di Dorène ; il aveut dèdjà 
tapè dès sonètes aus djins d'avaurlà. Co l’ samwin.ne passéye, 
qu'i fieut vôye on bokèt avou on-ome d'aviè Bwès : 

«Polite Racasse, dijoz ? (C'è-st-insi qu'on |’ lomeut di s nom à 
Dorène). Dji n'a jamaïs oyu d'visè d'on parèy après nos-ôtes.» 

- ` «l va avou lès machines da Raze.» 
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- «Ô, bin non | dji n' coneu pèrson.ne à Bwès qu'on lome 
come ça... ni cor onk qu'ireut bate à l’ machine.» 

On lî a pètè au nèz, au Polite : «T'ès-st-on bourdeü ! | gn'a 
dèdjà nuk à Bwès qui coneut bin Polite Racasse.» 

-  «Djè l’ vou bin crwêre, ça é | Vélà, on m’ lome Batisse 
come mi pôrin ; Batisse Mârlèt come mi man.» 

. «Vous' wadji qui dj’ sê bin quî qu’ c'èst 2» di-sti on djoû l' 
frére dau cinsï d'à |’ Mote, qu'èst martchand d’ vatches. C'è-st-onk 
qu'a sti longtimps mañsse-vaurlèt à l' cinse di Bèrlacomène.» 

- «Qui dis’ là ? C'èst pad'zeü Nameur, ça.» 

- «Quand dj’ tè |’ di. C'èst sûr li. Po l” bin sawè, djè l” 
dimanderè cor à Djâque di Vèdrin, quand djè |’ vièrè à l’ fôre.» 

| n'aureut nin falu rimète d'è causè tot d' swîte. Dosmètant, 
l'ome di Vèdrin n'a nin ratindu po fè on mwärt. Va veüy è t 
ritoürnè asteûre. 

Su ç' timps-là, lès djoüs courenut. Èt, dandjereü, Batisse-Polite 
Racasse-Mârlet èrirè d'abôrd à Bwès po d' bon. Èt vélà, quand il 
aurè tot oyu contè aus-ôtes : 

«C'èst rin, don d' ça |» dirè-t-i en r'lèvant s’ tièsse. » Dj'a dèdjà 
vèyu brâmint mis qu’ ça, don mi. Insi, nos-ôtes, aviè Dorène...» 


Auguste LALOUX. R.N. 


— cayetè : l'emporter sur quelqu'un 

- copwè : pot de rôles (tabac à chiquer) 

- puce : puce ; guigne 

- cwagne<u : imbécile (injure) 

- mayi : frapper de toutes ses forces 

- fé l' coq : fêter la rentrée du dernier char de la moisson 

- andon : palonnier 

- en r(i)dint : «en redent» ; se dit d'un cheval attaché 
derrière un lourd chariot et qui retient dans une pente 

-  baudelé : tourner sur soi-même 

-  driglè : dégringoler 
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Le précédent numéro des Cahiers wallons nous a présenté, sous la plume 
de Pol Englebert, l'histoire des Chacheüs d’ Nameur. L'étude s'accompagnait 
de considérations intéressantes sur notre culture et notre folklore. En voici l'es- 
sentiel... 


l gn-a folklôre èt folklôre 


[.-.] I m‘ chone qu'asteüre, gn-a bran.mint dès djins qu'in.menut 
bin d’ nifeter didins lès vis papis, dins lès-ârchîves. | m' chone qu'i 
vont pus volti dins lès muséyes, dins lès èspôsicions qui causenut 
d'istwêre, dins lès maujos d' culture. 

«Audjoürdu, visite do vï Nameur. Nameur, sès viyès pires, sès 
viyès maujones», è walon s'i vos plaît. 

| m' chone qu'i gna jamais yeô ostant d' mârtchis d' viseriyes, 
ostant d' grands feus, ostant d' soces di tèyâte walon, ostant d' 
djins qui sont pwârtés su lès vis mèstis, lès vis lives, lès viyès cârtes, 
lès viyès r'cètes, su totes lès viyès-Üsances da nos tayons. 

Min.me li djeu d' bale a stî r'mètu à l'oneür pa l’ Province po 
2006. | parèt min.me qu'i gn-a dès scoles di walon. Lès djon.nes- 
èfants volenut sawè causer avou leüs pârins èt leüs mârines, èt lès 
mwins' djon.nes volenut rèwèyî lès ratoûrnûres qui dwâmenut dins 
leüs tièsses. 

C'èst quétefiye bin pace qui lès djins sont-st-one miète tinkyïs po 
leüs-èfants èt po leûs p'tits-èfants, pace qui nos causans todi d'pus 
d’ mondialisation, pace qui nosse sôcièté civilisatrice a amwinrné 
bran.mint d'pus d’ coca-cola, d' rock èt d' fast-food, qui d' boneür. 
C'èst quétefiye bin pace qui li scole a lèyî s’ place à l’ tèlèvision èt 
à l'intèrnèt', pace qui lès djon.nes ni djoüwenut pus au câré ou au 
paradis dins |' coü d' rècrèyâcion, mins avou on game-boy. 

C'èst quétefiye bin pace qui lès djins conjuguenut pus rade li vêrbe 
«awè» qui l' vêrbe «yèsse». 

C'èst quétefiye bin pace qui li XX* siéke nos-a apwarté bran.mint 
d'pus qui ç' qui nos-avans dandji. 

À ça ! Li XX* siéke, il a stî l' pus bia dès sièkes por nosse sôciété 
matérialiste. 

Oyi, avou lès syincieüs èt lès-industriyes, nos-avans totes lès- 
ayèsses èt tot |’ boneür qu'i nos faut. 
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Nos-avans on-ôrdinateür, èt on cause avou on lomé Messenger à 

l' place di causer avou nosse famile au culot do feu. 

Nos-avans lès-e-mails, à l’ place dès bèlès cârtes qu'on-z-èvoyeüve 

pa l' posse. 

Nos-avans dès p'tits tèlèfones, po dire «èwou ç' qui t'ès 2», èt 

bran.mint d's-ôtès-afaïres po yèsse bin dins nos cayaus. 

Oyi, maïs c'èst rovi qu’ c'è-st-one sôcièté d' consomâcion, èt qu'i 

nos faut aler rade : rade po travayî, rade po-z-acheter, èt co pus 

rade po foute au batch. 

Tot va si télemint rade qui nos repéres foutenut l' camp. Vos vièroz, 

quétefiye bin qu' l'anéye qui vint, min.me nosse sirit Nicolès, i n' 

sèrè pus là. Pôve mivét, gn-a pupont d' place por li ètur Haloween 

èt |’ fièsse di Noyé. 

Dji vos l' dimande : quî ç' qui mèt co sès-assiètes avou dès carotes, 

do laton èt d’ l'awin.ne po l' baudèt, èt one bèle lète po nosse sint 

Nicolès (avou one viye keûte) ? 

| m' chone qui c'èst po ça qu’ lès djins cachenut après leûs 

racènes, après lès jèsses èt lès-5sances da nos parints, c'èst po-z- 

awè one coche po s’ rit’nu èt po chaper à totes lès bièstriyes di 

nosse vicadje. 

Et c'èst quétefiye bin po ça qu’ lès djins d'asteüre, il in.menut bin 

lès viyès-istwêres da nosse pays, èt |’ folklôre qui va avou. 
Folklôre, Folklôre, vos-avoz dit Folklôre ? 

Qwè ç' qui ça vout dire, ça, Folklôre 2 

Au coûrs di deüsyin.me anéye di nosse sicole, nosse Chantal vos 

dîreut bin : «Ça nos vint d' l'anglès Folk, qui vout dire lès djins, èt 

lore qui vout dire lèçon». 

Otrumint dit, li folklôre c'èst ç' qui rachone tot ç' qui lès djins ont 

apris dispô dès-ans èt dès razans. 

Maïs au djoû d'aujoürdu, i vaut mia causer d'Arts et traditions 

populaires pace qui |’ mot folklôre, il a sff one miète galvaudé, il 

a sti fürlé. 

Li totémisation èmon lès boyiscout' c'èst do folklôre, li batème dès- 

ètudiants c'èst do folklôre, mète on tchapia su s' tièsse èt danser 

avou one plume dins s'... tot-autoû d'on feu, c'èst do folklôre. 

Asteüre gn-a bran.mint dès soces di folklôre èt d' novèlès confré- 

riyes qui n' richonenut à rin. 

Gn-a pus wêre di dicauces èwou ç' qui c'èst lès djins, zèls- 

min.mes, qu'aprèstéyenut |’ fièsse. C'èst | vraï qu'avou l' tèlèvi- 

sion, lès djins ont l'abitude di r'waifi, di ratinde li spèctake èt di n’ 

pus rin fé. 

Et c'èst po ça qu'i gn-a bran.mint dès mascarâdes oubin dès fiès- 
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ses qui c'èst dès spectacles de rue èt qu'i vos faut payî po yèsse 
podrî one barrière Nadar. 

| nos faut fé atincion, mès djins : 

Qaund on-z-èvôye dins on payis bin lon di d'ci lès tch'vaus-godins 
to seûs po r’présinter l’ vile di Nameur, ça n’ vout rin dire. Quand 
on vwèt aus fièsses di Walonîye, li tch'vau da Bayârd avou dès 
musucyins à l' copète, c'èst nosse folklôre qui faît bèrwète. 

C'èst |’ vraï qu'i gn-a |! candjemint dès-idéyes, mins gn-a ossi li 
politisation èt l' récupération touristique di nosse folklôre. 

Mais nos racènes, lès-üsances da nos tayons, i nos lès faut aur- 
der. | nos faut tot fé po qu'i n’ fuchenuche nin fürlés pa dès djins 
qui s' foutenut d’ tot èt qui n’ si r'toünenut après rin. 

Li ministére dè |’ Communauté française l'a bin compris, èt dissu 
pont d' timps, il a lomé chefs-d'œuvre du patrimoine oral et imma- 
tériel one pècléye di soces èt d' manifèstäcions di nosse vraî folk- 
lôre. 

Ça sèrè todi on p'tit bokèt da nos-üsances qui sèrè chapé. 

Si vos v'loz tot sawè, i gn-a : 

— Lès mascarâdes di Binche èt d' Mâm'di, 

— Lès dicauces d'At' èt d' Mons, 

- Li Meyboom di Brussèl, 

— Li tôu sinte Gèrtrude di Nivèle èt |’ ci da sinte Renèlde di 
Tubise, 

Lès-Arbalétriers èt lès-Arquebusiers di Visé, 

Lès Mârcheüs d' Fosse, di Dièrpène, di A, di Diumèt, di Twin èt 
d’ Walcoü, 

Nos soçons lès Molons, 

Et nos camarâdes lès Chacheüs. 


Pol ENGLEBERT, R.N. 
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Lès-üsances di Ote Esbaye 
Èt comint s' rèscontrer 2 


[Meux - Meü] 


Roviz lès tréns, lès-autos, lès-autocars, lès-aréyoplanes èt tot ç' 
qui pout sièrvu po-z-aler pus rade, ni sondjiz nén à dès voyadges 
à l'ètranjér', et vos v'la dè timps d' vos tayons. 

Riprésintez-vos |’ viye sins-ôte moyén dè voyadii ètur viladjes, qu'è 
rotant à pids. C'èst ç' qui nos-ariére-grands-parints ont co faît. | gn- 
aveive bran.mint d’ pissintes qui truvièrsin’ lès têres dins lès 
viladjes èt r'loyî lès viladjes ètur zèls èt min.me qui mwinrnin' à l’ 
vile. | racoutichin’ lès tapéyes. | gn-a qu’ lès tchèstèrléns, lès gros 
cinsîs èt lès bourdjwès qu’ alin’ à tch'fau ou à tchèrète ou qui pir- 
dîn’ li male-posse. 

Po vo d'ner one idéye, pâr ci, ci n'èst qu'one miète divant l’ guêre 
di 1914 qu'on-z-a c'minci à roûler à vélo. Ci n'èst qu'après-awè 
spaurgni gros sou après gros sou èt franc après franc qui lès-ovris 
èt lès djon.nes-omes ont p'lu s'ènn” acheter onk après l” guêre. 

Li ligne po lès tréns Brussèles-Nameur qui passe à Sint-Dénis- 
Bovèsse, a sfi douviète en 1856. Èst ç' à cause dè l' dispinse, mins 
ç' n'èst nén po ça qui lès djins dès campagnes li pirdin'. 

Li tram qu'a r'loyi Andène à Inguizéye a sièrvu en 1886. Forviye- 
Inguizéye à Saint-Dènis-Bovèsse en 1894. Saquants lignes d'auto- 
bus n'ont stï mètuwes su pids qu'après 1925. 

Maugré lès tréns èt lès trams, i gn-a mwints viladjes qui s'ont co 
trové lon d' tot. 

Divant 14, dins dès viladjes qu'i gn-a, one comére aleüve tos lès 
djoüs à Nameur cwêre lès gazètes èt lès p'titès comissions èt-z-è 
fé l’ distribucion è r'passant. Wêre d'abonés, sinon lès bén nantis. 
Nos grand-méres ont co sti pwôrter leô bûre à pids à Nameur, dè 
l' guêre di 14, On côp l' guêre finîye, on-z-a vèyu dès mèssadiis 
aler à |’ vile avou leü tchèrète à tch'fau. | fyin’ one toürnéye èt 
rapwäârter dès comissions aus p'tits botiques èt dès martchandijes 
aus-omes di mèst. 

À pids, comint v'liz couru au lon veüy lès coméres ? On 
n'aveüve nén d'alyeürs l'ocäsion d’ lès conèche. Tot naturélemint, 
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lès djon.nes-omes si contintin' dès djon.nètes di leô viladje ou |’ 
viladje d'à costé. C'èst là qui |’ tchwès s' fieüve. C'è-st-insi ossi qu’ 
lès djins s” mâryin' fwärt ètur zèls, min.me mwints côps avou dès 
couséns èt dès p'tits couséns. Ci qui lès comunes èt l'églije ont dis- 
conchli èt disfindu par après. 

Di ç' timps là, lès djon.nes-omes alin' vedy lès coméres èt nén 
l' contraîre | Lès coméres èstin’ tinuwes. Ele ni courîn’ nén pa-t't- 
avau lès vôyes. | gn-a vraïmint qui saquantes qui quifin’ li viladje 
po l' vile, Elle alin' en sérvice èmon lès gros bourdjwès ou sièrvu 
dès tchèstèrléns. C'èst zèls qu'i d'vin’ wañi | 
Lès fèyes di monsieüs, vos n' lès vèyiz jamañs aus fièsses, vos 
n'aviz wêre li crédit d’ lès veüy, èlle alin' en pension èmon lès 
Seürs. | s' rachonïn' èt fé conichance ètur zèls. | n'èstin' nén dè l’ 
min.me rang. 

Quand on convént d' tot ça, lès-ocâsions di s' rèscontrer èstin' 
râres. | gn-aveüve qui lès fièsses, lès dicauces, lès dramatiques, lès 
sôrtîyes di mèsses, dès veupes,... Li djon.ne comére ni sôrticheüve 
jamaîs tote seûle, i gn-aveüve todi one saqui po ténre li quénquet, 

À l' sôrtiye di l'èglije, c'èst co là qu'on p'leüve rawaiti èt atau- 
chî li pus aujiyemint one comére. On s' conèt, mins ç’ n'èst nén po 
ça qu'on fait conichance. Au c'mincemint, on-z-èst tot binauje 
d'atirer si r'gârd. Deûs trwès dimègnes pus taurd, quand l' mére 
avedve li dos toûrné, one parole ou deüs, Li pus bèle ocâsion, c'ès- 
teüve après |” dîner. Vos-arîz stf saïsi dè veüy lès djon.nias qu'alin' 
à veupes... èt au salut. 


Pol GILLES, R.N. 


- lapéye : distance 

- tchèstèrlén : châtelain 

- disconchli : déconseiller 
- atauchi : aborder 
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1. Traduisez les phrases ci-dessous. Attention : la relec- 
ture des textes précédents vous sera, au besoin, d'un 
grand secours ! 


- Arrachez les mauvaises herbes, 

- Le chauffeur a klaxonné. 

— Nous avons veillé toute la nuit. 

— C'est la brocante. 

— Nous devons garder nos traditions. 
— Il est resté pantois. 


2. Toutes ces phrases ont un point commun : elles évo- 
quent la maladie. Complétez-les au moyen des 
termes ci-dessous 


— Li vi ome... dins |’ mantche. 
— l'èfant a sti one miète... 

- Li malade èst... dé l’ tièsse. 
— Ele tron.ne lès... borguètes. 
- Ça va come on tchin qui... 


fayé — fives — stron.ne — osse — pris 


3. Réponses 


Exercice 1 

— Rauyoz lès cruwaus | 

— Li tchaufeû a cwârné. 

— Nos-avans fait chije trawéye. 
— C'èst |' mârtchi aus viserîyes. 
— | nos faut aurder nos-usances. 
- || a d'mèré (tot) cacame. 


Exercice 2 

... OSSE … (en mauvaise santé) 
... fayé ... (souffrant) 

.. pris … (souffre de la tête) 
… fives... (tremble de fièvre) 
... stron.ne ... (médiocrement) 
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1. Todi pus long 


Po d'ner do gout 
Lès quate saîsons 
Canetia 

Mayon do canârd 

Li bûre li pout div'nu 
Pad'zo l'aube 


2. Po lès pus fwärts 


On fayène, c'èst 


On clicotia, c'èst 


On scorlot, c'èst 


On papin, c'èst 


One minéye, c'èst 


3. Lès rèsponses 


e.. ooo 
0 06 € 0 © 
e 0 e . 

. . o 
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une faîne 
une fouine 
une maladie 


un ustensile mal fixé 
un ustensile de cuisine 
un chiffon 


un outil de menuisier 
un outil de cordonnier 
un orvet 


un grand-père 
un cataplasme 
une locomotive 


une journée de travail à la mine 
une expression du visage 
une épidémie 


* À - AN - ÈNA - CANE - RANCE - RACÈNE. 


e Faîne, ustensile de cuisine, orvet, cataplasme, épidémie. 
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Po rire one bouchîye 


Au Standärd 
[Hemptinne - Um'tène]) 


C'èsteût on match «capital», s'apinse zèls. Li Standärd djouweüve 
çonte Andèrlèk. Li stâde èst plin come on-où. Dès djins qu’ po-z-arèdii. 
Et criyi, èt tchanter, èt fé aler dès drapias. Pus nén one place nule 
paut, 

Siya, one. One seüle, à l' deüsyin.me ou |’ trwèsyin.me rindjiye, à |’ 
valéye dès tribunes. 

Li match aleüve ataquer. Co deûs trwès munutes tot-au d'pus. 

- ` Comint èst ç' qui ça s' faît, don ça, di-sti on-ome tot mostrant 
l' tchiyêre qu'èsteüt vüde. Dji n' comprind nén lès djins : il achtéyenèt 
dès places bén tchêr èt vilin ; èpwis on n ' lès veüt nén ! C'èst d'dja 
one saqwè d' drole, in ça ; dès places à on pris insi ! Faut-st-assoti ! 

-  Bén oyi, di-st-i l'ôte ; c'èst mi, di-st-i ; dj'aveü pris deüs places, 
one por mi èt one po m' feume, mins vola : ... èle vént dè moru. 

. - Å, pardon, dji comprind ç' côp ci, dji v’ comprind. 

Epwis tot d'on côp, là l'ome qui s' ravise : 

- Et vos n'ôriz soyu trover pèrsone è vosse famile po r'prinde si 
place ? 

- Bén nèni, in, m' coye, i sont tortos à l'ètèremint l... 


Joseph SELVAIS, R.N. 


"TRAVAYI M'A 
JAMÉË) TUWÈ 
PERJONE I” 
DIT -JT-i 
diy T MICOLAS 
QUÍ V BOUTE 
QU' iv DIOÜ 
PAR AM 
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Georges SMAL 
(1928 - 1988) 


Comme on le lira par ailleurs, le Grand Prix Georges Smal était 
organisé à la Maison de la Culture de Namur, le 10 septembre der- 
nier. 

Mais qui était Georges Smal ? Avant tout, un des poètes les plus 
doués de sa génération, un de ceux qui, dans le sillage de Jean 
Guillaume, renoncèrent à la poésie descriptive, anecdotique ou sen- 
timentale, pour élever leur inspiration et fiaa la poésie wallonne 
au rang de l'universel. «Marquée par la mémoire, la mort, les 

etites gens (...), elle illustre bien la grande fracture qui a marqué 
a société wallonne de l'après-guerre, taraudée entre l'enracinement 
traditionnel et une acculturation galopante. Vue sous cet angle, c'est 
sans doute une des œuvres poétiques en wallon les plus émou- 
vantes». 

C'est donc pour honorer la mémoire d'un écrivain de valeur que 
Michel Gilles et Robert Delieu, à leur tour disparus, fondèrent le 
Grand Prix Georges Smal d'interprétation de poésie wallonne. 

Pour le reste, Georges, - qui fut aussi vice-président des Rélis 
Namurwès-, était, sous des dehors directs et francs, un homme 
pudique. De cela, il a tout dit en un seul vers : Dj'aï agni su mès 
lèpes èt faît sonance do rire... : le voile était farouchement tiré, une 
fois pour toutes, sur les secrètes blessures de l'âme. 

Né à Houyet, établi à Namur, il a joué un rôle important dans 
la vie politique et culturelle de sa ville et de sa province. Ce n'est 

as un hasard s'il fut honoré de maintes distinctions, dont la plus 
belle pour un Namurois : la Gaillarde d'Argent. 
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T'aureus tant v'lu, twè come lés-autes, 
Fortchi dins mès djaubes di frumint. 

Dji r'Íi mès djins... èt Fès do l’ sôte 

Dès roüleüs d' cinses come gn-a brémint. 


Mi dj’ sé bin qu’ lès Heürs sont pus bèles 
Su lès pomis qui v'nèt twardus ; 
Gn-a yu tant d'omes qu'on-n-a ri d’ zèls, 
Li lond'mwin ç'asteut dès pindus. 


Sins solia t' n'aureus pont d'ombrire 
Et sins-iviêr gn-a pont d'èstè ; 
Li cia qu'a yu l’ moyin do rire 
À djà yu s' paurt po d' l'aute costè. 


(Cayôs d'êwe) 


«Ce n'est point un hasard si Cayôs d'êwe 
évoque, dans la transparence des eaux, les 
jeux du destin - jeux de lumière et d'ombre 
(Sins solia t' n'aureus pont d'ombrire), harmo- 
nie contrastée et toujours nouvelle, au gré des 
sources ; elles furent généreuses au poète lim- 
pide et modeste : 


C'è-st-one gote d'êwe di timps-in-timps 
Qui tchaït su |’ sou di m' viye ca.ute, 


une goutte d'eau que se disputeront les 
rivières.» 


Jean Guillaume 
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Bon à sawè 


1. Le Grand Prix Georges Smal 
d'interprétation de poésie wallonne 


C'est en 1999 que le Service de la Culture de la Ville de 
Namur et la Maison de la Poésie, alors dirigés respectivement par 
les regrettés Michel Gilles et Robert Delieu, fondèrent le Grand Prix 
Georges Smal d'interprétation de poésie wallonne, en hommage à 
l'un des plus brillants poètes wallons. 


Le 10 septembre dernier, à la Maison de la Culture de Namur, 
vingt-deux concurrents étaient en lice pour l'attribution du 6° 
Grand Prix. Le jury a couronné Pierre Lazard, le Prix du public 
allant au même candidat. Et d'autres distinctions étaient décer- 
nées : Prix de la Ville de Namur, de la Province, du Commissariat 
général au Tourisme, de l'Office de Promotion du Tourisme, de la 
Fédération namuroise de l'Union culturelle wallonne. 


Trois faits réjouissants : d’abord, la qualité et la vertu poétique 
de plusieurs des textes présentés ; la présence, ensuite, de nom- 
breux jeunes concurrents ; la prestation, enfin, le plus souvent en 
wallon, du jeune Pierre Henry (25 ans) chargé de succéder à 
Robert Delieu pour présenter les candidats et assurer la bonne 
ordonnance de l'après-midi. Pierre est aussi le cadet des R.N. et un 
comédien, déjà reconnu, de troupes de théâtre wallon et français. 


* 


2. La SLUW et Namur 


Fondée en 1856, la Société de Langue et de Litérature wal- 
lonnes (SLLW) — l’Académie wallonne, même si elle n’en porte pas 
le nom — s'est donné pour mission l'illustration et la promotion des 
productions littéraires en langues régionales romanes (Wallon, 
picard, gaumais et champenois). Cette activité se concrétise par la 
publication d'ouvrages de qualité, dans les domaines de la littéra- 
ture et de la dialectologie. 
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La SLLW célèbre cette année son 150*™ anniversaire, marqué 
par diverses manifestations et surtout par un intéressant pro- 
gramme de publications, dont certaines concernent au premier 
chef le Namurois et les Namurois. 


2.1. Notes de toponymie namuroise 


Pour mémoire [voir Les Cahiers wallons, 1/2006), cet 
ouvrage rassemble 210 notes de toponymie (étude des 
lieux-dits) couvrant toute la province et parues dans le 
Guetteur wallon sous la plume de Jules Herbillon. 

Le livre est maintenant disponible pour le prix de 13 € (+ 
3 € de frais de port) à verser sur le compte 000-0102927- 
10 de la SLLW (Liège). Il faut le redire : l'intérêt de cette 
étude lient évidemment à son contenu, mais aussi à sa 
forme, les notices présentées dans un langage simple se 
voulant «accessibles à l'honnête homme, au simple curieux 
sans formation linguistiques. 


2.1. Hommage à Lucien Léonard 


En octobre 2005, à Namur, la SLLW rendait hommage à 
Lucien Léonard, son ancien président, qui fut aussi, durant 
de longues années, celui des Rèlis. Voici réunies dans le n° 
10 de la collection «Mémoire wallonne» les communica- 
tions présentées pour la circonstance par Jean Germain, 
Lucien Somme (successeur de Léonard à la présidence des 
R.N.), Joseph Dewez et V. George. Et l'ouvrage rassemble 
en outre la plupart des poèmes de L. Léonard parus dans 
Les Cahiers wallons. 

Ce livre de 80 pages est disponible à la SLLW pour le prix 
de 10 € (+3 € de frais de port) à verser sur le compte 
000-0102927-10 de la SUW (Liège) avec la mention 
«Mémoire wallonne, 10». Nombre de Namurois auront 
certainement à cœur d'acquérir ce petit volume, dans le 
souvenir d'un des leurs, parmi les plus notoires de la 
seconde moitié du XX*"" siècle. 
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Questionnaire n° 2 


Le wallon 


1. Les quatre langues régionales romanes de Wallonie sont : le 
wallon, ..., … et ... 


2. Le domaine du wallon proprement dit se subdivise en quatre 
zones : le sud-wallon, le ..., l” ... et l... 


3. Désigner en wallon les quatre saisons : 
4. Traduire en français : 


— amichtauve : 
- paujêre : 

— toûrsiveü : 

- li bije : 

- li mèskène : 
— l'oucha : 

— li robète : 

- capôtyi : 

— fouyi : 

- rèlire : 


5. Traduire en wallon (namurois) : 


- J'ai mal au dos : 

— Nous deux : 

- Mange et tais-toi : 

- À quatorze heures : 

- La semaine prochaine : 

- Dormir d'un sommeil de plomb : 
- Il a encore toutes ses dents : 

- ll est seul : 

Merci beaucoup : 

- C'est fini : 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 
Si vous voulez connaître le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
Si vous voulez connaître la liste des numéros spéciaux, 
Si vous voulez entrer en contact avec les Rèlis Namurwès, 
Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rèlîs Namurwès, 
Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une œuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
Si vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlis, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur 

- le téléphone : 081 - 73 59 70 (secrétaire) 
081 - 73 34 28 (secrétaire honoraire) 
081 -61 10 32 (président) 

- l'adresse courriel : croledestris@skynet.be 

- l'adresse Internet : http://relis-namurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothèque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 

(à côté du Parlement wallon]. 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


fais de ton meilleur ami un abonné. 
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Saquants bias bokèts 
Sobayfy 


[Namurois - Nameur èt avaur-là) 


- «Si je te dis que je l'aime, tu me comprendras 2», lî aveut- dit 
insi, è francès, 

Ç'aureut yeü sti è walon, gn-aureut pont yeü d' doutance... mins, è 
francès ? 

Elle aveut rèspondu «oyi», po n' si nin fé passer po one bièsse. 
Surtout qu'èle nè | con'cheut qu’ dispü saqwants samwin.nes. Mins, 
qui v'leut-i dire, au jusse ? 

«Vos savoz bin qui dj' so curé èt qu' dji n' taperè mauy li cote dissu 
l'aye» oubin «dji vos-in.me bin», tot simplumint ? 

Il ont continuwé à s' riveüy, en camarâdes, èt-z-aprinde à s' 
conèche. 

| n'a nin falu taurdji longtimps po sawè qui l’ djèrmale do keür, 
c'èsteut LI, c'èsteut LEYE. 

- = Nos n° p'lans nin aler pus lon, aveut-i dit, on djoü. 

- Non, aveutèle rèspondu. | 

Ele li sinteut bin. Pus lon, c'èsteut l'amour, c'èsteut sofru. Et, di tote 
maniére, il èsteut vint’ cinq ans pu vi qu’ lèye. Vint’ cinq ans | L'âdje 
d'yèsse si pa | 

Bin dècidés tos lès deüs, i s'ont djoké. 

- Si djoker, ça n° vout nin dire qui nos n’ nos p'lans pus causer, 
don ? 

- Non, bin seûr | 

-  C'èst drole, çu qu’ vos r'chonoz m' mame | 

— Ele vike co ? 

- Non, èlle a moru l'anéye di d'vant qu’ vos v'nîche au monde. 

- ÅA? Et vos l' vèyiz volti ? 

- Si djè l’ vèyeu volti, vos ! Quand èlle a moru, c'èst mi qu'a stî 
veuf ! Nin qui dj’ vou prinde li place di m' pa, savoz | Mins mi man 
- dji n’ duvreu nin dire ça - mi man, c'èsteut mon Diu. 

- ` C'èst po ça qu’ vos n' vos-avoz nin v'lu mârier ? 

- Oyi. Dji n'a jamaîs pont trové d’ comére qu'aveut dès bias 
costés. Po v' dire li vraï, dj'in.me ostant lès-omes. Vos m'è v'loz ? 
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-  Méria todi, non ! Chake sès-idéyes la-d'ssus. Èt po tot vos 
dire, mi, lès-omes, djè lès wè èvi | 

—  Vo-nnè-là one di cope |, avin’-+ dit, tos lès deüs èchone. 

… Et, à l' place di rire, come il arive co mwints côps dins cès cos 
là, ï sont r'waiti n-on l'ôte, tot mouwés. Et sinte leô keür toketer. Et leü 
tièsse bate li bèrloke. 

Il èsteut curé, Ele ni crwèyeut ni à Diu ni à didle. | n’ si saurin’ rès- 
contrer su |’ vôye dè l’ spirituèlité, s'apinse qu'on dit. 

Là qu'on djoü, èle tchaft su on live qui cause di mwôrts èt d’ ravi- 
cadje. Co dès bwagnes contes, dandj'reü ! 

Oyi, dès bwagnes contes... mins tot l’ min.me. Tot s' rapinsant çu 
qu'i lï aveut dit su s’ moman, c'èsteut à n' nin crwêre, come èle si 
r'chonin'. Adonpwis, quand èle |f causeüve, à li, èst ç' qu'èle nè l' 
lomeüve nin «mi p'tit gamin», tot-à faît come si momon, ci «vi» ome 
là ? Et quand i 'nn'aleut au gnôt, èst ç' qu'èle ni triyaneut nin come 
one vraîye moman ? 

- Ça n' vout rin dire, ê, ça | 

Non ? Bin d'abôrd, li tchèt qu'èlle aveut r'pris après |’ mwáârt di s’ 
tchin ? Si tchin qu'èle vèyeut si télemint volti. Est ç' qui ça s' pôreut bin 
qui ç' sèreut do ravicadje èto ? C'èst qu'il aveüve dès chinéyes di 
tchin, si tchèt ! Dès chinéyes di s' prôpe tchin ! 

- = E, djoke tu, sés’, mi fèye ! Ci côp ci, ti d'vins sote | 

- ` Quétefiye bin. Mins v's-avoz bau dire, c'è-stone saqwè qu’ 
grabouye ! 

Et co lès djins qui causenut avou lès mwârts ? 

- ` Taïje tu, va | C'èst totès-èmantchûres po-z-awè dès caurs foû 
d' vosse boüsse, ça ! 

- Dji n' di nin, n'èspêtche qui c'èst drole tot |” min.me. 
Quétefiye bin qu' gn-a dès chârlatans là d'dins, mins... gn-a qu' vos- 
apudenut d's-afaïres qui vos n' con'chiz nin d'dja vos-min.me | Et si 
vos r'nachiz one miète,... vos v' rindoz compte qui c'èst |' pure vèrité 
| 

- | wèyenut bin à qui qu'il ont à fé, ô | 
Non, non, rin d’ tot ça | Çu qu'ègzistéye, c'èst ç' qu'on vwèt, èt rin 
qui ç' qu'on vwèt ! 

- Li courant èlèctrique, vos l' wèyoz, vos ? Quand vos causoz 
dins vosse tèlèfone di potche avou one saquí qu'èst cint kulomètes pus 
lon, vos vèyoz l' filé ? 

Gn-a si télemint d's-afaïres qui nos n’ savans nin, qui nos n' com- 
purdans nin. 

… Et si l'amoür sèreut si télemint fwârt po r'mète èchone lès djins 
qui s'ont vraïmint vèyu voltî ? 

Sobayiy ! 


Chantal DENIS, R.N. 
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Por mi, quond on cause di sov'nances, on lès pout poüjf dins 
ç' qui dj’ lome po lès mwaïjes, li «rèjisse do diâle» èt po lès bones, 
li «rèjisse do bon Diè». | 

On lès réscontère à tos momints dè l' vikériye. Et c'è-st-onk di 
cès momints là qui dj' mèt su papi. Avou ç' chance là qui cit'ci, 
oudjoürdu, sôte do rèjisse do bon Diè. 


… à mès p'tits-fants 
(Godinne - Gôdène) 


Thomas, c'èst |" pus grand, 
One tièsse di mayote 

Qui fañt dire à s’ man : 

«l m' frè div'nu sote l» 


Clément, c'èst |! mouchon. 
Come dè l' blanke rôséye, 
L'aîr di sès tchansons 

Faît r'lûre lès djoûrnéyes. 


Pwis, gn-a nosse Sarah. 
Pani d“ bone umeür 
Qu'on trove todi là 

Po ragaîyi s' keür. 


Tin, vola Julyète | 

Fleür à pwin.ne florîye ; 
Todi à l’ fachète, 

Lon dès tracasserîyes. 
Quate pitits-èfants 

Qu’ faïyenut bate lès-eûres 


Dizo |’ pleuve dès-ans 
Po nosse grand boneür. 


Pierre LAZARD, R.N. 
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Quand ? 
(Loyers - Loyî) 


Gn-a pus qu'on tène filé 
Qui nos r'lôye co à l’ dagn. 
On rin |’ pôreüve câsser 
Come li cia d'one aragne... 


Div'nu poüssêre di stwèle 
Où co tchaîr dins l’ nwär trau, 
Faurè bin qu'on distèle 
Min.me si ça faît do mau. 


| faurè lèyî là 
Tot ç' qu'on vèyeüve volti, 
Nosse bon timps èt l' solia, 
Et 'nn'aler sins môtyi. 


Sèrans n' chapés po ça 
Lon èri d' nos doutances ? 
Gn-aurè pus qu' dès crayas 
Et quétefiye dès sov'nances. 


Dès crayas qu'on staurrè 
SU one pitite rimouye 
Ewou ç' qu'on-z-ï vêrè 

Tot si r'choürbant on-ouy. 


Mais quand va-+-i câsser ? 
On djoô qu'i sofèle bije 
Ou bin do timps d’ l'èsté ? 
Do matin, ou à l’ chije ? 


Guy BRENER, R.N 
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Après cinquante anéyes 
[Namur - Nameur] 


C'èsteüve en cinquante-cinq, dji m'è rapèle co bin, 
Et d’ tos cès momints ci, nos-i pinsans sovint. 

On djoû, dj'a v'lu causer d'one afaîre fwärt sérieüse 
Et jusse on-an pus tourd, (coïncidence heureuse) 
C'èst |’ sèt" do mwès d’ julèt qui n's-avans dècidé 
Do dire «Ayi», èchone ; on n’ l'a jamais r'arèté. 


Mins dispô ç' bia djoû là, tot n'a nin sff aujiy, 

Gn-a yeû dès bèrdèladjes, gn-a yeô dès maladiyes, 

Dès passadjes à l’ clinique, dès samwin.nes, min.me dès mwès. 
N's-avans quité Andène po v'nu à Sint-Sèrwaîs. 

Dj'a d'vu candji d'ovradje èt dji n’ l'a nin yeü bèle 

Po-z-aler travayi tos lès djoüs à Brussèle. ` 


N'avans yeü deüs-èfants ; il ont div'nu dès-omes, 

Onk à l’ Vile di Nameur èt l'ôte à Bèlgacom. 

Avou cinq pitites-fèyes qui nos vègnenut fé fièsse, 

Ça faît bramint do brôt ; mwins côps, ça done mau s' tièsse. 
Nos nos rafyans todi do lès veüy pus sovint 

Pace qui tortos èchone, nos nos plafjans si bin. 


Nos pinsans co bin à nos cinquante anéyes, 

(Nom di dio, c'èst bin |" vrai qu'èlle ont sti rade passéyes !) 
Et si on nos d'mandereut : «Qu'èst ç' qui vos sowaiteriz 2» 
Nos rèspondrins bin sür : «... di tot p'lu rac'minci l» 


Esther EVRARD, 
Poul ROUSSELLE, secrétaire honoraire des R.N. 
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Rodje tulipe 


(Liernu - Lyérnu) 


Dins |’ corti, nosse tulipe 
S'a pèté à braïre 
Sins moti. 
Rodje lâme, fine rodje 
Qu'one grigneüse bije 


N'arive nén à r'ssètchi, 
Si faut-i règrigni d' disflori ? 


Dins |’ corti, one gote di song 
Va tchaïr foû do calice 
Po bauji l” têre 
Èt rèniêri lès vêtès-yèbes 


Èt fé blamer |’ bon timps. 


Joseph DEWEZ, R.N. 


- si règrigni : s'attrister 
-  réniéri : raviver 
- blamer : embraser 


166 


Binauje 
{Namur - Nomeur] 


Binauje ? 
vos-avoz dit binauje ? 


Maïs qui ç' qui l'èst co, don, 
binauje au djoû d'audjoürdu 


avou totes lès guêres èt leüs miséres, 
lès-èfants mèsbridjîs èt tos lès prij'nîs, 


avou totes lès copes qui s' dislôyenut, 
lès djins qu'on veut volf èt qu'on-z-a pièrdu ? 


Èt portant... 


Si vos l' p'loz co choûter, li p'tite masindje 
qui tchante véla su |” bwârd di vosse finièsse, 


si v's-avoz co bon d' sinte l'odeür d'one rôse 
qui disclôt è vosse djärdin, 


si vos cachoz bin tos lès djoùs 
après saquants faflotes di boneür, 


vos l’ sèroz co... 


Binauje. 


Anne-Marie FRANÇOIS, R.N. 
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Lès vacances 


{Temploux - Timplou) 


Nosse dame Chantal nos-a d'mandé 

Do raconter à saquants lignes 

Lès vacances qui n's-avans passé, 

Dès gaïîyes, bin sûr, èt sins pont d' guigne. 


S'èle savuche dins quén-èbaras 
Qu'èle m'a mètu sins |’ p'lu sawè : 
Lès vacances, por mi, c ‘èst l' wastia 
Qu'aureut yeü sti èpwèsonè. 


Dj'a stî dins l’ timps, po yèsse à l' môde, 
Visiter l” France, èt co |’ Turquiye ; 

Dj'a vèyu Bâle, dj'a stî à Londe 

Sins rovyi bin sûr l'Italiye. 


Mins, tot compté, tot rabatu, 

Tos lès côps, dji m’ rafieu d’ rintrer 

Dins mi p'tit nid ; qu'èst ç' qu'i faut d'pus 
Po s’ sinte eüreûs, tot rapaujeté ? 


Mès vacances, asteÿre, c'èst fé m’ toü 
Ewou qu'i m' plaît èt quand ça m' boute. 
Roter, choûter, min.me quand i ploüt, 

Mi r'pwaser, uker l'ome qui boute. 


Mès vacances, asteüre, c'èst tot |l’ long d' l'anéye 
Fé à m' môde, sins mi d'vu r'toürner 

Après person.ne ; c'èst yèsse di d'néye, 

C'èst prinde li viye do bon costé. 


Albert DELVAUX 
(Elève de l'école des R.N., 3** module] 
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Vacances 2006 


{Namur - Nameur]) 


Elle a lèvé sur mi sès bleuwès purnales, come on ciél d'èsté, 
avou one pitite blanke nüléye di chaque costé : l'aïr di m' volu 
djudjf. Et mi, au prumî côp d'ouy, dj'a pinsé : NARIADNAYA #*. 
Oyi, tote djon.ne qu'èlle ésteut, èlle aveut bèle aïr. 


Rademint, nos-avans stî onk à l'ôte : Bon Diè, come on s'a pla | 
Portant, di timps-in timps, nos n’ nos-ètindin.n' nin. Alérs, èlle pir- 
deûve on p'tit aîr sérieûs, tot r'waîtant dji n’ sé qwè, là au lon, èt 
èle rataqueüve li cause avou dès-ôtes mots, deüs ou trwès côps s'i 
faleüve, èt dji compurdeüve qu'èlle aveut raîson. Tot pèneus, djè lî 
d'mandeüve pârdon, mi traîtant d'âgne èt d’ bièsse, èt dès lârmes 
plin sès-ouys, dji rabrèsseüve si massale. Faut dire qui causer èt 
comprinde li russe, ci n’èst nin tofèr fwärt avji. 


On djoü, elle a stï bagnî avou Jacqueline. Djè lès ratindeüve à 
l' sôrtiye, èt quand èle m'a vèyu, élle a couru à tote vitesse èt s' 
taper dins mès brès. One cope di djins qui passeul s'a arèté po nos 
dire : «Mon Diè, mossieü, come c'èst bia d’ veüy ça !» Elle aveut 
peû do nwâr èt dè l' nêt, èt po s'èdwârmu, èlle sèreûve sès p'tits 
brès autoü di m’ cô èt m' dimander d’ tchanter. A ! Si vos saurîz... 


Nosse boneür a duré on p'tit mwès, pwis èlle a rintré dins s' 
payis, li p'tite bauchèle Tchèrnobyl. Dispeüy, pupont d' novèles. 
Nin on mot, nin on côp d’ télèfone, rin ! M'a--èle rovi ? Nin pos- 
sibe. Sès parints onti stf djalous ? Alez sawè, vos ! Quand dj'i 
tuze, dj'a m’ keür qui son.ne. 


Vos-avoz dit : powésiye ? Diloüjance, oyi | 


Marcel DARIMONT 
(Elève de l'école des R.N., 3** module} 


*  Élégance 
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3. Choûte, di-sti, tot m' purdant m’ mwin, 
Dji sin qu’ dji n’ vikrè pus wêre. 
| faut pinser au lèëdmwin, 
Què frès' si |! mwârt mi vint qwêre ? 
Gn-a vêci l' fèye do wèsin, 
Lisa qu'è-stone boune djon.ne fèye 
Et qu’ n'èst nin sins-awè rin. 
| gn-a nin masse di parèyes. 


Non, Papa, qui dj’ li rèspond, 
Dj'a peü dè r'çüre dès-afronts, 
Non, non, dji n' mi mâriye nin. 
Lisa n' mèt qui dès faustriyes, 
Dès faus dints, dès tchinistriyes, 
Non, non, dji n' mi mârïiye nin. 
Èle s 'abiye come in sbara, 

Èlle a r'côpé tos sès tch'vias, 
Non, non, dji n' mi mâriye nin, 
Èlle a trop l'aïr d'on gamin. 


4. | m' chène qui t' n'ès nin auii, 
Di-st-i, tot purdant one chique. 
Pusqui t'ès si malauji, 

Va-z-è qwêre one au botique. 
Mins t sèrès mougni dès püs, 
Si ti n' prinds nin one comére. 
Mi dj'a todi yeü m' pwin côt. 
Dispôy qui dj'a mâôrié t mére. 


Non qui djè lî di, Papa, 
Lèyoz-m' tranquile avou ça. 
Papa, dji n' vos comprind nin, 
Vos qu' s'a mârié avou m’ mére, 
M consiyï one ètranjére ! 

Non, non, dji n' mi môrîye nin, 
Et si vos m'i v'loz fwärci, 
Dj'in.me co mia m'aler nèyi. 
Non, non, dji n' mi môriye nin, 
Dj’ so bin mia d'lé mès parints. 
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Adaptation d'une chanson contemporaine, Au fur et à mesure 
(Philippe Viennet - André Manoukian) 
interprétée par Liliane Foly 


Picote à migote 


{Namur - Nameur] 


Dji vos scrï, mi p'tite Tchote, 
Dès mots à l'érlicote 
Grabouyîs su m' papi 

Po vos lès-èvoyi 

Picote à migote. 

Et mi qui n’ saît pus ote, 
Dj'a mètu saquants notes 
Po vos lès p'lu tchanter 

Et nos rabistoker 

Picote à migote. 


Èt si l” facteür ichicote 

Tot ça po deüs côps rin 

Et dire qu'on-z-a bin |’ timps, 
Sür, dji sèrè là d'mwin 

Et dji sin d'dja vos mwins, 
Vos m'aloz disblouk'ter, 

Vos m'aloz disfouyeter 

Et pwis m' discafioter 

Picote à migote. 


Dji vos scri, mi p'tite Tchote, 
Et si vosse keür wachote 
Quand vos liroz m' papi, 

| vos faurè rovî 

Picote à migote 

Mès frawes èt mès ribotes 
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Èt lès foute à l’ courote. 
Si dj'a faît dès bièstriyes, 
Dji vou qu'on lès roviye 
Picote à migote. 


Èt si l’ facteür tchicote 

Avou |" lète dins sès mwins 
Et dire «On vos ratind |» 
Sür qui vos vêroz d'mwin 
Vos staurer dins mès mwins, 
Dji m' vos va disblouk'ter 
Di m' vos va disfouyeter 

Et vos discafioter 

Picote à migote. 


Èt si |’ facteür tchicote 

Tot ça po deüs côps rin 

Et dire qu'on-z-a bin |’ timps, 
Sür, nos nos vièrans d'mwin 
Et mès mwins... èt vos mwins, 
Nos n's-alans disblouk'ter, 
Nos n's-alans disfouyeter 

Et nos discafioter 

Picote à migote. 


Dji vos scri, mi p'tite Tchote, 
Dès mots à l'ôrlicote 
Grabouyîs su m’ papi 

Po vos lès-èvoyi 

Picote à migote. 


Lucien SOMME, R.N. 
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Ayir èt Audjoürdu 


Lès-üsances di Ote Esbaye 
Èt comint s' rèscontrer ? 


[Meux - Mej 


Li djon.nèsse ratindeûve li fièsse come on tchèt après one soris, 
Là, on s' p'leĝve causer, mins sovint mau adrwètemint. Lès fèyes ï 
alin' avou leüs parints èt, si l’ djon.ne ome nè l'zeü riv'neûve nén, 
i lî disfindin’ dè co danser avou ! IÏ avin’ co one saqwè à dire èt 
todi on-ouy su leüs fèyes ! Dins l' courant d' l'anéye, quand ça 
c'minceüve à bètchi ètur on djon.ne ome èt one djon.ne fèye, èt 
qu’ ça nè l'zeü conv'neûve nén `, i sayin d'arèter l's-afaîres. Et qui 
n' fyin'#i nén po-zi ariver | 

| vos faut sawè ossi qui c'èsteüve râre lès djon.nes-omes qui fré- 
quentin’ divant d'aler tirer au sôrt ? ètz-awè rapwärté one miète 
di caurs aus parints èt lès soladji dins leüs bèsognes. Et i gn-a com- 
bén d' coméres qui r'noncîn’ à loyf conichance ou qui n° si v'IÍin' 
nén marier po p'lu èlèver leûs fréres èt leûs soûs quand i gn-aveüve 
pupont d' moman è l’ maujone ? ° 
Po fé l’ grand nuk èt s’ mète à mwin.nadje, i faut dès caurs èt i gn- 
aveüve nén dès banses. Tot ça fieüve qu'on n’ si marieüve nén tot 
djon.ne. 

Et lès coméres, qui fyin'++èle po rèscontrer on galant ? 

Gamines, èt min.me rèfwärciyès crapôdes, pus romantiques qui 
lès gamins, èle disfouyetin’ lès mârguèrites. | gn-a ossi qui crwèyin' 
qui, parvinu à compter one dijin.ne ou deüs d' blancs tch'vaus ou 
d' curés lès-assüreüve dè trover on galant | 
Li comére qui ramasseüve on bokèt dè l' plumèt dè bardaquén 
pièrdu su one porcèssion aleüve conèche on galant èt s' marier su 
l'anéye (Louisa Boucher). 

Dins lès tchapèles èt lès-èglijes, i gn-a mwints statuwes qu'ont sti 
soplèyiyes pa lès coméres. Si èle poürin' causer èt vos raconter lès 
pwin.nes qu'èlle avin' po trover ou po ténre on galant ! Crétyènes 
ou nén, èle s'i p'lin' froter leü pia. C'èsteüve come on pôrbouneür 
po trover on-ome. 

Dè costé d'Inguizéye, co byin après 40, c'èsteüve sint-André qu'à- 
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veüve leü préfèrince. Èle lï d'mandin' one faveür come çoci : «Saint 
André, faites-moi voir dans mon dormant, l'époux que j'aurai dans 
mon vivant. Qu'il porte dans sa main l'outil de son gagne-pain». 
Nos n'è r'mètrans nén one chupeléye, mins į vos faut co sawè qui 
lès djon.nès fèyes, bounès crwéyantes èt qu'alin' à mèsse, p'lin ‘ 
fé dès nouvin.nes èt, co mia, fé |’ vôye à Biaring. Et sinte Catèrine, 
ènn-a-tèle yeü dès priyéres ! 

Lès pôrbouneürs ni manquin' nén. Èt po ça, i gn-a l’ tièsse dè l' 
pitit séndje à Mons qui vos p'loz passer vosse mwin d'ssus ; èt à 
Auve, c'èst su |’ maka. À Pèpinstēr, on agne dins l' grile dè l’ tcha- 
pèle ; à Céroux-Mousty, c'èst tchaussi lès chabots di Notrè-Dame 
aux chabots ; à Walcourt, èle priyenut Notrè-Dame aus spéndjes 
èt aler-z-è planter one dins li scwace d'on-aube. C'èst vos dire qui, 
cès jenres di crwèyinces là courîn’ lès vôyes. 

| gn-a co lès maîyes qui |l’ djon.nèsse planteüve divant lès mav- 
jones èwou ç' qu'i gn-aveive one djon.ne fèye. On cocha d' 
tchin.ne, planté pad'vant |’ maujone, valeüve one dèclarâcion 
d'amoür èt l'amoureüs si freüve béntôt conèche. 

Li djoù dè grand feu, si èlle a vèyu sèt’ feus, èlle arè on galant ou 
s' mariyerè dins l'anéye. 

Dins les viladjes, co d'vant 40, quand i gn-aveüve dès raplous, por 
one fièsse, dès coûsses à vélo ou d's-ôtès réyunions, lès djon. nès 
coméres d'aviè 16-17 ans, pwârfin' volfiy one rodje fleôr à leü 
cwârsadje, ci qui v 'leüve dire «keür à prinde». Èt one rodje rôse, 
c'èsteüve co mia. 

Dins l's-Ârdènes, à |l’ Noyé, on mèteûve dissu pids one fwêre 
aus gayes, aus-amoureüs. Ofri dès gayes à one comére èsteüve 
rawaîtî come one dèclarâcion d'amoür. 
| gn-aveôve nén qu'à Arlon qu'on-z-aveüve rècoürs à «l'heilich- 
man», on-ome qui fieûve li loyén ètur lès familes, on mâryeü si vos 
v'loz. On côp tchèyus d'acôrd, li mâryeü èt lès deüs péres si rès- 
contrin’. Mins, n'alans nén si lon. Vos-aviz, one miète tos costés, 
dès matantes, dès mononkes èt min.me dès curés qui s' p'lin' mèler 
d' ça ossi, 

Mwints côps, ça div'neüve pus sérieüs èt i gn-a qu'avin' ricoürs 

à dès moyéns r'lèvant dè l' sôrcèleriye. Èle vos-acèrtinin’ qui, 
sahd one comére parvineüve à fé bwêre di s' song à on djon.ne 
ome, èlle aveüve l'assürance dè l'awè por lèye. One ôte riméde : 
li doner one bouboune qu'èlle aveut aurdé pad'zo s' brès. 

Tot bas èt quausu catchémint, èle si fyin’ passer dès r'cètes... nén 
vraîmint ragostantes. Vo-‘nnè-là one qui d'veüve rèyussi à tos lès 
côps po aurder on galant surtout quand èle pinsîn’ qu'i leû p'leüve 
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chaper : mète one gote di song di leüs dêrènes régues su on bokèl 
d' suke qui sièvrè à adouci l'amér dè cafeu. Ele p'lin' co fé l’ 
min.me avou leüs-èwes di vèssiye. Li pôve maleureüs |’ bwêrè è s' 
compagniye ! 

Po vos d'ner one idéye dès façons d’ fé, min.me après l' guêre 
di 40, Fabien Montfort, qui d'mèreûve à Lyèrnu èt qu'aveüve dès 
têres su Sint-Djèrmwin, mi raconteüve cit'cile qui s' pleüve passer 
dins n'‘impôrte qué viladje. On djon.ne cinsi, one miète djondu, 
s'aveüve mètu su l’ pli, au bon timps, di s’ bouter èt purète èt coû- 
tès culotes po aler veüy sès têres. | monteüve su dès chaches èt 
dèmarer fé on tou d' campagne. Quand lès feumes li vèyin', èle si 
sègnin' èt lî tourner l' dos. C'èsteüve fwôrt mau vèyu di s’ dismoussi 
à ç' point là èt ossi bén po lès djon.nes-omes qui po lès coméres 
qu'ont c'minci à s' mète en mayot. 


Paul GILLES, R.N, 


Di ç' timps-là, on s' pèseüve co volfiy èt lès p'tits prôpiètaîres sayin’ di n° 
nén d' Kon discopèci leüs bokèts, qui dè contraire. On-z-éstimeüve lès 
béns dès djins pa l’ ôteô d' l'ansègni, lès bonis d’ têre qui cultivin’ èt lès 
béns prôpes. 

Ossi rade qui lès-èfants èstin' èn-ädje dè comprinde, lès parints èt lès 
grands-parints lès mètin' en gârde. | d'visin dès familes èwou ç' qu'i gn- 
aveüve on-ome qui bèveüve, one feume qui trin.neüve èt causer dès 
mariadjes qu'avin mau toûrné. Et portant, d'djin'+i, c'èst nén faute di l'zeû 
awè dit il r'batîn’ li viladje po dire lès défauts din lès familes. C'èsteüve 
sins compter su lès côps d' foüde, mins ça, i gn-a qu’ lès syincieüs qui lès- 
éspliquenut. 


Li tiradje au sôrt s'a pratiqué divant 1910. C'èst come ça qu'on tchwèsi- 
cheüve lès cis qui d’vin’ fé leü timps d’ sôdérd. Li timps p'leüve durer 2, 3 
ou 4 ans solon qui l' djon.ne tchèyeüve dins lès piyotes, lès calonîs ou lès 
sôdôrds à tch‘vau. 


` Dins one maujonéye, vos troviz co sovint des grands-parints, on feu ou one 
fèye mariéye avou d'séfants, dès mononkes èt dès matantes. Cètèci, s'i n' 
si maryin' nén, on lès d'jeüve «di suke». 


— comincî à bétchi : commencer un firt 

— fé l' grand nuk : se marier 

— rèfwârciye crapôde : jeune adolescente 
—  disfouyeler : etfeuiller 

—  bardaquén : dois (procession) 

- soplèyî : supplier 

- èr'mète one chupeléye : en rajouter 


176 


OVERSCHRIJVING OF STORTING 
VIREMENT OU VERSEMENT 
UBERWEISUNG ODER EINZAHLUNG 


5347 10935 rii 
S 02 
LL. I 
Uv) bedrag / montant / Betrag EUR CENT 
ans i futur 
| austulon, 


i ` n 
rekening begunstigde / compte bénéficiaire / = Empfüngerkonto 


000079569706 T 


h Auftreggebar neam en adres begunetiyéo / nom et adrasse bénéficiaire / Name und Anschrit Emptângar 
ASBL LES RELIS NAMURWES 
LES CAHIERS WALLONS 
RUE VICTOR GENOT 42 


5001 BELGRADE 


JUSCULES) / Mittellung (ln GROBBUCHSTABEN) 


ï Fela nicht beschriften a e ea Aa rle 


- fé l’vôye : aller en pèlerinage 

—  spéndje : épingle 

- scwace : écorce 

- gaye: noix 

- acèrtiner : affirmer 

- si pèser : évaluer les biens 

- ribote li viladje : passer le village en revue 


À Andène, pont d’ Noyé sins traîrîyes 
[Hemptinne - Um'tène) 


È |’ Walonîye, i-n-a pont d' Noyé sins cougnous. Tot l’ monde èl 
sét bén. 

Mins à Andène, i-n-a pont d' Noyé sins traîrîyes nén pus. 
Qu'èst ç' qui c'èst co d' ça ? 

Djouwer lès traïriyes, ça n° si faït qu'à l’ Noyé, dins lès caba- 
rèts èt lès bolèdjeriyes èt afiye amon lès djins. C'è-stone üsance 
come ça, dispôy dès-ans èt dès razans ; qu'i-n-a nuk qui sâreôt 
dire, min.me dins lès pus vis, quand ç' qui ça a c'minci, Dins l' 
timps, on-z-ataqueüve à djouwer après |’ mèsse di méy-nêt. Lès 
cabarèts, on s'âreüt batu po-z-ï intrer télemint qu'i-n-aveüt dès djins. 
Et ça dureüve jusqu'aus p'titès-eüres, Mins asteüre, come lot l 
monde ni va pus à mèsse, lès djins vont d'dja fé on toür après l' 
soper ou l' révèlyon. 

One traïriye, d'abôrd, c'è-st-one kèwéye di cénq cougnous di 
difèrin.nès grocheûs ; li bolèdjf ou l’ cabareti l's-apwate à l' tauve 
avou on djeu d' cénquante-deüs cautes. Chaque cougnou a on 
nom : li pus gros, c'èst «li prumi» ; pwis, c ‘èst «l' deûsin.me», «li 
trwèsin.me», «li quatrin.me» ; li raculot, on l' loume «li trôye» : c'è- 
st-on p'tit cougnou come on trove dins lès botiques. Bén sovint, au 
djoü d'audjoürdu, è |’ place dè «prumî», c'è-stone «buche» avou 
dè l” crin.me èt tot ç' qu'i-n-a d' bon. 

Po djouwer, i faut èsse à dij ; on s'assíd à l' tauve èt chaque djou- 
weü dwèt mète à djeu ; dijans.n' deüs euros, qui vont è |’ potche 
dè cabaret ou dè bolèdjî. Adonpwis, li ci qu'a arivé l' prumi 
mache lès cautes, li deusyin.me côpe, li trwèsyin.me done lès 
cautes : one à chaque. Adonpwis, i r'toûne «li onzin.me» èt nén l 
cine qu'è-st-au cu dè djeu. Li ci qu'a l' pus ôte dins |’ coleür dè 
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l' caute qu'èst r 'toürnéye prind |’ pus gros cougnou, ou l’ «buche». 

Èt l’ djeu ric'mince en sûvant lès min.mès régues qui |’ prumi 
côp ; èt come ça jusqu'à tant qui «l' trôye» è-st-èvôye. On com- 
prind qu'onk qu'âreüt dè |' chance poureût raler è s' maujone avou 
dès brèssiyes di cougnous ; èt qu 'on-ôte pourè djouwer plusieürs 
traîrîyes èt fé bèrwète à chaque côp. | faut dè l’ chance, qwè | 
Là stf l’ timps, lès cougnous èstin' garnis avou tôtes sôtes di p'tits 
tchinis' : one sitwèle di papi doré, on suke rôse, afiye one pitite 
plaquète di têre qu'on fieüve lès pupes èt qu'èsteüt mètoüwe è 
coleür. | n’ faut nén rovi qu'à Andène, on-z-a faït dès pupes di têre 
dispôy todi. 

Bran.mint dès djins qui sont natifs d'Andène, mins qu'ont bagué 
ôte paut, riv'nèt ç' djoù là, parèt-i, rén qu’ po djouwer one traîriye. 
Dès p'titès djins, mins dès gros ossi qui waîteront di s' fé tirer en 
pôrtraît po-z-èsse mostrés su lès gazètes li samwin.ne d'après. 
Nos-admètrans qui c'è-st-on djeu bén onête, èt qui n’ faît pont d’ 
twârt à pèrsone,... èt qui faît min.me dè bén aus bolèdijis... 


Joseph SELVAIS, R.N. 


Sombrèfe 


Con'choz bén Sombrèfe ? 

Po l' jéyografe, c'è-st-in p'tit viladje totau d' dizeü dè |' pro- 
vince quand on vént d' Nameur. In plat tèrin au coûtchant d'in 
mwès d'iviêr. Ène têre di dis sèt' cints bounis po nén d'dja trwès 
mile djins. In payis d' bounès têres aurziyasses. 

Po |’ cia qui mwin.ne ène auto, ci sèrè l' viladje à l’ cwane do 
In.naut èt do Roman payis d' Brabant, à tch'vau su |’ tchaussiye di 
Nivèle, passé |' crwèsemint avou l’ vôye qui va d' Djiblou su 
Châlèrwè. p 

Po l' fougneteü, Sombrèfe ? Ene têre à studi. On pout acèrtiner 
qu' gn-a yeu dès bâtisses timps dès Romins. Li tchaussiye qu'on 
lome «romin.ne» li truvièrséye èt di d'la, saquants tch'méns ont stî 
afroyis dins lès bwès po fé skèpî lès Brouwêres, L'Eüchêre, Li 
Sârte... Li campagne dè /'Sârte... C'è-st-à ène ascauchîye di d’ 
d'véla qu'on-z-a r'trové ène fosse qu'on-z a faît brôler in mwârt. 
Viye acostumance di cès trèvins là. On 'nn'a r'ssatchf foü dès vå- 
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ses, dès-èpingues èt dji n’ ti sé co tot qwè.* Nén do mwärt, don 
vos-ôtes ! Dè | tombe, bén seür | 
À Tchèsseliyon èto, on-z-a discouviu dès vis cayèts di ç' timps là. 
Tchèsseliyon ?... Tchèsse - liyon ? Non.na, ê, vos | Tchèsseliyon, 
c'è-st-in mot qu’ vént d’ «castellum», ène sôte di tchèstia, dandj'reü, 
qu'a sti bâti timps dès Romins ou quétefiye min.me timps dès 
Gaulwès, parèt.* 
Mins lèyan.n’ là nos ratayons ou bén dins chîs mwès, ç' sèrè co 
l'uviêr | 

Po |’ cia qu’ situdiye volti l'istwêre, Sombrèfe vént do mot cèlte 
Sombriva, li nom do richot, ou pus rade yink dès richots, qui trè- 
vautche lès patures d'avaurlà. Wèyoz bén qui, sins monter jus- 
qu'à Matisalé, Sombrèfe a vèyu |’ djoü gn-a dèdja fwärt longtimps. 
Mins çu qu'i studîyerè surtout, nosse syincieüs, c'èst l' tchèstia do 
mwèyèn-âdge. In tchèstia dè |! deüsyin.me mitan do dozyin.me 
siéke, parèti. In tchèstia qu'èst co bia... mins qu’ n'èst pus t't-à faît 
come di ç' timps là, pinsez bén ! Qwè ç' qu'il a di spéciäl ? Deüs 
dondijons ! | a stf bâti au mitan d' frêchaus, mins asteüre, c'èst dès 
bons pachis, Après awè stî l' maujone di monsieüs èt d' monsurlèts, 
il a div'nu ène cinse. Louwis quatôze a lodjf dins sès meurs ; sès 
sôdards, todi. Dimèré longtimps vôde, il a st dérènemint racheté èt 
ragricheté pa on médecén flamind. Tènawète in côp, on |’ sét visi- 
ter ; ôtrumint, il èst sèré po lès tourisses. 
Dji v's-a causé dè l’ tchaussiye di Nivèle. Savoz bén qui c'è-stène 
di nos pus viyès vôyes ? On-z-è causéve dèdja au trézyin.me sièke 
| Mins à ç' momint là, ci n'èstéve qu'in tchèrau, bén seür ! 
En dis sèt cint èt yink, su |" place do Stin, gn-avèt ène taudje po l' 
male-posse. 
Qwè ç' qui dj’ vos diréve co bén ? À, ayi, qu'i gn-a masse di 
amias: Viye Maujone, Ârdënèle, à l’ Cwane do Bwès, aus 
Brouwêres, Crwès brüléye, à l' Gofe, Gironfontin.ne, Vèvi Anon, 
Vivrou, Otiamont, Scoûrmont, au Bénéräbe, au d'’dibout do 
Monde, aus-Urchèts, au Stin, à l‘Tchapèle Mamezèle, au Sombu, à 
l' Potriye èt vos ‘nn'âroz. 

Sombrèfe, c'è-st-à in côp d’ boulèt d' Lignè (gn-a todi yink dins 
l' meur dè l’ çumintiére) èt brâmint dès-omes, dès vis come dès 
djon.nes, ont stî èbrigadés d' fwace po copler Napolèyon, 
Dji n’ l'a nén faît top longue su l' mwèyèn-âdje anawêre, mins i vos 
faut sawè qu’ Sombrèfe èsteut paurtadji ètur li comté d' Nameur èt 
l' duché d' Brabant. | a falu ratinde lès Francès po rachèner tos 
nos amias po ‘nnè fé in seül viladje sititchf dins l province di 
Nameur. 
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Nosse walon, c'èst do walon d' Nameur (centre wallon] mins qui 
s’ rissint ène miète do walon d' Châlèrwè èt do cia do roman 
payis. 
En dij noûf cint séptante sèt, Sombrèfe a r'pris pad'zo sès pènas 
lès viladjes di Lignè, Tongrène èt Bwagnéye. 

Mins por mi, Sombrèle, ci sèrè todi èt fwârt avant l’ viladje qui 
m' pa, mi pôrin èt tote li parintéye do costé di m’ papa ï ont v'nu 
au monde. Sombrèfe : mès racènes. 


Chantal DENIS, R.N. 


* _rissatchi foû di Sombreffe - Maurice Léonet - Mémoire du Passé, s.l.n.d. 
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Corrigez les phrases suivantes 


Nos-alans li dire li vrai. 
Dj'a vèyu vosse foto dins |’ gazète. 
Quéne bèle uch ! 

| disdjale. 

E v'la one d'afaïre ! 
Mèrci bran.mint. 

Li prochin.ne samwin.ne. 
Li prochin côp. 

L'èfant a one dint câsséye. 
A quinze eüres. 

l s' sont dispièrté timpe. 

À d'mwin ! 

Dji n'a nin d' fwace. 

Dji n'a pus d' fwace. 

Il èst mwârt ayir à l’ nêt. 


3. Réponses 


Nos li alans dire li vrai. 

Dj'a vèyu vosse portrait su l' gazète. 
Qué bia uch ! 

l r'ligne. 

Vo-'nnè-la one d'afaîre ! 

Mèrci bran.mint dès côps. 

Li samwin.ne qui vint. 

Li côp qui vint. 

l'èfant a on dint d' câssé. 

À trwès-eüres di l'après-non.ne. 
| s'ont dispièrté tot timpe. 
J'qu'à d'mwin ! 

Dji n'a pont d' fwace. 

Dji n'a pupont d' fwace. 

Il a moru ayir à |’ nêt. 
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Po candji sès-idéyes 


1. Todi pus long 


Li prumî su 26 e 

Mot d'èfant . o 

| pès'nut au d'dibout d'on timps a 

Gros mouchon qu'on lome Lèyon + èe e e 
On-zi pout mète dès-ous ses 8 
Tchimijes fou dè |" culote CR, d 7] 
Arosés *. 0 #0 o > > 


2. Rimète lès lètes comufaut 
po-z-è fé dès noms d’ mouchons 


rodane 

c o u s s e (2 mots) 
èeoüdlnr 
eooült 

c aaeg 
minadjes 
ôââicdrln 
wârubac 
èmile 
aeubfti 


3. Po lès pus fwârts 


On ba-ou, c'est un œuf fécondé ? 
un meuble ? 
une fane de pomme de terre ? 


On sauvèrdia, c'est un moineau ? 


un rossignol ? 
un pinson ? 


182 


Lès pratiques, c'est les facilités ? 
les magasins ? 
les clients ? 


One colére, c'est une couleur ? 
une gouttière ? 
une colère ? 


One tchètwère, c'est une chatière ? 
une ruche ? 
un excrément de chat 2 


Bardachi, c'est gauler les noix ? 
salir è 
pleuvoir à verse ? 


4. Lès rèsponses 
* À - NA - ANS - PANS - PANIS - PANIAS - APLANIS. 


* _aronde = hirondelle (= oronde) 
osse-cu = bergeronnette (= osse-quèwe)] 
loûrdène = rouge-gorge 
oülote = hibou 
masindje = mésange 
cârdinal = chardonneret (= tchèrdinia) 
cwârbau = corbeau 
mièle = merle (= mauvl) 
foubite = fauvette 


* On ba-ov, c'est une fane de pomme de terre. 
On sauvèrdia, c'est un moineau, 
Lès pratiques, c'est les clients. 
One colêre, c'est une gouttière. 
One tchètwêre, c'est une ruche. 
Bardachi, c'est gauler les noix. 
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Po rire one bouchîye 


Li potéye di fleürs 


[Hemptinne - Um'tène) 


Nos-apurdans ç' djoü là qui l’ Robèrt èst bén malade. Èt qu'on 
cause d'one atinte. On l'a èbarqué, on djoü dè |’ nêt, dins one cli- 
nique di Nameur. 

Li Robêrt, nos |’ conichin' dispôy dès-an.néyes. C'è-st-on cama- 
râde, min.me si on n’ s'abite nén d' pus qu’ ça. Nos-avin’ min.me 
sitî on côp saquants djoüs en vacances avou zèls. Là saquants-ans 
di d'ci. 

Evôye, nos-ôtes po li aler dire bondjoü. 

- ` «Robert Simal,... chambre 225»; nos di-st-èle li djon.ne 
comére à l'intréye. 

Assenceÿr. Grand colidôr. Infirmiéres. 

Pwis, nos-arivans pad'vant l' tchambe 325, quausu au d' bout 
d' l'aléye. L'uch è-st-à craye. On tok'téye ; èt pwis intrer tot doücè- 
temint po n' pont fé d' brut. 

C'è-st-one tchambe avou deüs léts. Divins |’ prumî, on grand 
pôve cwârps èmacralé dins dès tiyaus èt dès bastêrs qui pindenèt 
à l' copète dè lét. Il a l'aïr dè darmu... Non.na, i douve on-ouy, èt 
pwis l'ôte. Et waîtî d' nosse costé, sins moufter. 

Mariye li va rabrèssî. Mi, dji li prind s' mwin. One mwin tote 
aflachiye èt qui r'toume dissu s' blanc lénçou. 

Pôve Robêrt ! Lu qu'èsteüt todi si bén mètu èt si spitant. I| aveü 
faït s’ cariére à l'arméye, dins lès comandos èco. E bén, c'ènn'èst 
pus rén, i n'èst pus à riknoche. 

- ` «Comint èst ç' qui ça va, Robêrt 2» 

Robêrt osse si tièsse d'on costé èt d' lôte, èt sayi dè causer. 
Mins i-n-a rén qui vént. IÏ a sti bén acsègni. Ossi blanc qui l' lén- 
çou. | nos rawaîte avou dès grands-ouys èwarés. 

- =` «Wai, nos v's-avans apwârté one bèle potéye di fleürs. 
Dès cyclamens.» 

Djè |’ va mète dissu |’ tâbe di nwit. | toüne si tièsse tot doücète- 
mint. Dj'a l'idéye qu'i s'è fout, dès cyclamens. 

- «Est ç' qui vos mougniz bén 2» 

- = «Èst ç' qui vos dârmoz tote vosse nêt 2» 
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Non, in, qu'i n' mougne nén bén | C'è-st-à pwin.ne s'i sét co 
douviè s' bouche ! 

- Èst ç' qui Paulète va v'nu 2» 

Paulète, c'èst s' feume. | sère sès-ouys. Come po dire non, 
dandijureü. 

On cause di tot èt d' rén : i faït bon à l'uch. Lès médécéns |’ 
vont r'taper, ça îrè mia au bon timps,... Ci n'èst nén co là si aujiy 
dè causer avou one saquî qui n’ rèspond nén... On sint bén qu'i 
vout dire one saqwè, portant. | solève afiye si minton. 

Alêz, ça n' vaut nén lès pwin.nes dè d'meurer pus longtimps. 

-  «Bêrt, nos-alans raler. Nos r'vêrans on côp quand ça frè 
mia, don. Jusqu'à on djoü.» 

Mariye li va d'ner on bètch dissu s' front. 

Mins là qu'i vout come causer. | n'èst nén aujiy à comprinde, 
mins on-z-ètind one saqwè come «... mi loume nén Robêrt.» Mins 
s' vwès èst si flauwe, si flauwe... Qu'èst ç' qu'i vout dire avou 
ça 2... Èst ç' qu'i pièdreüt l' tièsse, ê sobayf ? 

Divins l'ôte lét, l'ome soktéye, come s'i n’ nos-âreût nén ètindu. 

È colidôr, nos toumans d'ssu one djon.ne infirmiére : 

- = «Nous sommes venus dire bonjour à Monsieur Simal». 

— «Monsieur Simol 2 À, oui, c'èst au 327.» 

Nos nos r'waîtans tos lès des. Èst ç' qu'on s'âreüt broyi d' 
tchambe ? Ci n'èst nén possibe, in, ça, tot l’ min.me l.. C'èst lèye 
qui s' brôye. 

l'uch dè 327 èst grand au laudje, On tape quand min.me on- 
ouy... Li Robêrt èst là, assi d'ssu s' lét, en riyant. | nos-a ètindu... 
On-z-inteure, on s'assit, on lî raconte li paskéye... 

Fou binaujes, nos-ôtes ! Èt lu ossi, faut-i dire. Mins à propôs : lès 
fleûrs 2 

- ` «Si vost noz, i vos lès faurè aler qwêre addé l'ome d'à 

costé...». 


Joseph SELVAIS, R.N. 


- _atinte : thrombose 

- s'abiter : se fréquenter 

— _ aflachiye : affaissée 

— yèsse acsègni : être atteint (maladie, accident) 
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Quand l’ Djan a foutu s' sècrètaîre à l'uch... 


[Longchamps - Lontchamp] 


Ci djoù là, nosse Djan s'a dispièrté qu'il aveut quarante ans... 
Ça li a faît tot drole èt il âreut tant v’lu qui s' feume lï done on p'tit 
bètch èt lï dire one saqwè d’ djinti, come ça s' faît po l’ocâsion,.… 
mins rén d' tot ça... c'è-st-à pwin.ne si èle li a dit bondjoù !... 


Au d'djuner, vola qu’ sès-èfants n'ont nén v'lu causer avou li l... 


Quand noste ome arive au bürau, Mâriye, si sècrètaïre, lî dit : 
«Bon-anivèrsaïre, savoz, Mossieü Djan !»... 


Vola nosse Djan pêrcé binauje,... pace qui c'èst l’ seôle jus- 
qu'asteüre qui s'aveut sov'nu qu'il aveut sès-ans ç' djoü là l... 
Mins, maleüreüsemint, sès camarâdes di bürau, zèls, i l'avin' bén 
rôvi ossi... 


Su |’ côp d' doze eüres, si sècrètaîre l'a v'nu trover : «Et si nos- 
irin' diner èchone, don, Mossieü Djan ?»... 


«Poqwè nén, Mariye 2... Wai, c'èst l' pus bèle dès propôsi- 
cions qu’ vos m’ poüriz fé, on djoû parèy l»... 


Adon, vo-lès-là èvôye tos lès deüs, po bwêre on vêre èt mougnî 
on bokèt dins on p'tit rèstaurant chinwès bén paujêre... 


Quand il ont sff po-z-èraler travayf, li sècrètaîre a r'waifi |’ Djan 
avou sès bias-ouys : «Poqwè r'prinde li goria tot d' süte, on si bia 
djoû,... èt si nos r'passerïin' pa m' maujone èt-zî bwêre on dêrén 
vêre,... qu'è d'djoz 2». 


Ele n'a nén yeu l’ timps d’ lï dire deüs côps, savoz !... 
One miète pus taurd, vo-lès-là tos lès deüs dins |’ maujone da 
Marîye, è l' bèle place... Li Djan s'va achir su |’ divan,... li sècrè- 


taïre li sièt on vêre,... èt, adon, lï d'mander : «Est ç' qui ça n' vos 
faït rén si dji m' va mète à m'-y-auje 2» 
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Et nosse Djan, qu'aveut one miète li cu strwèt : «Non.na, don, 
Mariye,... qui do contraîre |». Adon s' dire è li-min.me : «Ça vaut 
quit'fiye lès pwin.nes l».... 


Vola nosse sècrètaîre intréye è s' tchambe, waî,... èt, saquants 
munutes pus taurd, rimoussf foü,... avou on fameüs gatau qu'èle 
n'aveut nén assez avou sès deüs mwins po |’ pwârter... Et padri 
lèye, tot riyant plin leô vinte,... li feume da Djan, sès-èfants, si 
patron, èt co tos sès camarâdes di bürau !... 


Ti pous bén dire qu'il aveut l'aïr bièsse, li Djan, tot nu come on 
viêr, au mitan dè l' place, pad'vant zèls tortos !... 


C'èst ç' djoù là qu'il a foutu s' sècrètaîre à l'uch l... 


Jules HÉRIX, R.N. 
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Portraît 


Lucien SOMME 


Après quarante-trois ans de présence chez les Rèlis, dont vingt en 
qualité de président, Lucien SOMME vient de s'effacer. 3 

Il avait donc rejoint le cercle au début des années soixante. À 
l'époque, il pratiquait essentiellement une poésie d'inspiration 
moderne qui le situa d'entrée dans «l’école de Jean Guillaume» aux 
côtés des Gilliard, Smal, Clinias, George et quelques autres au destin 
plus éphémère. C'est plus tard qu'il devait se tourner vers le théâtre — 
en particulier vers l'adaptation — et surtout vers le roman, un genre 
dans lequel il allait pouvoir exploiter son immense connaissance du 
wallon pour dire les joies et les peines des femmes et des hommes de 
notre temps, dans un style proche de la langue orale et qui n’appar- 
tient qu'à lui. Son amour du wallon devait trouver son aboutissement 
dans son dictionnaire, Live di mots d'après Nameur èt avaur-là, un 
ouvrage précieux et pratique, réalisé avec la collaboration, entre 
autres, de Chantal Denis qu'il épaula, à son tour, quand cette dernière 
élabora le Dictionnaire français-wallon. 

Le président Léonard, bien avant son indisponibilité puis sa dispa- 
rition, avait, de longue date, désigné Lucien Somme à sa succession. 
Ce dernier, comme son prédécesseur, a conduit le cercle avec une 
autorité contenue, s'efforçant en outre d'introduire le wallon partout où 
c'était possible : discours officiels, allocutions de circonstance, homé- 
lies à l'église, … Surtout, il fut celui qui assura le développement et la 
réputation de l'école de wallon des Rélis. 

Lucien SOMME, c'est toute une vie au service désintéressé d'une 
cause noble et d'un cercle pour lequel il a œuvré sans jamais ména- 
ger ses peines, une vie qui aurait mérité mieux qu'un départ discret 
qu'il a jugé nécessaire dans une conjoncture regrettable. 


V.G. 
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Nive 
{Namur - Nameur) 


Vo-nos-là d'dja au dêrin mwès d' l'anéye. Quand èlle 
èsteut tote pitite, c'èsteut bin sovint l mwès dès prumérès 
nives. Si l'iviêr aveut seû ratinde jusqu'à là, todi | Padri l” 
finièsse dè l’ cüjène, on r'waîteut danser lès flotchiyes, avou 
s’ visadje quausu su |’ cärau. 

Min.me qui moman rütieut tofér, rapôrt à l' vapeûr qui s'i 
aleut stitchî. Èt qu'on s'agranceut di r'froter avou s' mantche 
di d'vantrin, ossi rade qu'èlle aveut toûrné s' dos. 

Quand |' moman èsteut dins sès bones, i p'lint min.me 
rèche jusqu ‘à su |” rimouye. Fé on bonome di nive. Èt s'i 
n'avint wêre di timps, s'aler stinde èt fé dès bondiès. One 
siglisse, i ‘nn’ ont jamais pont yed. 

C'èst l' timps qu'on-z-èsteut binauje avou rin. 


([Tèrése) 
Rin qu’ dès spitûres 
(Saint-Aubain - Sint-Aubwin) 


| m' l'ont moustré, qu' dj'èsteu li p'tit 
Èt m' ribouter come in wargnasse. 
Tès rèves ont bau ¥ vinu chôpyi, 
C'èst toudi au pôve li bèsace. 


Portant l' blanc pwin qu'il ont scalyi, 
Qui èst ç' qu'ènn' a tam'ii l' farène, 
Mète fonde lès lîyes, machi, prusti 
Èt co-z-êforner lès platènes ? 


| m'ont chortè m' paurt di manje-tout 

Èt ragrichter l'assiète au büre. 

Si nosse solia lüt pou tèrtous. 

D'où vint qu'i n’ m'è tchaît qu’ dès spitüres ? 
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Bon à sawè 


1. Urgent : Prix de la Communauté française Wallonie-Bruxelles 

Les prochains Prix de langues régionales de la Communauté française 
Wallonie-Bruxelles seront décernés au débui de l’année prochaine, l'un à une 
œuvre en prose, l'autre à un travail relevant des médias (audiovisuel, gra- 
phisme,...), lls se monteront à 2.500 € chacun et mettront donc en valeur une 
de nos langues régionales. Les travaux doivent parvenir, avant le 31 
décembre 2006, à Madame Bernadette Jassogne, Service des langues régio- 
nales endogènes, Communauté française, Boulevard Léopold Il, 44, 1080 
Bruxelles. Pour des renseignements complémentaires, téléphoner au 02/413 
21 34. 


2. À Floreffe... 

La commune de Floreffe ne manque aucune occasion de meltre le wallon 
en valeur. Ainsi, le 22 octobre dernier, la Bibliothèque communale, en parte- 
nariat avec l'A.R.E.W., organisait une causerie et un cabaret wallon sur le 
thème des rues du village. La première partie consistait à évoquer la topony- 
mie des villages de l'entité : noms de rues, de lieux-dits, de places, de bâti- 
ments,.… Elle était animée par Joseph Bodson, un enfant du pays, et Jean 
Germain, spécialiste de la toponymie. Un exemple à suivre par d'autres com- 
munes... 


3. À propos de Lucien Léonard, ancien président des R.N. et de 
la S.L.L.W. 


Hommage à Lucien Léonard (1909-1989) est sorti de presse. Rappelons 
que ce livre de 80 pages (quatre communications présentées lors de la séance 
d'octobre 2005 + poèmes de Lucien Léonard parus dans Les Cahiers wallons) 
est disponible moyennant 10 € (+ 3 € de frais d'envoi] à verser sur le compte 
000-0102927-10 de la SLW (Liège). 


4. Un beau cadeau de fin d'année. 

Une idée pour les étrennes d'un parent, d'un ami ? Choisissez donc 
parmi les nombreux romans publiés, dans la même collection, par Chantal 
Denis et Lucien Somme. Songez en particulier aux derniers parus : 

- ` Qui ç' qu'a touwé J.F.K. ? le premier roman policier en namurois (Ch. 

Denis - 081/81 25 94). 

-  Djan-Leup, qui porte en exergue une citation évocatrice : «Les autres sont: 

ils maîtres de noire destinée 2» (L. Somme - 081/61 10 32). 

Les ouvrages sont en vente au prix de 12 € chacun (+ 3 € de frais d'envoi) 


>i» 


Au moment où nous bouclons ce numéro, Henry Matterne nous apprend 
qu'il vient aussi de publier un roman dont l'action tourne autour du travail dans 
les fosses à terre plastique. À commander chez l'auteur (081/73 18 22). Prix 
: 12 € (+ 3 € de frais d'envoi). 
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Notre concours 


Questionnaire n° 3 


Les Cahiers wallons de 2006 


Les réponses au présent questionnaire, vous les trouverez dans 
les numéros 1 à 6 des Cahiers wallons de l'année 2006 : soyez 
donc perspicace ! 

Rappel : adressez simultanément les réponses aux trois ques- 
tionnaires à Victor GEORGE, Thier Laurent, 6, 4560 Bois-Borsu, et 
ce, le 15 janvier 2007 au plus tard. 


* 


1. Compléter... 

— Ce grandf écrivain wallon aurait eu cent ans cette année. || 
s'appelle ... et il écrivait le dialecte de ... 

— Passionné de wallon, il l'est aussi de folklore et est, du reste, un 
chacheô. Ses nom et prénom : … 

- Il a publié dans le Guetteur wallon des Notes de toponymie 
namuroise que vient de rassembler en un volume la SLLW. Son 
nom : ... 

— Le cadet des Rèlis Namurwès s'appelle... 

- Il s'intéresse surtout aux us et coutumes de la Haute Hesbaye ; 


il s'appelle... 
- Citez deux plumes féminines qui ont publié au moins un texte 
dans la rubrique Saquants bias bokèts : ... et … 


- l pratiquait aussi bien le parler de son village d' adoption que 
celui de son village natal. Ses nom et prénom : ... 
- Georges Smal était né à ... 


2, Traduire en wallon (namurois) 

- Nous ferons un partage équitable. 
- |l est toujours célibataire. 

— Léon est notre voisin le plus proche. 
- Ilya des fleurs un peu partout, 

— || aime beaucoup lire. 
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Ce mendiant entre partout. 
Il était ivre mort. 

Videz votre verre. 

lls vont se marier. 

C'est fini | 


Traduire en français 

Il èst todi moussi come on gobie. 
Nos nos-avans mètu à sauvrité. 

Cès djins là ont famile. 

Avoz rauyi lès cruwaus ? 

Ele lès veut èvi. 

Lès-èfants s'ont pièrdu. 

L'avoz vèyu fé d' sès rinkinkins 2 
Chaque mwin.nadje aveut s' manéye. 
Dji frè sins. 


Question subsidiaire (hors Cahiers wallons) destinée à dépar- 
tager les éventuels ex-aequo. 

Trente familles, wallonnes pour la plupart, fondèrent New-York. 
C'était en ... (année). 


Le moment est venu de 
renouveler votre abonne- 


ment. 
Pensez-y sans tarder | 
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Si vous voulez... 


Si vous voulez commander des exemplaires des Cahiers wallons, 
Si vous voulez connaître le contenu des quelque 650 exemplaires parus, 
Si vous voulez connaître la liste des numéros spéciaux, 
Si vous voulez entrer en contact avec les Rèlîs Namurwès, 
Si vous voulez vous informer sur les cours de wallon 
organisés par les Rèlis Namurwès, 
Si vous voulez obtenir des renseignements sur un écrivain, une œuvre, 
sur l'histoire de la Wallonie ou des lettres dialectales, 
Si vous voulez consulter l'imposante documentation réunie 
à la bibliothèque des Rèlis, 


plusieurs possibilités s'offrent à vous : 
- l'adresse postale : Secrétariat, avenue Golenvaux, 23/7 
5000 Namur 

- le téléphone : 081 -73 59 70 (secrétaire) 
081 - 73 34 28 {secrétaire honoraire] 
081 -61 10 32 {président} 

- l'adresse courriel : croledestris@skynet.be 

- l'adresse Internet : http://relis-namurwes.be 


De plus, le secrétaire Guy Delvaux se tient à votre disposition 
tous les jeudis, de 14 h à 18 h 30, à la bibliothèque, 
Maison du Dialecte, boulevard Baron Huart, 5000 Namur 

(à côté du Parlement wallon). 


Si les «Cahiers Wallons» te plaisent, cher lecteur, 


fais de ton meilleur ami un abonné. 
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